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PREFACE 

Tats book is intended ag a Companion Reader to the Author’s 
Progressive Tamil Grammar. It consists of two parts. 

Part I gives a series of EXERCISES in illustration of the successive 
rules of the Grammar, and should be studied at the same time. 

They contain nothing but words and sentences in common use. 
Thdy will enable the student, whilst mastering the Grammar, to 

gain at the same time a considerable knowledge of Tamil words 

and phrases. 

Part II consists of the sHort storigs given in ‘ Pope's Tamil 
Prose Reading Book, the copyright of which the Author has 

purchased from Dr. Pope.’ Being taken from native sources, they 

are excellent specimens of ordinary Tamil, and form a most 

useful introduction to the language. Notes are given to explain 

any difficulties, and constant references are made to the para- 
graphs of the Grammar. A translation is added. It will be 

found a profitable exercise frequently to select passages from it, 

and retranslate them into Tamil, and then compare them with 

the original text. 

_It is hardly necessary to remark that the study of a living 
language must be pursued in a somewhat different manner to 
that of a dead one, especially where the student is not a mere 

child, and time is more of less limited. For this reason, the 
Author is of opinion that in studying a living language, tle use 

of a translation, especially at the commencement, is, in most cases, 

advisable. The time spent in looking out words in a dictionary 

and working out the meaning of a passage, though an excellent 

exercise in itself, is generally better employed in committing 

vocabularies and passages of the new language to memory and 

thus storing the mind with words and idioms which can be 

readily reprodi%ed,*and which should be put into practical use on 
every possible occasion.
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Though a translation obviates, fo a great extent, fhe necessity 
for a dictionary, yet if the student is to gain any considerable 

knowledge of tha language, and thoroughly to master such a 
work, as, for instance, the first book of ‘The Panchatantra,’ 

(one of the subjects set for the I. CG. 5, examination,) it will ere 

long be necessary for him to provide himself with a Tamil 

dictionary. For this reason; the Author has not thought it 
advisable to supply a@ special vocabulary to this Reading Book. It 
only imposes an additional expense on the student, and as a 

dictionary must eventually be procured, it may as well be purchased 
at once, and the full benefit of it reaped. 

CURBOROUGH, A. H. ARDEN. 

Great Matvern, 1892.



COMPANION BXERCISES 

TO 

Arden’s Progressive Tamil Grammar 

PART I. 

N,B.—The numbers inserted in brackets refer to the paragraphs 

of Arden’s Progressive Tamil Grammar. 

When learning a living language, it is of primary import- 

ance to commit to memory a considerable number of words in 

common use; and so to learn them, that ‘it will be no effort to 

recall them at once to mind. For this reason all the vocabularies 

given in these exercises should be carefully committed to memory. 

The first four exercises consish of vocabularies only, and are 

confined to such words, as have occurred in the pages of the 

Grammar which have been already studied. 

EXERCISE 1 

Avrmr reading to the end of paragraph 29 of the Grammar, the 

following vocabulary must be committed to memory :— 

மாம் (89) a tree கை the han@ 

கல். a stone கால் the leg 

மான் a stag மனம் the mind 

புலி a tiger ஊர் a village 

பூனை (4) a cat கூலி daily hire 

மீன் த fish Lear gp a tax 

அப்பம் (14) bread பொன் gold 

பால் milk பக்கம் a side
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மோர் (88) buttermilk மின்னல் lightning 

உப்பு (21) salt காலம் , time 

குமாரன் 2, son கொலை (24) murder 

kh a flower இரக்கம் mercy 

பை a bag பெருமை greatness 

EXERCISE IT 

Tur following vocabulary must be committed to memory, after 

having read to the end of paragraph 52 of the Grammar. 

பெண் (44) a Woman புளி tamarind 
பையன் a boy மாக்கள் trees 

பிள்ளை (47) a child மழை (46) rain 

வைத்தியன் a physician எழுத்து writing 
இசாசா _ aking FORT EH “an account 

பசு (21) & COW பாடம் ௨ 168801 

கரி a jackal வேலை (84) work 

காடு a, jungle காள் (41) a day 

தெரு a street காவல் guard 

வழி . & way காது (40) the ear 
பழம் fruit கண் the eye 

கத்தி (14) a knife பாதம் the foot 

தோல் leather விரல் a finger 

பணம் (29) money ஞானம் wisdom 

கரி charcoal பாடு suffering 

கறி (49) curry ் கேடு ruin 

EXERCISE ITI 

Tue two following vocabularies must be committed to memory, 
after having read to the end of Chapter I of the Grammar. 

@seuer (54) a god புஸ்தகம் a book 

மனிதன் a man ஜீனி (82) & saddle 

Stapsrrer a watchman பட்டு silk 

_ வர்த்தகன் a merchant பஞ்சு (61) cotton 

qpaflep (82) a native teacher ogy seed . 
4
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தாய் a mother வீடு a house 
மகன் a son சன்னல் a window 

மகள் a daughter ~ ST DD wind 

ov) a woman கூற்றம் (58) a fault 
சாட்டு (68) a witness நட்பு friendship 

தேசம் a country தர்மம் (28) charity 

டாணா a police station crib fear 

கூட்டம் an assembly புத்தி intelligence 

சபை an assembly சம்பளம் wages 

EXERCISE IV 

கான் I அவன் he, that man. 

கீ thou இவன் he, this man. 

அவன் he — எவன் (15) which man. 

அவள் she அவள் she, that woman. 

அனு it இவள் she, this woman. 

காம் we ன (15) which woman ? 

நீர் you அகர it, that thing. 

அவர்கள் they (mas. & fem.) | இது it, this thing. 

அவைகள் they (neuter.) எது (15) which thing ? 

அக்த that (adjectival.) 

சாண் my (15) [ame thia — (do.) — 

உன் thy er6s (15) which? (do.) 

என்ன what? (15) HACE there. 

கல்ல good | இங்கே here, 

சன்ஞுய் well ora@e (15) where?- 

ஒரு one அப்படி. in that way., 

இசண்டு two இப்படி. in this way. 

பத்து ten சப்படி (5) which way? 
how ? 

Singular Imperatives 

போ go (thou? கொ டு give (thou) 

வ come (thou) பண்ணு make (thon) 

படி read or learn (thou) செய் do (thou)
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EXERCISE V 

Tas two following exercises must be learfit, whilst reading Chapter 

Il. of the Grammar, on the combination, etc. of Tamil letters. 

In all succeeding exercises, it is presupposed that all the words 

in the preceding vocabularies have been thoroughly committed to 

memory. 

The few brief rules marked A, B, ©, etc. which are given in the 

following exercises, are all repeated subsequently in the Grammar 

with fuller explanations. 
(A.) Bule. In Tamil the verb always stands last. ; 
(B.) Rule. In English the verb zo be often stands between two 

nouns, or @ pronoun and a noun, to state that one ¢s or ¢s not the 

other; as—That is a stone—That is not a stone. In the cor- 

responding Tamil sentence, when positive, the verb is usually 

entirely omitted; and when negative, the word அல்ல 15 1566 

for all genders, numbers, and persons; a8 அது கல் DSI 

கல் அல்ல. 

Read the following exercise; and write out an English trans- 
lation of it. A translation is given at the end, with which the 

translation made should afterwards be compared. 

GQ) ௮௮ மாம். (59) அது மாம் ௮ல்ல. (8) அவன் வர்த்த 

கன் அல்ல. (4) இவன் காவற்காசன். (5) அக்க வர்த்தசன் 

என் குமாரன். (6) என் சூமாசன் சணக்கன் அல்ல. (1) அவள் 

என் மகள். (5), இவள் என் மகள் அல்ல. (9) இது அப்பம் 

அல்ல. (10) அது மீன். (11) அது என் வீடு, (12) என்: 

மகன் கணக்கன். 

Translation 

(1) Taat is a tree, (2) That is nob a tree. (8) He is not a 
merchant. (4) நீடி (4488 man) is a watchman. -(5) That mer- 

chant is my son: (6) My son is not an accountant. (7) She (that 

woman) ig my daughter. (8) She (¢kzs woman) is not my 

daughter. (9) This is not bread. (10) That is a fish, (11) That 
is my house. (12) My son is an accountant. , 

N.B.—Translate the English back into Tamil without looking 
at the book. It is most important to do this frofm tle eommence- 

‘ ment, as it is a good exercise both in translation and in Tamel 
writing. .
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EXERCISE VI 

(C.) Rule. A question’is expressed by affixing the vowel ஆ. 
Read and translate the following— 

(1) இதுகாய். (2) இதா நாயா? 1௨, 99, (3) Oar sruce: 
இது ஈரி, Para. 92, (4) அவன் உன் மகனா? (8) அவன் என்' 

மசன் அல்ல: இவன் என் மகன், (6) ௮ நறியா, காயா? 

Para, 90, 92. (1) அது அப்பமா, கல்லா? Para, 91, 99. (௫) அ 

அப்பமல்ல: அனு கல், 92. (9) அனு பசுவா, புலியா? 89, 90, 

(10) ௮ புலி அல்ல: அது ப௬. (11) ௮வன் சணக்கனா? 95. 

(12) அவன் சணக்கனல்ல. அவன் வர்த்தகன். ் 

Translation 

(1) It (thts) is adog. (2) Is thisadog? (3) This is nota dog; 

it is a jackal. (4) Is he your son? (5) He is not my son; this 
(man) is my son. (6) Is that a jackal, or a dog? (7) Is that bread, 

orastone? (8) Itisnotbread: it isa stone. (9) Is that a cow, or 
a tiger? (10) It is not a tiger: it is a cow. (11) Is he an 
accountant? (12) He is not an accountant: He is a merchant. 

N.B.—Translate the English back into Tamil, without looking at 
the book. 

EXERCISE VII 

Tue three following exercises must be read, whilst reading 
. paragraphs 97 to 155 of the Grammar, on nouns. 

Before doing this exercise learn to the end of paragraph 128. 

(1) Decline in full 410௦ பராஉ வர்த்தகன். ஊரி புஸ்தகம். 

(2) Read and Translate the following :— 3 

(1) குமாசனுக்குக் கொடு 98, 8. (3) காவற்காரர்களில். 

(3) வைத்திடனுடைய குற்றத்தால். (4) மனிதனுடைய மனத் 

இல். (5) சீஷன் புஸ்தகத்தில். (6) வைத்தியர்களால். (1) கணக்கு 

ணுடைய 'குமாசரில். (8) அது வா்த்தகனுடைய வீடு அல்ல. 

(3) Translate into Tamil :— 

(1) Give (3) 40 the disciples. (2) Amongst the physicians. 
(இ Through your son’s fault. (4) The watchman’s wages. 

(5) In the physician’s books. — (6) Is that your disciple’s book? (C)
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(7) No. (Lit, It is not my disciple’s book). (8) That is nof 
my son’s dog (B). (9) Is that the merchant’s tree? (10) Give 
(it) to the boys. (121.) 

EXERCISE VIII 

(D) Rule. The English idiom there is, there are, is expressed 

in Tamil by the single word e.aG; and the negative is express- 

ed by the single word @a&. Read and translate the 
following :— 

(பூ இங்கே ப௬ு உண்டு. (2) wees நாய் உண்டா? ©, 

(8) அங்கே காயில்லை. 92, (4) இங்கே பாலில்லை. 98, (5) 

அங்கே மாங்கள் உண்டா? 0, (6) அங்கே மாங்களில்லை. (8) 

அங்கே உப்பு உண்டு. உப்புண்டு. 88. (6) அது உப்பா? 

0. (9) இங்கே உப்பு இல்லை உப்பில்லை. 88, (10) இது 

பொன் அல்ல. (11) பை இல்லை. (12) பை அல்ல. 

Translation 

(1) There is a cow here. (2) Is there a dog there? (3) There 
is not a dog there. (4) There is not milk here, 4.2. There is no 
milk here. (5) Are there trees there? (6) There are not trees 
there, te, There are no trees there. (7) There is (some) salt 
there, (8) Is that salt? (9) There is no salt here. (10) This 
is not gold. (11) There is no bag. (12) It is not a bag. 

N. B.—Translate the English back into ‘Tamil, without looking 
at the book. 

EXERCISE IX 

(1) Decline in full the nouns ar@ a jungle, au9ar-the stomach, 
tn_@ silk, and காள் ஷே. ' 

(2) Translate into Tamil :— 

- (1) There are no flies here, (2) There are no kings in those 
countries. (3) Go to the house. (4) This is not a side wall. 
{5) Amongst the fishes. (6) Give (டி to the workmen (A). 
(7) There is not a book in the house. (8) Are“sh&?#e not stones 
in, the middle? (9) There are ten cows in the jungle. (18) 
That is not a book. (11) There is not a book.
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EXERCISE X 

Tan three following exércises must be read whilst learning 
the pronouns in the Grammar, paragraphs 151 to 188. 

(E) Rule. A transitive verb takes an object in the accusative 

case. When however the object is of the neuter gender, it may - 

be put in tha nominative case. 

Read and translate the following :— 

(ப இந்த காயைக் sraparrgise & கொடு, 98. இ அத்த 

ஊரில் சணக்கன் உண்டா? (3) அங்கே வைத்தியர்கள் இல்லையா? 

(4) இந்த விட்டில் பையன்கள் இல்லை. (21. (5) இது என் 

கூமாரனுடைய பூனை. (6) இந்த ரூபாய் அவனுடைய மசனுக்கு க் 

கொடு. (7) இந்தப் பணத்தை அவர்களுக்கு க் கொடு, (8) காட் 

- டில் ஒரு புலி உண்டு. 91. (9) அந்த க் காட்டில் புலிகள் இல்லை. 

(10) இக்த ஆத்தில் கல்ல மீன்கள் இல்லையா? (11) அது ஈல்ல 
பூனை அல்லவா? (18) அந்த த் தேசத்தில் ஆறுகள் உண்டா? 

Translation 

(1) Give this dog to the watchman. (2) Is there an account- 

ant in that village? (8) Are there not physicians there? or— 

Are there no physicians there? (4) There are not (any) boys 

in this house—or—There are no boys in this house. (5) This is 

my son’s cat. (6) Give this rupee to his son. (7) Give this 

money to them—or—Give them this money. (8) There is a 

tiger in the jungle. (9) There are no tigers in that jungle. 

(10) Are there not good fish in this river ?—or—Are there no 

good fish in this river? (11) Is not that a good cat? (12) Are 

there (any) rivers in that country? 

N. B.—Translate the English back into Tamil, without looking 

at the book. 

EXERCISE XI 

(F) Rule. In Tamil, motion towards an object is expressed by 

the dative case = by if that object be a living creature, the simple 

datiye cannot be used, but the affix இடத்தில் மா இடத்துக்கு : 

(2௦௯. இடம் ௧ 21௧௦௦)
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Commit to memory the following vocabulary :— 

Grim yesterday. Qarmma ge to-day, srara~@ to-morrow, 

வாருங்கள் come (ye), Curmacr go (ye). 

Read and translate the following :— ; 

(ட (௩) இங்கே வா. (2) (8) அங்கே போ. (8) (8) வீட்டுக் 

குூப்போ. 93, 8. (4) ரக) அவனிடத்துக்கு ப் போ. (5) (ரீ) என் 

டனித்தில் வா. (6) (நீங்கள்) அத்த ஊருக்கு ப் போங்கள். 

ற) ஸரீங்கள்) என் வீட்டுக்கு வாருங்கள். (8) காளைக்கு, அவர்க 

ளிடத்திற்குப் போ. 158, (9) இன்றைக்கு என்னிடத்தில் வா. 

(10) அதை எனக்குக் கொடு. (11) ௮க்தக் கத்திகளை அவர்க 

ளுக்கு க் கொடு. (18) இவைகளை அவனுக்குக் கொடு, (13) 

காளைக்கு வர்தீதகனுடைய விட்டுக்கு ப் போங்கள். (14) இவை 

கன் உம்முடைய மாடுகளா ? 

Translate into Tamil :— 

(1) Go (ye) to his house to-morrow. (2) Go (ye) to him to-day. 

(3) Come (ye) to me to-morrow. (4) Come (thou) to my house 

to-day. (5) Give (thou) two cows to this merchant. (6) Give (ye) 

ten trees to those workmen to-morrow. (7) Is this your cat? (8) 

These are not their sons. (9) These are my children, (10) Are 

there good flowers in that jungle ? 

EHXERCISEH XII 

(G) Rule. When a Tamil sentence contains an interrogative, 

< the sign of a question is nob used. In such sentences the 

Tamil equivalent of the verb to be is often omitted. 

Commit to memory the following vocabulary :— 

காரியம் & thing, an affaix, வந்தான் he came, Crirener he 

went, @euigrer he did. , 

Read and translate the following :— 

(டி காவற்காரன் எங்கே? (2) அவன் யார்? (3) ௮ யாரு 

டைய பட்டு? (4) அது உம்முடைய வீடு அல்லவா? (8) வர்த்த 

கன் தன் ஊருக்குப் போனானா? (6) அ௮வந்களுடைய பஞ்சு 

- இதுதானா? 169. (௫) அப்படிப்பட்ட காரியம் எங்கேயாஇலும் 

உண்டா? 179, (8) அப்படிப்பட்ட காரியம் எங்கும் இல்லை. 175.
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(9) அவர்கள் எல்லாருக்கும் பணத்தை க் கொடு. 181. 

(10) அச்ச விட்டிலே யானாலும் உண்டா? 119. (11) கேற்று 

என்ன செய்தான்? (18) வேலைக்காரன் அந்த வேலையை எல் 

லாம் செய்தானா? (18) அதை எப்படி. ச் செய்தான்? (14) sa 

ருடைய மகன் ஊருக்கு வந்தான். 155. - 

- Translate into Tamil— 

(1) There is no one in that house. 175. (2) Whose books are 
these ? 165. (3) Where are the merchants? G. (4) Whose son 
is he? They are all his daughters. 183. (5) All those workmen 

are my sons. (6) Has the watchman gone to that village? (7) 

Has the accountant done that work? (8) Give two books to each 

boy. 185. (9) Has each done his own work? (10) He did all 

that work yesterday, 183. . 

EXERCISE XTII 

Tap following exercise must be read whilst learning the adjectives 
in the Grammar. (Paras. 189 to 202). 

Commit to memory the following vocabulary— 

அழகூ ஊற, ரூபம் ௦ உரூபம் (81) form, beauty, ©) justice, 
விசுவாசம் trust, faith, @u7é&uwer a worthy man, .or@ a bullock. 

Read and translate the following :— 

(1) wae aissacr shoaor B. Para 186. (2) அவர்கள் 

ஈல்லவர்கள் அல்ல. (8) அவர்களுடைய விடு நல்லது. (4) அந்தப் 

use நல்லதா? (5) அந்தடமாடுகள் நல்லவைகளா? (6) காட்டு 

'வழி இதுதானா? 169, (7) ௮க்த ப் பணமுடிப்பை எனக்குக் 

கொடு, 192. (8) அவன் நீதி உள்ளவன். (9) அவள் அழகான 

ஸ்இரி அல்ல. 193. 88, (10) ௮க்த ஸ்திரி அழகானவள் அல்ல- 

(11) அவர்கள் விசுவாசம் உள்ளவர்கள் அல்ல. (12) இதூ அவ 

ருடைய புதிய வீடா? 155. (18) ௮ந்த மாட்டைப் பார்க்லெம் 

இக்க மாடு நல்லது. 199. (14) அவர்களில் யோக்கியன் யார்? G. 

(15) அவன் என்னை ப் பார்க்லும் உளுபமுள்ளவன். 81. 98. 199.- 

Translation 

(1) That nterehant is a good man, (2) They are not good 
people, (3) Their house is a good one. (4) Is that cow good 
one? (5) Are those bullocks gocd ones? (6) Is this the jungle 

2
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path? (7) Give me that money bag. (8) He is a just man. ~ 
(9) She is not a beautiful woman. (10) That woman is not 
beautiful, (11) They are not trustworthy persons. .(12) Is this 
his new house? (13) This bullock is better than that. (14) Who 

is the most worthy of them ?—Literally—Amongst them, who is 
athe worthy man? (15) He is more handsome than I. இலட்சணம்! 

N.B.—Translate back into Tamil, without looking at the book. 

EXERCISE XIV 

Tum three following exercises must be read, whilst learning 
Chapter IY of the Grammar, on numerals, postposttions, etc. 

(H.) Rule, The verb to have is frequently expressed in Tamil _ 

by 2 dative case, followed by 2-ar® or by Qav% if the sentence 

be negative. 

Read and translate the following :— 

(1) கணக்சனுக்கு க் கத்தி உண்டா? (2) உண்டு. (3) அந்த 

வேலைக்காரனுக்கு ப் பணமுண்டா? 149, 92. (4) காவற்காச 

னுக்கு ப் பணமில்லையா? (5) இந்த ஊரில் வர்த்தகர்கள் உண்டு, 
(6) காட்டிலே பசுக்கள் இல்லை. 148, (1) வைத்தியனுக்கு 

மாடுகள் உண்டா? (8) இல்லை. (9) அந்த இசாசாவுக்கு கல்ல 

தேசம் இல்லை. (10) இந்தத் தேசத்இல் ஈல்ல மரங்கள் உண்டா? 

(11) 48 த் தேசத்தில் நல்ல பூக்கள் இல்லையா? (12) இல்லை. 

Translation 

(1) Has the accountant a knife? (Zit, Is there a knife to the 
accountant ?). (2) Yes—or—He has (Literally—There is). 
(3) Has that workman (any) money? (4) Has not the watchman 
(any) money ?—or--Has the watchman no monoy? (5) There 
are merchants in this village. (6) There are not (any) cows in 
the jungle—or—There are no cows in the jungle. (7) Has the 
physician (any) bullocks? (8) No. (Lit. There are not). (9) That 
csing has not a nice country. (10) Are there (any) good trees 
in this country? (11) Are there n6t (any) good flowers in that 
country ?—or—Are there no good flowers ig that country? 

(12) No. 

N.B.—Translate back into Tamil, without looking af the book,



11 

EXERCISE XV 

Commit to memory the following vocabulary. 

விலை றார்சச, அணா an anna (Z.¢., one-sixteenth of a rupee), 

onuier a pie (%.¢, one-bwelfth of an anna), inrinzib ஐ mango 

tree, தோட்டம் ௨ தகாம்ற, வருஷம் ௨௫, மாகம் உ month, @5) 

the day of the month, org a%r how many? amgeriaer they eame, 

6.663) it happened, 

Read and translate the following :— 

(ட இந்தப் புஸ்தகச்தின் விலை என்ன? 6, (2) அதன் விலை 

பன்னிசண்டு அணா, இசண்டு பைசா. ற, 156,209. (9) அந்தத் 

தோட்டத்தில் எத்தனை மாமாம் உண்டு? (1) அந்தத் தோட்டச் 
தில் பதினாலு மாமாம் உண்டு. 209. (5) கேற்று எத்தனை பேர் 

வந்தார்கள்? 210. (6) நேற்று பதின்மூன்று பேர் வந்தார்கள். 

(௫ உன் பிள்ளை கால்வாகளில் யோக்கியன் யார்? 201. 215. 

(8) அந்த விட்டில் யாராவது உண்டா? 179, (9) அந்த விட்டில் 
ஒருவனும் (௦ ஒருவரும்) இல்லை. 175. (10) உனக்குப் புஸ்த 

சங்கள் உண்டா? (11) எனக்கு ஒன்னும் இல்லை. (12) பத்து 

ரூபாய், ஆறணா (அனு 4 அணா? எட்டு பைசா அவனுக்கு க் 

கொடு. (18) அக்டோபர் மாசம் இருபத்தோராம் தேதி அது 

கடந்தது. 219. (14) பதினைந்தாம் புஸ்சகம் எங்கே? (15) ஒன் 

பதினாயிசம் ரூபாய் அவனுக்கு & கொடு. (16) ஆயிரச்தெண்ணாற் 

ஹெண்பத்தாறாம் வருஷத்தில் 4g நடந்தது. (6. உ, ஆயிசத்து 
and எண்ணாற்று ஹி என்பத்தாறாம்) 222, 205, 218. 

Translation 

(1) What is the price of this book? (2) Its price is twelve 

annas two pice. (3) How many mango trees are there in that 
garden? (4) There are fourteen mango trees in that garden? 
(5) How many persons came yesterday? (6) Thirteen persons 

came yesterday. (7) Which is the best of your four children ? 
(8) Is there any one in that house? (9) There is no one in that 

house, (10) Have you (any) books? (11) No—or—I have 

none—izterally—There is not even one to me? (12) Give hine 

ten rupees, six annas, eight pice. (13) It happened on the 

twenty-first (day, of the month) of October. (14) Where is the 
fiffeenth book? (15 Give him nine thousand rupees. (16) It 
happened in the year one thousand eight hundred and eighty-six,



12 

(Literally—It happened in the one thousarid eight hundred and 
eighty-sixth year). . ; 

N.B.—Translate back into Tamil, without looking at the book. 

EXEROISE XVI 

Commiz to memory the following vocabulary. 

குரங்கு ® monkey, Mrid a place, சந்தோஷம் 103, பெரிய 

ஜம், கொடுத்தான் ௦ ஜரோ௦, கொடுங்கள் ஜீர6 36. 

Read and translate the following :— 

(1) என்னோடு வாருங்கள், 282. (3) கணக்களேடு போ, 

(8) இவ்விடம் மட்டும் வந்தான். 172. (4) ஊருக்கப்புறம் ஒரு 

பெரிய வீடு உண்டு. (5) விட்டின்மேலே ஒரு பெரிய ஞூரஸ்கு 

உண்டு. (6) அவர்களிடத்திலிருக்து வக்சானா? 2338. (0) எனக் 

கும் அவனுக்கும் புஸ்தகங்களை க கொடுத்தான். 289. (9) ஒரு 

பணமாரூலும் கொடுங்கள். 248. (9) எனக்குப் பத்து மீன்களை ச் 

சந்தோஷமாய் க் கொடுத்தான். 240, 

“Translate into Tamil :— 

(1) Go with them to-day. (2) Come with your father to-morrow. 
(8) Outside the house there are two large trees. (4) There are ten 
monkeys upon that tree. (5) Are there (any) monkeys on that 
house? (6) There are no monkeys on this tree? (7) He came 
from his father yesterday. (8) Come to ma to-morrow. 

EXERCISE XVII 

Tre five following exercises must be read, whilst learning 
Chapter V of the Grammar, on the tmperative mood and tenses 
of verbs. 

A Conversation 

N.B.—To be read after learning to paragraph 268 of the 
Grammar. 

“ Vocabulary. பாஷை ௨ language, @aze1o pleasure, desire, 

கொஞ்சம் a little, Ge much, #@arszer a brother, «Garett 

al sister, 2, ¢S/@wrem an office, profession, பாதுரி. a clergyman, 
ஆனால் ம்பம், சசப்பண் a father, °
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(&.) நீர் எங்கே தமிழ் படித்திர்? 261, 267. 
(8.) கேம்பிரிச் பட்டணத்தில் படித்தேன். 

(&.) சமிழ் பாஷை உமக்கு இஷ்டமா? B. 

(8) இக்டந்தான். (69, 95. 
(&.) தெலுங்கும் படித்திரா? 240. 

(8.) கொஞ்சம் படித்தேன்; ஆனால் தெலுங்கை ப் பார்க்இலும், 

மிழ் அதிக இஷ்டம். 199, 244. 

(A.) உமக்குச் சகோதார் சகோதரிகள் உண்டா? 11. 

(B.) இரண்டு சகோதாரும் மூன்று சகோதரிகளும் உண்டு. 289. 

(&) உம்முடைய தகப்பனாருக்கு உத்தியோகம் என்ன? 150. 
ம) ௮வா பாதிரியார். 180. preteen, 

Translation 

(A.) Where did you learn Tamil ? 
(B.) I learnt it at Cambridge. 

(A.) Do you like the Tamil language? (Ldt. Is it a pleasure to 
you ?) 

(B.) Yes. (Lt. It is a pleasure). 
(A.) Did you learn Telugu also? 
(B.) I learnt a little: but I like Tamil better than Telugu. 

(Zit. But although one sees Telugu, Tamil in much pleasure.) 

(A.) Have you (any) brothers and sisters ? 
(B.) I have two brothers, and three sisters] 

(A.) What is your father’s profession ? 
(B.) He is a clergyman. 

EXERCISE XVIII 

A Conversation 

N.B.—To be read after learning to paragraph 287 of the 

Grammar. 

Vocabulary. care. dwelling, habitation; விஸ்சாச.ம் 6௨0008 ; 

Gms) neatness, fineness ; a@&sGHor. anything curious or showy ; 

af) a street ; @it1tib a building, Garcia a temple, or 

church; #72 a hall; aai a week; Gor aaof daily charge” 

for board; @pSesrencn first class; eiotf about; @main Many. 

(& நீர். எசே இருக்கிறீர்? 279. (or more stifly—ourein 
ஆ . 

. 

பண்ணு டுதீர்?)
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(5.) பாத் பட்டணத்தில் இருக்கிறேன். 

(&) அது நல்ல யிடமா? 15. . 

(5) ஈல்ல யிடந்தான். (169) அங்சே விஸ்காராமான வீதிகளும் 

நேத்தியான சாப்புகளும் உண்டு, 198, 289. றட நறதிட௩் 

word shop is transliterated.) 

(&3 அதா பெரிய பட்டணமா? 

(B) பெரிய பட்டணந்தான். (95) சுமார் 88ம்பத்திசண்டாயிசம் 

பேர் இருக்கருர்கள். 210. ம் 

(0) அந்தப் பட்டணத்தில் கேத்தியான கட்டடங்கள் உண்டா? 
(B.) அகேகம் 'நேத்தியான கட்டடங்கள் உண்டு, அவைகள் எல் 

லாவற்றைப் பார்க்கிலும், கோவில் DE Sr apruinene 161, 

199, 194, 

(க) அந்தப் பட்டணத்தில் வேறே வி௫த்தாமான சுட்டடங்கள் 

உண்டா? ் 

(8.) வெகு பெரிய பட்டணசாலையும், இசண்டு மூன்று விஸ்தாச 

மான ஒட்டல்களும் உண்டு, 192, 239. (Lhe English word hotel 

is transliterated), 

-(&) முதன்மையான ஓட்டல்களில் குடைக்கூலி என்ன? 193, 
190. ் 

(8.) காள் ஒன்றுக்கு சுமார் ஒன்டஸூ ரூபாய்: அல்லது வாசத் 

அக்கு 8ீம்பது ரூபாய். 244. 

Translation 

(A.) Where do you live ? 
(B.) I live at Bath. 
(A ») Is that a nice place? 

B.) Yes; there are large houses and fine shops there. 
(A.) Is it a large town ? 

(B.) “Yes; there are about fifty-two thousand inhabitants. 

(A.) Are there fine buildings in the town ? 
(B.) Yes, there are several fine buildings: (but) the church 

is finer than them all. 
e (A.) Are there other showy buildings in the town ? 

(B.) There is a very large town-hall, and two or three very 

extensive hotels. 

A.) What is the daily charge in the first- class hotels? 
(௩. ) About nine rupees a day, or fifty rupees a week.
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EXERCISE XIX 
N.B.—To read after learhing to paragraph 294 of the Grammar. 
Vocabulary. வானம் heaven, 44/8 earth, Ginane a table, yonp 

௮1000, வயல் ஐ field, @OerF a letter, wribcippth a mango, S1_oor 

a loan, &smr a bank, ar] a tank or pool, clu new. 
Translate into Tamil :— 

. God created the Heaven and the Earth. 289. . 
. He seized both the books. 217, 289. மிர கடு 
. Did the merchant destroy his own house? 168, 290. 
Both the merchant and his son perished. 289. 

: He fed the cows in the jungle. 290. 
. Yesterday the cow grazed in the jungle. 
. He did that work well. 293. 
. Will they do that work to-morrow ? 

. Is it raining? 293. 
. He put the book on the table. 294. 
. Did he abuse the physician? 294. 
. To-morrow I shall put that table in this room. 

EXERCISE XX 

N.B.—To be read after learning to paragraph 308 of the Grammar, 

Translate into Tamil :— 

மஜ
: 
ஐ
 G

O 
DO 

10. 
11, 
12, 
13. 

Lift up that child. 297. 
. He lifted up the child. 
. To-morrow I will give you ten rupees. 
Why are you weeping? 298, 
Did they plough the field yesterday ? 298, 

. Why didst thou.laugh? 299. 
He planted ten trees in their garden, 299. 
He is lying down in that room. 301. 
Did he write that letter yesterday? 302. 

When did he steal those bullocks? 802, 
The merchant called the accountant. 308.. 
When did it happen? 304. 
When did he tell it to you? 308. 

m= EXERCISE XXI 
TRANsLaTe into Tamil :— 

1. I saw four large tregs in the jungle. 310.
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9%. Did you see the physician yesterday ? 
8. Yesterday she ate four mangoes” 310. 
4. I saw ten bullocks in the jungle to-day. 322. 
5. Did they kill the tiger? 328. 
6. He sold his new house. 329. _ 
7. Did the physician ask the merchant for a loan? 329. 
8. She stood upon the bank of the tank. 331. 
9. He has become a physician. 336. 

10. Yesterday they all went to the village. 183, 337. 
11. When shall you go to their house? 382. 
12. They came to me on the fourth of October. 338, 238, 228. 
13. When will you come to my house ? 338. 
14, Are they all coming ? 

N.B.—There is no necessity to give any exercises on Chapter 
VI. of the Grammar, on Syntax, as the examples in it are very 
full and numerous, 

EXERCISE XXII 

Tu two following exercises must be read, whilst learning from 

paragraph 387 to 404 of the Grammar on the Infinitive mood and 
verbal participles. ் 

Read and translate the following :— 

(டி இந்த வீகெள் எங்களுடையவைகள் அல்ல, 374. 
(5 இந்த மாடுகள் அவர்களுடையவைகளா? 874. 

(3) அந்த மாங்கள் வர்த்தசகனுடையவைகள் அல்லவா? 
(4) எந்த வழியாய் வந்தீர்? 373. 

(5) மணி என்ன? 
(8) பத்தரை மணி ஆயிற்று. 227, 209, 336. 

(1) பத்தேமுக்கால் மணி ஆயித்று. 
(5) பத்து அடிக்க, இருபது நிமிஷம் இருக்கிறது. 389. 

(9) பத்து அடித்து, இருப நிமிஷம் ஆயிற்று, 402. 

(10) நீர் அங்கேபோய், எத்தனைகாள் ஆயிற்று. 102. 

(படி சான் அர்கேபோய், காலுமாசம் ஆயிற்று. 

(1௮) குதிரைக்கானை வாச் சொல்லு, 808, 889. 
(13) சான் கன்றுக் குட்டிக்கு ப் புல்லு ப் பிடுங்க, மாஜ்தின் 

மேலே வதினேன்;--என்றான். 956,890; 910.
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Translation 

. These houses are not ours. 
. Are these bullocks theirs ? 
. Are not those trees the merchant's ? 
Which way did you come ? . 

. What o'clock is it? (Zt. What is the hour ?). 

. lt is half past ten. (Lit. Ton and a half hour hag become). 
. It is a quarter to eleven. (Lit. Ten and three quarters 

hour has become). 5H 0.29 Gav ops மணி, ஆக சக்க) காரல் மணி 

8. It is twenty minutes to ten. (Lit. To strike ten there are 

twenty minutes). 
9. It is twenty minutes past ten. (Lit Ten having struck, 

twenty minutes have elapsed), 
10. How long is it since you went there? 
11, It is four months since I went there. 

12. Tell the groom to come. 

13. He said—“‘I climbed up the tree, to pluck grass for my 

young calf.” 

N.B.—Translate back into Tamil, without looking at the book. 

O
O
P
 
w
p
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EXERCISE XXIIT 

Ruan and translate the following :— 

(1) மாத்துக்காரன் சந்தடி அறிந்து (149, 292), விட்டிலிருக்து 

ஐடி வந்தான் (237, 897, 399). 

2) sjarsoha epssacr (362) Sag பணத்துக்கு க் கருப் 

ப்ஞ்செச்தை வாங்கி வந்து (891), விடு நிறையக் கொட்டிப் 

பாப்பி வைத்தான் (389), இகாயவன் மெழுருவத்தி வாங்கி 

வந்து, ஏற்றி (8911), எங்கும் பிரகாசிக்க வைத்தான் (175, 389). 

(3) aq was Bucs இரண்டாயிசம் ரூபாய் ஒரு பையிலே 

வைத்அ (209, 294), முத்திரை யிட்டு (299), ஒரு நியாயாதிபதி 

யின் கையிற் கொடுத்து (94), தேசாக்தாம் போனான் (397). லெ 

காளைக்குப் பின்பு திரும்பி வந்த, பையைக் கேட்டு (889), 

aria, & Boag: (400), தட்டு மாத்திசம் இருக்க ச் கண்டு, இசா ” 

சாவினிடத்துக்கு ப் போய் (285, 896), ச் தன் சங்கதிகளை 

யெல்லாம் சொன்னான். இசாசா அதைக் கேட்டு, த் தனக்குள்ளே 

இலீநேரம் ஆலோூத்து, அவளை ப் பார்த்து--4'8 விட்டுக்கு ப் 
3 .
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போய், உன் பையை என்னிடத்தக்கு) அனுப்பு; உன் காரியத்தை 
விசாரிப்பேன்''.- என்முன் (810). 

Translation 

(1) The owner of the tree hearing the noise, came running (399) 
out of the house. 

(2) The elder of them for his five fanams (small coins) bought 
sugarcane refuse, and came, and poured (it) out, and spread (it) 
about, so that the house might be full. The younger one bought 
a candle (Lit. a wax wick), and came and stuck it up, and put it so 
that it shone everywhere. 

(3) A certain physician put two thousand rupees into a bag; and 
sealed it; and gave it into the hand of a certain judge ; and went into 

another country (397). After a few days he came back; and asked 

for the bag; and received it. When he opened it (400), he saw that 
) there was copper only ; and (so) he went to the king, and told him 
‘all his matter. When the king heard it (400), he considered with 
himself for a little time ; and then he addressed the physician (Lit. 
looking at him), and said—“ Go home, and send your bag to me. 

I will enquire into your matter.’ 

N.B.— Translate the last piece back into Tamil, without looking 
at the book. 

EXERCISE XXIV 

Tue three following exercises must be read, whilst learning from 

paragraph 405 to 439 of the Grammar on Relative participles, and 

participial nouns. 

Read and translate the following :— 

(1) அவர்கள் இங்கே செய்கிற வேலை இதுதானா? 169. 

(2) இதைச் செய்த வேலைக்காரனை க் கூப்பிடு. 

(8) அவர்கள் ஒவ்வொருவருக்கும் ஒரு புஸ்தகத்தை க் கொடு, 
216. 

(4) நீங்கள் குடிக்றெ சண்ணீர் இதுதானா? 623. 
(5) கான் உனக்குக் கொடுத்த கத்தி எங்கே? 
(6) இந்தக் காதெங் கொண்டுவந்த பையன் எங்கே? 952. 

(1) அவர் உனக்குக் கொடுத்த ரூபாய் ஏன்ன செய்தாய்? 

(8) தன் வளையிலே நுழைய ப்'போரம் எலியை ப் பார்த்தான். 

889.
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(9) வழியிலே போழ் ஒரு ஆட்டிடையன் அங்கே வந்து, 

நின்றான். 881, 897. + 
(10) வர்த்தசன் அங்கே இருந்த ஒரு மாட்டை மேய்க்இற 

பையனை அழைத்தான். 

Transtatvon 

1. Is this the work that they do here ? 

2. Call the workman who did this. 

3. Give a book each of them—or—Give each of them a book, 

4. Ig this the water that you drink ? 

5, Where is the knife that 1 gave you? 

6. Whereis the boy who brought this letter? (Lit who came 

having taken). 
.7, What did you do with the rupee that he gave you? 

8, He saw a rat which was going-to enter into its hole. 

9. A certain shepherd who was going along the road, came and 

stood there. 

10. The merchant called a boy, who was feeding an ox which 

was there. 

EXERCISE XXV 

ReaD and translate the following :— 

(1) குதிரைக்காசனை க் கூப்பிட்டு, கான் சொன்னதை அவனுக் 

குச் சொல்லு. 804, 805. 

இ அவர்கள் படிக்கறது இதுதானா” 

(3) அவள் கேட்டதைக் கொடுத்தானா? 829. 

- (0) வைத்தியன் சொன்னதை எல்லாம் அவனிடத்தில் சொல்லு 

Bog கல்லது அல்ல. 370, 436. 

(5) எப்போதும் நிசத்தைப் பேசுறெவன் இவன்தான். 1719, 

302. 

(6) அவனைக் சண்டவர்கள் ஒருவரும் இல்லை. 310. 

(0) இவன் முகத்தைப் பார்த்சகால், என் கலையில் காயம் 

பட்டது. 486) 301. 

Translation 

1. Call the Groom, and tell him what I said. 
2 Is this what they are learning ? 
3. Did he give (her) what she asked for ¢



20 

4, It is not well to tell him all that be physician said. 
5, This is a man who always speaks the truth. 
6. There is no one who has seen him. 
7. By_sesing his face, my head has been wounded. (Lit. a 

wound has fallen on my head). 

N.B.—Transiate back into Tamil, without looking at the book. 

EXERCISE XXVI 

Transiatse into Tamil:— 

1. Is this the boy who fed the cows in the jungle yesterday ? 

290. 
2, The cow which I gave to the accountant is grazing in the 

field. 290. ° 

8. The merchant who lives in that house has some good 

bullocks. 376. 

4, The merchant to whom I sold that field gave it to his son. 

410. 829. 168. 297. 
த, What is the name of the village to which he went yester- 

day? 410. ் way ட முய 

6. He gave ten rupees to the workmen for doing all that 

work. 436. 183. 293. ் 

~ 7. Was it just to give them ten rupees only. 436. 371.° 
8. Ib was not right to abuse them in that way. 204. 

9. He asked me for (some) money to give to the physician. 

438. 329. 
10. What is the good of giving the physician money? 403. 

பிரவோசனாம் சாக்ன ? 

EXERCISH XXVII 

Tun three following exercises must be read, whilst learning para- 
graphs 440 to 469 of the Grammar on affixes to Relative partici- 
ples, and verbal nouns. ் 

Read and translate the following :— 

Conversation 

(4) இந்தப் பரீட்சை கேள்விகள் உமக்கு வருத்தமாய் 

தோன்றுகிறதா? 818, 

(6) அதிக வருத்தமும் அல்ல: இலேசும் அல்ல. 8171.
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(A.) நன்றாய் உத்தரவு os யிருக்இதீசா? 80. ot 

(1) கூடியமட்டும் wer gyu எழுதி யிருக்கிறேன். OT, 

(&3) போன பரீட்சையைக் கொடுத்தபோது, உமக்கு வயசு 

என்ன? 406, 455. 
(1) பதினேழு--ட-- எனக்கு ப் பதினேழூ வயசு இருந்தது. 

(&3) வரிசையில் நீர் எத்தனாவது இடத்தில் இருந்தீர் ₹ து 

(8) பன்னிரண்டாவது ர பன்னிரண்டாவது இடத்தில் 

ந்தேன்.. 818, 

aor ‘gin தேசத்துக்கு ப் போடுறது உமக்கு இஷ்டமா? 436. 

ஐ) இஷ்டர்தான். 95, 169. 

(&) அவ்விடத்தில் உமக்கு ச் சிரே௫தர் பக்துக்கள் யாசாகலும் 

உண்டா? 172, 1719, 810. 

௫) சசெதர் உண்டு: பந்துக்கள் இல்லை, 
(A) 8ீர் எப்போது இந்தியாவுக்கு ப் போகத் இிர்மானித்திருக் 

இதீர்? 389, 560, 
(5.) வருகறவருஷம் அக்டோபர் மாசத்தில் போக யோ௫ச் 

இருக்கிறேன். 

(&) உமக்கு எங்கே போகப் பிரியம் ₹ 

(2.) மதுரைக்காவது இருநெல்வேலிக்காவது போக விரும்பு 

@endr. 2489)... 

Translation 

A. Do the questions in this examination appear to you to 
be difficult? Saprure 

* B. Not very difficult : and not very easy. - 
இட மக்கர் நு answered well? (Lit, Have you written the 

answers well ?). 

B, I have answered, as wellas I could. (Lit. As far as it was 
possible by me). 5 

A, How old were you, when you passed the last exami. 
nation? (Lit. What was the age to you ?). ~~ 

B. Seventeen—or—I was seventeen, (Lit. The age of 15 
was to me.) 

A, In what place were you in the list? ௩5 எக்தனாவது? அய 
B. Twelfth—or—I wag in the twelfth place. 
A, Do you like going to India? (it. Is going to Indi 

pleasure to you ?) ‘
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. Yes. (Lit. It is pleasure). 
Have you any friends or relations foore ? 
I have friends, but not relations. 
When have you settled to go to India? 

. I purpose to go next year in October. 
Where would you like to go? 

. L hope to go to Madura or Tinnevelly. D
e
 
o
P
 
o
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EXERCISE XXVIII 

Reap and translate the following— 

Nove.— When Garaw@, the verbal participle of Qsrar (328), 
is prefixed to the verb at to come, the expression means to 

bring. (Lit. Having taken, come). When it is prefixed to “the 

verb Gum fo go, the expression means to fake—or— to take away. 

(Lit. Having taken, go). Sometimes «r@3ay, the verbal partici- 

ple of cr@ to take up, is also prefixed. 

(ம இந்தப் புஸ்தகத்தை எடுத்துக்கொண்டு போய், அந்தப் 

புஸ்ககச்தைக் Garaw@ our. (Pronounced கொண்டா) 

(; நீ அதை எழுஇினபிற்பாடு, அவனிடத்தில் கொண்டுபோ. 

(3) அவர்கள் கேட்ருழுன்னே, அவர்களுக்கு ஆறளுபாய் 
கொடுத்தான். 459, 95, 

(6 ர் சொல்லுறெது அவனுக்கு தீ தெரியுமா? (தெரி to be 
understood.) 

(6) வர்த்தசன் வருகறெவரைக்கும் இங்கே நில்லு. 460. 

(6) மாக்காரன் வீட்டிலிருந்து வருகையில் (465), இருடன் 

அதை அறிந்து, மாத்தில் இறக்கி வர்சான். 992, இற, 

Translate into Tamil— 

(1) i did the work, as well as I could, 

(2) Why did you give him his wages, before he did the work ? 
(3) He gave me five rupees, as soon as IT had done the work. 

(4) He told me to come to him, after I had told you the whole 
«matter. 

(5) Llike Tamil, as far as I bave read it. 
(6) I stayed there, until he came. இல் 
(7) Immediately he came, I went away to the village. 

* (8) Take away this water, and bring me some milk. 
— e
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EXWRCISE XXIX 

ReaD and translate into English the following passage from 
the VISI Chapter of the Gospel according to 8+. Luke. Notes 
are given below. 

பின்பு ஒரு காள் அவர் தம் சஷரோடுல் கூடப் படவில் ஏதி (1), 

“கடலின் அக்கரைக்குப் போவோம்) வாருங்கள்” என்றார் (2. 

அப்படியே புறப்பட்டுப் போனார்கள் (8). படவு ஐடுகையில், 
அவர் நித்திரையாயிருக்தார் (4), அப்பொழுது கடலிலே ௬ழல் 

காற்றுண்டானதால், படவு ஜலத்இனால் நிறைந்தது (5). அவர்கள் 

அவரிடத்தில் வகு,“ யேசே.! யே? மடிந்து போரம்... 
என்னு, அவரை எழுப்பினார்கள் (6). அவர் எழுந்து, காற்றை 

யும் ஜலக்தின் சொக்களிப்பையும் அதட்டினார். உடனே அவை 

கள் நின்றுபோய், அமைதலுண்டாயிற்று (1). அவர் அவர்களை 

பார்த்து. உங்கள் விசுவாசம் எங்கே?” என (8), அவர்கள் 

பயந்து, ஆச்சரியப்பட்டு (9),--4இவர் யாசோ? (10) காற்றுக்கும் 

ஜலத்துக்கும்! கட்டனை யிடுஇஞுர்: அவைகளும் இவருக்குக் கீழ்ப் 
படி.கறெதே” (11) என்று ஒருவசோடொருவர் சொல்லிக்கொண் 

டார்கள் (12), . 

Nores. — (1) See Para. 155, 247, 496. (2) Para. 172. (3) Para. 305. 

(00௭௩. 465, 878. (5) உண்டா, 886, 436, 290, (6) 579, 310, 492. 
(7) 310, 579, 336. (8) 392, Lit. When he said—‘Where is your 

faith?” (9) 580. (10) 381. (11) 299, 240, 378. (12) 215, 232, 489, 582. 

EXERCISE XXX 

Tur three following exercises must be read, whilst learning 
Chapter VIII of tha Grammar, on negative, passive, reflexive and 

causal verbs, 

Read and translate into English the following passage from the 

15th Chapter of the Gospel according to St. Luke:— 

N.B.—For notes, see the end of the exercise. 

ஒரு மனுஷனுக்கு இரண்டு குமாசர் இருந்தார்கள் (1). அவர் 

களில் இளையவன் தகப்பனை நோக்க (2),--தகப்பனே, ஆஸ்தி 

யில் எனக்கு வரும் பங்கை எனக்கூத் தரவேண்டும்”. என்றான். 

(8). அந்தப்படி அவன் அவர்களுக்குத் தன் ஆஸ்தியைப் ப்ல்
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இட்டுக் கொடுத்தான். இல காகசக்குமீபின்பு இளைய மகன் எல்லா 

வற்றையும் சேர்த்தூக்கொண்டு (4), தூசதேச௪த்துக்குப் புதப்பட் 

டுப் போய், அங்கே அன்மார்க்கமாய் ஜீவனம் பண்ணி (5), சன் 

ஆஸ்தியை அழித் அப்போட்டான் (6). எல்லாவற்றையும் ௮வன் 

செலவழித்த பின்பு, அந்த தேசத்திலே கொடிய :பஞ்சமுண் 

டாயித்று (7). அப்பொழுது அவன் குறைவு படத் தொடங்கு (9) 

அந்த தேசத்துக் ரூடிகளில் ஒருவனிடத்தில் போய், ஓட்டிக் 

கொண்டான். அந்தக் கூடியானவன் அவனைக் தன் வயல்களில் 

பன்றிகளை மேய்க்கும்படி. அனுப்பினான் (9), அப்பொழுது பன்றி 

கள் இன்றெ தவிட்டினாலே தன் வயிற்றை நிரப்ப ஆசையா 

யிருந்தான். (10), ஒருவனும் அதை அவனுக்காக் கொடுக்க 

வில்லை (11). 
Norms.—(1) See para. 376. (2) 362, 656, (9) 406, 501. (4) 

181, 489. (5) 246. (6) 576. ூ-செலவு ௨௦ அழித்த (290)+ 
பின்பு (458), 986. (8) தொடங்கு to begin. (9) 449. (10) 378. 

(11) 175, 474. 

EXERCISE XXXI 

Tre following is a continuation of the passage given from St, Luke, 

in the previous exercise. 

N.B.—For notes see the end of the exercise. . 

அவனுக்குப் புத்தி தெளிக்தபோது, அவன் (1)--*என் தகப்ப 
னுடைய கூலிக்காசர் எத்தனையோ பேருக்குப் பூர்த்தியான சாப் 

பாடு இருக்கறெது (2), கானோ பூயினால் சாகிறேன் (8). கான் 

எழுந்து, என் தகப்பனிடத்திற்றாப் போய் (4)-— “தகப்பனே, 

பாத்துக்கு விசோதமாகவும் உமக்கு முன்பாகவும் பாவஞ் செய் 

தேன் (5). - இணிமேல் உம்முடைய குமாசன் என்று சொல்லப் 

படுவதற்கு கான் பாத்இரனல்ல (6). உம்முடைய கூலிக்காசரில் 

ஒருவனாக என்னை வைத்துக்கொள்ளும், என்பேன்” (1)--- என்னு 

சொல்லி (8); எழுந்து புறப்பட்டு, தன் தகப்பனிடத்தில் வக்தான். 

அவன் சத்தில் வரும்போதே (9), அவனுடைய தகப்பன் 

அவனைக் கண்டு (10), மனு௬௫, ஓடி, ௮வன் கழுத்தைக் கட்டிக் 

கொண்டு, அவனை முத்தஞ் செய்தான் (11). குமாரன் தகப்பனை 

கோக்க: “தகப்பனே, பரத்துக்கு விரோதமாகவும், உமக்கு மூன்
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பாகவும் பாவஞ்செய்தேன்: இனிமேல் உம்முடைய குமாசன் 

சன்று சொல்லப்படுவதற்தே நான் பாத்திரன் ௮ல்ல,”-- என்று 

சொன்னான் (12), அப்பொழுது தகப்பன் தன் ஊழியக்காரரை 

கோக்க (18)--நீங்கள் உயர்க்து வஸ்திரத்தைக் கொண்வெந்து, 

இவனுக்கு உடுத்தி (14); இவன் கைக்கு மோதிரத்தையும், கால் 

களுக்குப் பாசாட்சைகளையும் போடுங்கள். கொழுத்த சன்றைக் 

- கொண்டுவந்து, அடியுங்கள். காம் புசித்து, சந்தோஷமாயிருப் 

போம் (15). என் குமானாயெ இவன் மரித்தான்; திரும்பவும் 

உயிர்த்தான் (16). காணாமற் போனான்; திரும்பவும் காணப்பட் 

டான்”... என்றான் (11), அப்படியே அவர்கள் சந்தோஷப்படத் 

தொடங்இனார்கள் (18), 

Norus.— (1) அவண் 18 45 subject of கொல்லி தலாக] lines 

“below: between the two words comes the substance of what he 
said. 345, 533. (2) 384, 210, 590. (3) 383, 363, 338. (4) After 

Gurds translate என்பேன் several lines below: between the two 

words comes the substance of what he would say to his father. 
(5) 246, 353. (6) 485, 486,592. (7) 528, 489, 253. (8) 582. 
(9) 455, 878. (10) 310. (11) 397,95. (12) 682. (13) After @aré@ 
(656) take sreir~@pes several lines below: between these two words 

come the words which the father said to the servants. 345, 533. 

(14) 494, (15) 372. (16) 591. (17) 484, 485, 534. (18) 580, 

EXERCISE XXXII 

TRANSLATE into Tamil :— 

* (1) Is he not learning his lesson ? 
(2) I shall not do that work to-morrow. 

(3) Has he not written that letter ? 302, 
(4) Do not speak in that way. 302, _- 
(5) He did not give me the money, but abused me. 294, 477. 

(6) I shall not give any wages to the man who does not do 
his work well. 

(7) They are not telling the truth. 

(8) Will he not give you the bag? 
(9) I have not seen the letter which he wrote. 

10) She was not in the room, when he said it. 

(11) Do not come to me to-morrow. 

(12) I will give you the knife, which I did not give to him, 

4 
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EXERCISE XXXII 

Tar three following exercises must be read, whilst learning 

Chapter IX of the Grammar, on Auxiliary verbs, Conditional 

sentences, etc. 

Translate into Tamil :— 

(1) Ques. Does he want those books? Ans. No. 
(2) You must write that letter well. 

(3) He must not go, until I have given him the money. 460. 

(4) Are you able to do (or—Can you do) all that work before 

six o’ clock? 
(5) I cannot lift this child. 297. 

(6) They must not go out, before they have learnt their 

lessons. 

(7) May I go to him to-morrow? 

(8) May he bring me those trees to-morrow ? 

(9} You have done things which you ought not to have done ; 

and you have not done things which you ought to have dons. 

EXERCISE XXXIV 

Reap, and translate the following :— . 

(1) மிகவும் ஆலோசனைபண்ணி (895), ஏதொன்று செய்யத் தக் 

கதோ, அதைச் செய்யவேண்டும் (800, 886, 512). அப்படிச் 

செய்தால், யாதொரு இங்கு நேரிடாது. 516, 470. (யாது has 

the same meaning as org (164); when joined to sm one it 

means any.) . 

(; உனக்கு வேண்டிய ஏதாவது ஒரு வாங் கேளு (498, 179, 

829). அதிகமாகக் கேட்டால், கொடுக்கமாட்டேன். 516, 475, 

(8) “இவனுக்கு உடனே சூடு போட்டால், பிழைப்பான்” 

என்றுன். 806, 516. 
(4) அவர்கள்--*தங்கத்தனாலே ஆயிரம் பழஞ் செய்வித்து, 

ஆயிரம் பிசாமணருக்குக் கொடுத்தால் (49%, 516), அவளுக்கு 

௮க்த ஆசை இரும்” (820) என்று சொன்னார்கள். 682. 

Translation. 

(1) Literally. Having made much consideration, whatever ig 

“fitting to do, thai one must do—i.e, After having first carefully
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considered a matter, we must then do whatever is most suitable 

to the occasion. a . ம் 
(2) Ask for some ong. gift that you want, ¥f you ask more, I 

will not give it. is Stags GSB We ry He. my 
(3) “Tf you brand நந்திக் once, he will survive,” said he. 

(4) They replied—“If you cause- a thousand mangoes (lit. 

fruit) to be made of gold, and give them to a thousand Brah- 

mins, her desire will be accomplished for her.” ் 

Sustevt (en 6) 

EXERCISH XXXV 

TRANSLATE into Tamil :-— . 

(1) If you will come to me at 3 o’clock, I will give you the books 
that you asked for. 516, 329. 

(2) If you do not go to him to-morrow, he will not give you 
your wages. 521. 

(8) Although I did not say even one word to him he abused 
me. 525. 

(4) Although I learn my lesson well, he abuses me. . 
(5) He said- that they went yesterday. 534. Megha ரே! 

(6) He was afraid that the merchant would not give him the 

money. 532. பயர்தானா சொடுக்க லாட்டா$னோ 

(7) He (A) said that he (A) would not do that work for ten 
rupees. 638. பத்து சூசாயில் : 

(8) He (A) said that he (B) gave him (A) four hundred and 
sixty-five rupees. 538. கொடுதடிதாகச் சொன்னான் . 

(9) A certain man, named Rama, lived in the town called 

Madras. 542. பை Hy 
(10) I am not worthy to be called thy son. (Translate into Tamil 

as follows :—I am not worthy to_be called thus—‘thy son.” 532). 

(11) “Go to the town,” said he, ‘and bring me some good 
charcoal.” 897. . 

(12) He (A) said that there were ten cows in the jungle, when 
he (A) went there yesterday; but that when his (A’s) son went 

there to-day, he saw twelve cows. 

(13) They said that he came yesterday, and did the work, and 
went away to the town. 576. 397. 

N.B.—There is no necessity to give any exercise to illustrate 

the two vemaining Chapters of the Grammar, as they can be 

studied whilst reading the ‘Short Stories,’ which should now be 

commenced.
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INDEX OF STORIES 

The Ascetic and the Fisherman. 

The Spendthrift and the Miser. 
The Inattentive Listener. 

The Foolish Sons. 
The Shepherd and the Singer. 
The Thief in the Cocoanut Tree. 
Who can fill the house at the least expense ? 

The Merchant and the Blockhead. 

A Weighty Discourse. 
The Blind Men and the Elephant. 

The foolish Potter. ் 

The Fox and his Creditor. 
How to satisfy the Manes. . 
How to catch Fish. - 

How to govern a kingdom. 
How much is Plenty. ் 
Let all Four come. 
The Necessity of a knowledge of the Colloquial. 
The Way to preserve Peace is to be prepared for War. 
The meditative Horsekeeper. 
Whose Face is unlucky? 
All the villagers cut off their Noses. 
How to make a People contented and prosperous. 
Are you polite to Me, or to my fine Clothes, 
Which is the Mother of the Child? 
The learned but foolish Brothers. 
The too obedient Wife. 
.Who is responsible for the mischief caused by the Cat 
Give what You like. : 
The Man who insisted upon strict Rights. 
How long was the Bond. 

The Feathers sticking in the Hair. 
The first Trial of the Rival Ministers. 
The three Images. 

The Vague Words interpreted. 
Judging of Others by One’s self. 
The unpractical Pedants.



38. 
39. 
40. 
41. 
42, 

45, 
44, 
45. 

46. 
47. 
48. 
49. 
50. 
51. 
52. 
53. 
54. 
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How Rama Kishnan became a Court Jester. 

You cannot make a Barber to become a Brahmin, 

Who will take care of my family? 

The much enduring Thief. 

Friendship sworn in the Dark. 

Whose Horse is it ? 
A modest request. 

Going to wash, and smearing one’s self with Mud. 

The covetious Disciple, and the expectant Teacher. 

The over officious Servant. 
What if the Cat should eat the Hatchet ? 

The meddlesome Donkey. 
Out of the frying-pan into the fire. 
A good Maxim cheaply bought. 

The lucky Soothsayer. 

The old man who could please no one. 

When is a stone a stone.



BHASY STORIES 

FROM 

Pope’s Tamil Prose Reading Book 

PART II. 

N.B.—The numbers in the notes refer to the paragraphs of 

Arden’s Tamil Grammar. Additional notes are added after the 

translation. 

1 
எந்த உயிரையும் கொல்லாத (1) ஒரு சந்நியாசி ஒரு ஏரிக்கரை 

மேலே போனான். போகும்போது (2), ஒரு செம்படவன் அந்த 

ஏரியிலே மீன் பிடிதீசான் (8). சந்நியாசி செம்படவனைப் பார்த்து 

(0, யோ? நீ எப்போது கரை ஏதுவாய்?” என்றான் (5), 

“யோ, என் பறி கிசம்பினால், கரை ஏறுவேன்," ன்னான் (6), 

3. (1) 885 றக, 178, 479. (2) Para. 456. (3) 148, 353. (4) 321, 
656. (5) 248, 534. (6) 516. 

2 
ஒரு செல்வுகாரன் ஒரு சிக்கெனக்காரனைக் கடன் கேட்டான் 

(1. “மறுபடி a எப்படிக் கடன் தீர்ப்பாய்? என்றான் ரீ 

என் சம்பளத்தில் மாசம் மாசம் சேர்த்துக் கொடுப்பேன்,” 

என்றான் 3... இதற்கு முன்னேதானே நீ இப்படிச் சேர்த்துக். 

கொள்ளல் ஆகாதா?” என்றான் (4), “(தெரியாமல் இருக்துவிட் 

Cer" என்றான் (5). அனால் கான் தெரிவிக்கறேன் (6); ஏன் 

என்றால், கடன் கொடுக்க மாட்டேன், போ?” என்றான் (1). 

பிறகு ௮வன் பணம் சேர்க்கத் தொடங்கினான் (8).
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Novus. (1) Sge para. 329, 353. (2) 820, 534. (3) 320, 297, 397. 
(4) 879, 510 (third example). (5) 483, 576. (6) 516, 492. ('7) 546, 475. 
(8) 352, 887. 

3 
ஒரு குருக்கள் தம்: சஷனுக்கு ஞானங்கள் உபதேூத்தார் (1). 

உபதேசிக்கும் போது (2); Pager sor வாயிலே அழையப்போ 

கும் எலியைப் பார்த்து. (5, அதன்மேலே நினைப்பாக. இருந்தான் 

(4). குரு உபதேசித்து ஆன உடனே (5), “ஷா, எல்லாம் அழைக் 

BEI? என்றான் (6) ஷன்,-- “எல்லாம் அழைக்குது, வால் 

“மாத்தரந்தான் நுழையவில்லை, என்றான் (1). ஆதலால், மூடர் 

களுக்குச் சொல்லுற புத்தி இப்படி. இருக்கும் (8). 

Novus. (1) See para. 139, 348, 289. (2) 456. (3) 389, 406. (4) 373. 
(5) 585. (6) 128. (7) 95, 169, 474. (8) 594, 298. 

4 
ஒரு ஆசாரியன் சிஷன் வீட்டுக்கு வந்து, இல வார்த்சைகள் 

பே௫ிக்கொண்டு இருக்கும்போ௮ ((),--44கா, உன் பிள்ளை கால் 

வர்களில் யோக்கயென் ஆர்?” என்றுன் (3.--“சுவாமி! இதோ, 

கூரை விட்டின் மேல் ஏறிக்கொண்டு, கொள்ளிக் கட்டை சற்றுகி 

ருனே (அ, இவன் தான் இருக்கறவர்களுக்கருள்ளே பாம யோக் 

இயன்??--என்றான் (4). குரு,--**மற்றை மூவர்கள் எப்படிப்பட் 

டவர்களோ?--என்னு (5), மூக்கு மேலே விரல் வைத்துப் பெரு 

ச்சு விட்டு (6), அப்படியா?” என்னு விசனப்பட்டான் (7). 

Novas. (1) See para. 562, 455. (2) 123, 215, 201. (3) 248, 498, 378. 
(4) 427, 866, 201, (5) 215, 178, 381, 636. (6) 294, 301, (7) 580. 

5 
ஒரு பாடகன் தெரு 4இண்ணையிலே உட்கார்ந்து (1), தலை 

அசைத்துக்கொண்டு, ௪ங்தேம் பாடினான் (2, வெகு சனம் கேட்டு 

இருந்தது (3). அப்போது வழியிலே போடற ஒரு ஆட்டிடையன் > 

அங்கே கின்று (4), சற்று கேரம் பார்த தத் தேம்பித் தேம்பி ஓயா 

மல் அழுதான் (8. HAD GREE AU BAT ,—< Yor hS SSID Dip 

இரான்? என்று எண்ணி (6), ன் அழுகிறாய்? அழாதே! meer oor
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மார்கள் (1), Qeorwer (8),—“Beur! cre wmiomsiI@n cp 

gag Qos acd aig (9), கோணக் கோண இழுத்து (10), 

எதினாலேயும் பிழையாமல் செத்துப்போச்சுது (tl). அது இந்த 

ஒரு வயதுப்பிள்ளைக்கும் வந்ததே, என்று அழுகிறேன் (12). 

ஆனால் இவனுக்கு உடனே சூடு போட்டால், ஒரு வேளை பிழைப் 
பான்” என்றான் (18). அவர்கள் அவனைத் இட்டித் துரத்தினார் 

கள். 

Norus. ({) See para. 190. (2) 489, 352. (3) 561, 329. (4) 331, 397. 

(5) 646, 292, 477, 298. (6) 428, 582. (7) 476. (8) @antwair is the 
subject of srarapetr, several lines below: between them comes what - 

he said. 845, 588. (9) 401. (10) 646, 389, 297. (11) 636, 338, 579. 
(12) 240, 587. (13) 595, 516, 634. 

6 
ஒருவனுடைய தோட்டத்தில் இருந்த தென்ன மாசத்திலே தேங் 

காய் திருட வேண்டி (1), ஒரு இருடன் அதன்மேல் ஏறினான். 

மாத்துக்காரன் சந்தடி அறிந்து, வீட்டிலிருந்து அதட்டிக் கொண் 

டே ஐடி. வருகையில் (5), திருடன் ௮தை அறிந்து, மரத்தில் 

இறங்கி வக்தான் (3). மாக்காரன் அவனைப் பார்த்த (1)--44அடர7 

ஏன் மாத்இன்மேல் ஏறினாய்?”--என்றான்..-:(அண்ணே! நான் 
கன்றுக்குட்டிக்குப் புல்லுப்பிடுங்க ஏறினேன்,” என்முன் (8). 

அ. தென்ன மரத்இலே புல் இருக்குமா? என்றான்.  **இல்லா 

மையாலே தான் இறங்கு வருகிறேன்; இது தெரியாதா?” ஏன்று 

(6), பரிகாசம் பண்ணிக்கொண்டு, போய்விட்டான் (7). ட 

Norss. (1) See para. 399, (2) 149, 465, 566 example 6. (3) 287. 
4) 656. (5) 190, 389. (6) 608, 560, 470, 536. (7) 489, 576. 

, 7 
, ம 

ஒருவன் பதினாயிரம் வசாகன் வைத்திருக்கான் (1). அவன் 
SURE சாங் காலஞ் சமீபித்ததை அறிந்து (2), சன் இரண்டு 
பிள்கசாகளையும் அழைத்தான் (3). ஒவ்வொருவனுக்கு வீவைக்து 
பணங் கொடுத்து (ய,-.“அதனாலே வீட்டை நிறையப் பண்ணு 
இறெவனுக்கு என் பொருளைத் தருவேன்,” என்றான் (5). அவர் 
கிலே மூத்தவன் இந்து பணத்துக்கு மலிர்ச பண்டம் yeu
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கருப்பஞ் செத்தை வாங்டு வந்து (6), வீடு நிறையச் சொட்டிப் 

பாப்பிவைத்தான் (7). இகாயவன் மெழுகு வர்த்தி வாங்கி வந்து 

ஏத்தி, எங்கும் பிரகாசிக்க வைத்தான் (5), பிசா இவை இசண்டை 

யும் பார்த்துத் (9), தீபம் ஏற்தினவனுக்கு ஆஸ்இியை ஓப்பித்தான். 

ஆதலால், புத்தி உள்ளவன் பெரியவன் (10). 

1700௯, (1) See para. 209, 560. (2) 168, 266, 436, (3) 217. (4) 216. 
(5) 427, 588. (6) 292, 591. ('7) 390, 577. (8) at oF or 05). 897, 890. 
(9) 217. (10) 594, 601, 370. 

8 

ஒரு மூடன் ஒரு செட்டி பின்னே கூடிக் கொண்டு, ஊர்ப் 

பயணம் போனான் (1), போகும் போனு, மெத்தச் கருக்கல் ஆன 

படியினால், ஒரு மைதானத்திலே.இவன் வழியில் படுத்துக் கொண் 

டான் (2). செட்டி சமீபத்திலே ஒரு செடிமறைவிலே படுத்துக் 
கொண்டான். இப்படி. இருக்கச்சே (9), வழியில் போகிற இருடர் 

காலிலே மூடன் கால் தட்டுப் பட்ட (4). ஒரு இருடன்-...1இடுத 

ன்ன? கட்டையோல் இருக்குதே”. என்றான் (5). கஉனுக்குக் 

கோபம் வந்து (6),--(போ? போ! உன் விட்டுக் கட்டை இடுப் 

Vee Beg பணங் கூட முடிஞ் கெண்டு, ௪ட்டமாய்ப் படுத்து 

இருக்குமோ?”-என்றுன். (1). திருடர் அவனைப் பிடித், அந்தப் 

பணத்தைப் பிடுங்கிக்கொண்டு, போடுறபோறு (இந்தப் 

,பணஞ் செல்லுமோ, செல்லாதோ?!'- ஏன்று பேக௫ிக் கொண்டார் 

கள் (9), மூடன்! என் பணம் அப்படிப்பட்டசா? வேண் 

டும் ஆணால் (10), செல்லுஞ் செல்லாகஐக்கு (10, இதோ, செட்டி 

யார் இருக்கிறார், காட்டுங்கள்” என்று, அக்தச் செட்டியைச் 

சுட்டிக் காட்டிச், சொன்னான் (14). அவர்கள் செட்டியிடத்தில் 

இருந்த நாறு வசாகனையும் பறித்துக்கொண்டு, போனார்கள் (18). 

ஆகையால், மூடர்கள் சேர்க்கையாற் றப்பாமற் கெடுதி வரும் (4. 

Os 

Nores. (1) See para. 489. (2) 456, 450; 301. (3) Vulgarism for 
இருக்கவே te., infinitive, with emphatic a. See 391. (4) Lit. 

Suffered a blow, 301. (5) 936, 634. (6) 401. (7) Vulgarism tor 

(pig. ga; compare 635, 200. (8) 397, 456. (9) 381, 582, 469, 
5
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(10) 173, 520, 498. (11) Very idiomatic. It is equivalent to @=aa 

தற்கும் செல்லாததுக்கும். See para. 645. (12) 150, 536. (13) 377. 

(18) 594, 466. சேர்க்கையால் ஊபீி. தப்பாமல். 680, 94. 

9 

ஒருவன் சடைவிதியிலே இராமாயணம். பிரசங்கம் பண்ணிக் 
கொண்டிருந்தான் (1). அப்போது, ஒரு இடைச்சி தன் முட்டாள் 

ஆம்படையானுக்குப் புத்தி வரும், என்று எண்ணி (2), ஆம்படை 

“ஜானைப் பார்தீது...-*நீ ராமாயணங் கேட்டு வா,” என்று, அனுப் 

பினாள் (3). அவன் அப்படியே வந்து, "மாட்டாக்கோலை மோவாய்க் 

கட்டையில் ஊன்றிக் சூனிந்து கொண்டு, கின்றான் (4). அங்கே 

இருந்தவர்களில் ஒரு போக்கிரி அவன் முதுகின்மேல் ஏறிக் * 

. கொண்டான். அந்த இடையன் பிரசங்கம் முடியும் அளவும், 

அப்படியே சுமக்து கொண்டிருந்து) பிறகு வீட்டுக்குப் போனான் 

(5). அந்தப் பெண்டாட்டி இவனைப் பார்த் அ-- ராமாயணம் என் 
னமாய் இருந்தத?” என்னாள் (6). அடா? அப்பா? ௮௮ சலுவு 
அல்ல (7), ஒரு அள் ௬மை இருந்தது? என்றான். அவள் 

என்ன?” என்று கேட்டு, அவன் மூடத்தனத்துக்கு விசனப் 
பட்டாள் (8), டூ டு தேமல் 

4:௮௫ மாட்டு ஜீ 

Norns. (1) See para. 190, 352, 561. (2) 966, 599, (9) 656, 596.4 
(4) 489, 331. (5) 460, 562. (6) 167, 968, 584. ௫) 971. (8) 829, 580. 

10 

சில பிறவிக் குருடர்கள் ஓர் இடத்தில் செர்க்தூ. இருந்து 
கொண்டு இருந்தார்கள் (1). அவர்கள் யானையைப் பார்க்க வேண் 
டும் என்று அசை கொண்டு, ஒரு யாளைப் பாகனை வேண்டிச் 
கொண்டார்கள் (2). ௮வன் யானையை நிறுத்தி,-1இதைப் பார்த் 
அப் போங்கள்” என்றான். நல்லது” என்று, ஒரு குருடன் 
“காலைத் தடவிப் பார்த்தான் (5. ஒரு கபேர்தஇ அம்பிக்கையைத் 
தடவிப் பார்த்தான். ஓர் அக்தகன் காதைத் தடவிப் பார்த்தான், 
இப்படிப் பார்த்த விட்டு, இவர்கள் அப்புறம் போன பிறகு (4), 

 ஒருதிதர்க்கு ஒருக்கா யானையின் தன்மை பேசச் சொடங்இஞர்கள்
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(5), அப்போ arlngs si Ben aisir— winder உரல் போல் இருக் 

இறது”-- என்றான். அம்பிக்கையைப் பார்த்தவன் --- “பானை 

உலக்கை போல் இருக்கறது” என்றுன். காதைத் தடவிச் கண்ட 

வன்--:யானை முறம்போல் இருக்கிறது”. என்றான். வாலைத் 

தடவிக் சண்டவன்--அுடைப்பம்போல் இருக்கிறது”. என் 

மூன். இப்படி. ஒருவருக்கு ஒருவர் மானுபடச் சொல்லி, ஒழி 

யாமற் சண்டை இட்டுக் திரிந்தார்கள் (6). 
சியாக? 

மனதுக்கு எட்டாத கடவுளின் தன்மையைப் பல சைவக் 

களுக் (7) தங்கட [ள் 4 த) க்சண்டித நாூலைக்கொணுடு நிச்சயிப் 

பத இப்படியே இருக்கன்றத (8). 

Norns. (1) See para. 560. (2) 541, 489. (3) 186, 536, 899. 

(4) 576, 566. (5) ௨ ஒருவருக்கு ஒருவர் ௦09 4௦ 8௦409 (215). 

(6) 477, 299. (7) 479. ச௪மையவாதிகள் (sectarian disputants) | 

is the subject (487) of tho participial ௩௦௨ நிச்சயிப்பது (430), 

which ig the subject of Q@@éG@arng. (8) தங்கள் 84 தங்கள் 

(185), 236, 631. 

11 

ஒரு சொமத்திலே ஒரு சூசவன் பானை௪ட்டிகள் செட்ூ, சூளை 

போட்டு, விற்றுச்) வனம் பண்ணிக்கொண்டு இருக்கான் (1). 

அவனிடத்தில் ௮சமனைச் சேவகர் அடிக்கடி. வரது, பானைசட்டி 
கொடுக்கச் சொல்லித், தொக்தரை செய்த, விலை கொடாமல், எடுத் 

“அக்கொண்டு போவார்கள் (2). இப்படி. இருக்கையில், ஒரு காள், 

ஒரு சேவகன் வருகறதைகச் கண்டு, அந்தக் ரூசவன் பனக்தோப் 

பிலே போய் ஒளித்துக் கொண்டான் (8), சேவகன் விட்டில் 

போய்ப் பார்த்துக், ஞூசவன் இல்லாமையினாலே,--*காள் வா 

லாம்”--என்று, அந்தப் பனந்தோப்பு வழியே போனான் (4, இவ 

னைக் கண்டு, குசவன் பயந்து, எழுக, நின்று, பனைமாத்தைப் 

பார்க்இருதிபோல் இருந்தான் (6). சேவகன் அவனை இன்னான் 

என்னு அறியாமல் (6), “என்ன மாதத்தைப் பார்க்கிருய்?” என் 

மூன். இந்தப் பனை கலப்பைக்கு ஆருமர£-- என்று பார்க்கி 
ஜேன்,” என்றான் (71). சேவகன், நீ என்னடா? குசவன் ஆக 

இருக்கிருய்; பனைமசங் தலப்பைக்கு ஆகுமா? என்றான் (8). 

*
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குசவன்---*₹நான் இங்கே இருக்கது உமக்கு ஆர் சொன்னது?” 

என்றான் (9). சேவகன்) நீதானா கு௪வன்?--வா?”? என்று, பிடிக் 

ஆக்கொண்டு போய், விலை கொடாமற், பானை௪ட்டிகள் அவன் 

தலை மேலே தானே எடுப்பித்துக்கொண்டு போனான் (10). ஆத 

லால், பேதைகள் வெள்ளத்திலேகின்றுக் தாகத்துக்குத் கண்ணீர்க்கு 

அலைவார்கள் (1. 

Novus. (1) See para. 629, 329, 399, 561. (2) 489, 557. (8) 465, 
436. (4) 603, 587. (5) 397,650. (6) 663,477. (7) 587. ° (8) 528. 
(9) arer is the subject (437) of the participial noun QmHéQog 
(486), which is the object governed by @eresrergi. 435. (10) 380, 

536, 492. (17) 594, 404, 628. 

12 

மழையிலேயுங் காத்றிலேயும் அடிபட்டு, இசண்டு மூன்று 
காள் வரைக்கும் இரை கிடையாமல் இருக்த ஒரு குள்ள ஈறி oF 

யோடு (இரைக்க தீ) கள்ளாடிக்கொண்டுவெளிப்பட்டு வந்தத (1) 
வருறெ வழியிலே ஓர் ஆலமாதிஇன் ழே சில நாளைக்கு முன்னே 
ஒரு விறகு தலையன் மறந்து, விட்டுப்போன ஒரு செருப்புச் சோடு 

மழையில் நனைந்து, நன்றாய் ஊறிப், பக்குவமாக இருக்கது (2). 

இந்த of wero பார்த்துத் (9) இன்ன வேணும் 
என்ற அசையினாலே,--*இந்தச் செருப்புக்கு உடையவன் இவ் 

விடத்தில் எங்கேயோ இருக்கிறான்”'--என்று நினைத்து (4),— 

அய்யா! என் பசிக்கு இதில் ஒன்றைக் கயை பண்ணிக் கொடுத் 

தால், ஒரு பணந்தருவேன்,”-- என்று சொல்லிய (5). அப்போது 

கர்த்தா வானவர், -- நல்ல: அப்படியே தக்தேன், - என்று 
அசரீரியாய்ச் சொன்னார் (6), அதை [க] கேட்டவுடனே, இக்த ஈரி 
சந்தோஷமாய் அதில் ஒரு செருப்பைத் தின்று (7); பச இர்க்அ, வரு 
இறபோது (8)---:இனி கின்ருல், பணவ் கொடுக்க வரும்,” 

என்று (9), அதி வேகமாக மகெடுந்தாசத்திலே ஐடி, ஒரு கெருங்கிய 

பெரும் புதரிற் புகுந்து, மறைவாக உட்கார்ந்தது (10). சுவாமி 
அங்கே ஒரு மனிதனைப்போலே கின்; எங்கே பணம்? எ 
மூர். கரி இடுக்கிட்டுப், பின்னும் ஓடும்போது, முள்ளிலுங் கல்லி 

லும்- மாத்திலஞ் செடியிலும் அடிபட்டு, இரத்தம் பெருகக் கண்க
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haa araacefleya srw ப்ட்டுக், கால் அசந்தோடச் சத்துவந் 

தப்பி, ஒரு செடி மறைவில் ஒளிப்பாக உட்கார்ந்தது (11). அந்த 

விடாக் கடன்காசன் அங்கேயும் நின்று (12)-- எங்கே பணம்?” 

என்றான். நரி--**ஏனு பணம்?” என்றது. சுவாமி,-- செருப்புக் 

காக ஏற்றுக்கொண்டாயே, அந்தப் பணம்.” என்றார் (18). ஈரி, 

**நன்றாய் இருந்தது! அக்த ஈரிக்குக் கண் ணெள்ளையா? காரல் நொண் _ 

யாக இருந்ததா? என்றது (14). :*அப்படிக்கு இல்லை”... 

"என்னார். “ஆனால், கான் அல்லு, போ!” என்றது (15). பக 
வான் இதன் மோசத்துக்கு அ௮இசயித்து, மறைந்து போனார், 

Notss. (1) See para. 485, 566 example 2, 305. (2) 566, 372. 

(8) 172, 129. (4) 541, 384, 532. (5) 399, 516, 268. (6) 637, 
"“Banscrit compound from . not, and #fau a body, 246, 261, 

(7) 447, 810. (8) 820, 401, 455. (9) 516, 586. (10) 873. (11) 
கால் அசந்து its leg being weary, Sagar Qe. 5cnG strength to 

run having failed, 401. (12) 479. (13) 233, 378,489. (14) 327. 
(15) 595, 368. 

13 

- முன்னாலே இராச்சியம் ஆண்டு சகொண்டிருக்த இசாயன் என் 
பவனுடைய தாயார் இறந்து போகிற காலத்தில் “மாம்பழத்தின் 

மேல் ஆசையாக இருக்கறேன்,”--என்று சொன்னாள் (1). இசா 

யன் அதை அழைப்பித்துக் கொடுப்பதற்கு முன்னே, இறந்து 

போனாள் (2). பிறகு Douro பொறுத்துப், பார்ப்பாரை அழைப் 

பித், ஏன் தாயார் மாம்பழத்து அசையுடனே இறந்து போ 

ஞள்; அதற்கு என்ன செய்யலாம்?” என்றான் (3). அவர்கள், 
:தங்கத்தினாலே, நாறு நூறு பலத்திலே, ஆயிரம் பழஞ் செய் 
வித்து, ஆயிரம் பிசாமணருக்குக் கொடுத்தால் (4), அந்த ஆத்து 

மாவுக்கு அந்த அசை தீரும்,”--என்றுர்கள். இராயன் அப்ப 

டியே செய்வித்த, அவள் இறந்த காளையில் சானம் பண்ணினான். 

அப்போது இராயனண்டை ஆசியக்காரனாய் இருந்த தென்னால் 

இராம இஷ்ணன் (5) அந்தப் பிராமணர்களை எல்லாம்,---**என் 

தாயாரைக் குறித்துக் கொஞ்சம் பிரயோசனம் இப்போது செய் 

யக் காத்திருக்கிறேன், சயை செய்ய வேண்டும்,”'--என்று (6), 

சன் விட்டிற்கு அழைதீஅப் போனான். அவர்கள் உள்ளே போன
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பிறகு, தெருக் கதவைச் சாத்திப் போட்டு (7), வீட்டிலே வரிசை — 

யாக உட்காருவித்து (8); அதற்கு முன்னே அடுப்பிற் காயப் 

போட்டிருக்க சூட்டுக்கோலை சடுத்துக் கொண்டுவந்து, “யா 

களே! என் தாய் வலிப்பு கோயால் இறந்துபோகையிரற், :சூட்டி 

னால் பிழைப்பேன்,' என்முன் (9). ஆனால் சுவெதற்கு முன்னே பா 

லோகத்தை அடைந்தாள் (10). ஆகையால், அவள் சந்தோஷம் 

HOW, SSF சூட்டை நீங்கள் குளிர்ந்த மனதோடு வாக்இக் 

கொள்ளுங்கள்,” என்னு, சில பேரைச் சுட்டான் (11). அவர்கள் 

இமிறிக் கொண்டு, ஐடி. வந்து, இசாயனிடத்தில் முறை இட்டார் 

கள் (இ; . இசாயன் இசாம இஷ்ணனை அழைப்பிக ௪, என்ன 

செய்தாய்?” என்று அதட்டிக் கேட்டான். அவன், **தேவரீர் 

தாயார் கேட்டதை இவர்களுக்குக் கொடுத்தாற்போல (15, என். 

தாயார் கேட்டதையுல் கொடுத்து, அவளுக்குச் சந்தோஷம் வாப் 

பண்ணுகிறேன்” என்றான். இசாயன் அதற்கு வெட்டச், சும்மா 

இருந்து விட்டான் (14. 

Notes. (]) See para. 562 example 2,°637, 373,532. (2) 489, 

566 example 5. (3) 508. (4) 216, 492, 516. (த) 232, 591, 
@agzomesr is subject of ores and of Gxm@aqev, lower down. 
(6) 501, 536. (7) 453, 576. (8) 576. (9) 465. (10) 439. (11) 
594, 390, 210. (12) 397, 299. (13) 650. (14) 576. 

14 

ஒரு குடியானவனுக்கு ஒரு பிள்ளை இருந்தான் (1). அந்தப் 

பிள்ளை படிப்பு வராத மூடனாய் இருந்த படியினாலே (2), தகப் 

பன் பிள்காயைப் பார்த்துப், “பையா! நீ.பெரிய பிள்ளை ஆக 

யங் (3), கொஞ்சம் அனாலும் புத்தி இல்லாமல் இருக்இருயே (4), 
இன்றைக்கு மீன் ஆவது பிடித்துக் கொண்டு வா?” என்றான் (5), 

அந்தப் பையன், ₹*நல்லத,”” என்று, போய், அந்த ஏரியை கால் 

ஆறிடத்தில் வெட்டிக் இறந்து விட்டான் (6), ஏரித் கண்ணீர் 

எல்லாம் போய் விட்டது. பிறகு வரி ஈடுவே சேறுந் கண்ணீருமாய் 

இருந்த இடத்திலே கையினாலே தடவி (1), ஏழ் எட்டு மீன் 
பிடித்துக் கொண்டு வந்து, தகப்பன் மூன்னே வைத்தான். அகப் 

பன், --**இத்தனை நாளைக்குப்பிறகு இவ்வளவு அனாலும் புத்தி வக்.
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அதே,” என்ன (8), கொஞ்சஞ் சந்தோஷமாய். அப்பா. குழக் 
காய்? நீ இன்னோஞ் சாப்பாட்டுக்கு வராமல் (9), இளைப்போடு 
ஏன் இருந்தாய்?” என்றான். “அந்த ஏரிக் கண்ணீர் கொஞ்சத் 

இழ் போக வில்லை,”--என்றுான் (10). “அது என்ன.சங்கஇ?”..... 
என்முன்.  தர்ன் ஏரியை உடைத்து, மீன் பிடித்த காரியத்தைச் 

சொன்னான் (11). ககப்பன் தலையில் அடித்துச் கொண்டு, --4(ஏன் 

. குடியைக் கெடுத்தாயா/””-- என்று, விழுந்து, புண்டு, அழு, 
ஏரிச் கண்ணீர் போய் விட்டஇனால், அந்த வருஷம் பயிர் விலா 
யாமல், ஈஷ்டப் பட்டான் (12). ஆகையால், மூடனாய் இருக்கிற 

பிள்சயினாலே எப்போதும் நஷ்டமே வரும் _ (18). பூசா 

Norus. (1) See para. 637, 876. (2) 479, 966-450, (8) 656, 
123, 404. (4) 248, 603, 483. (5) 243. (6) 576. (7) 623, 368, 
145,” (8) 587. (9) 172,477. (10) 474. (11) 410,566. (12) 576, 
436, 580. (13) 594, 368, 175. 

15 

தன் பிதா இறந்த உடனே இராச்சிய பட்டாபிஷேகம், பண் 

ணிக்கொண்ட ஒரு இராச கூமாசன் ஆனவன் பயன் இல்லாத ari 

யங்களில். செலவு செய்ய: விரும்பிய போது, மிகுதியாகப் பொக்க 

இரவியம் இல்லாமையால், மந்திரியை அழைத்து ௫- — 

pinay தேசத்துக், குடிகள் வரூஷச் தோறும் நமக்குக் கம் ட்டுகிற. 

பகுதிப்பணம் கொஞ்சல் கொஞ்சமாக வருறெதினால், ஒருநாளும் 

டொக்கசம் நிறையவில்லை (2). ஆதலால் இப்போது பல சரத்து, 

நன் செய், புன் செய், வீடுகள், தோப்புகள், இவை முதலானவை 

_ களுக்குத் திர்வைகளை அதிகமாக விதித்துக் (2), கொடாதவர்களைத் 
'சண்டித்து; அவர்கள் சொத்துக்கும் விற்பிதது. (4), இருடா வரு 

.ஷதீது வரிப்பணங்களை முன்னதாக ஒருமிக்கத் , கண்டிப் (5), யொக் 

சத்தை நிரப்ப வேண்டுகிறேன். -உமது கருத்தென்ன?” என் 

மூன். மத்திரி (6),— “ner இசாசாவே! கான் செய்கிற விண்ணப் 

பத்தைக் கோபியாமற் கேட்டருளிப் (5, பின்பு உழுது பயிர் 

செய்ய நிர்வாகம் இல்லாத ஏழைக் குடிகளுக்கு முன்னே வாசக்கல் 

கொடுப்பித் துப், பயிர் இடுவித்த, அந்தப் பணத்தைப் பகுஇ[ப்] 

பணத்தோடு செர்த்துச், சிறிதுசிறிதாகச் குடிகளிடத்இில் வாங்கிக் 

கொண்டு வந்தால் (8), அதனாற் குடிகளும், அவர்களால் ATF GD,
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பலன் அடைவார்கள். எப்படி. யென்ஞாற், பசுவுக்குப் புல்லு முத 

லானவைகள். போட்டு, இதம் பண்ணிக், கறக்காமல் (9), ஒரு 

மாதம் வரைக்கும் கறக்கப்படிற பால் முழுதும் ஓசே தரத்தில் 

வேண்டும்-என்று, அதன் மடியை அறுத்தாற் (10), சிறிதாகலும் 

பால் இடைக்குமோ? (11). மேலும், அசசனுக்குக் சூடிகளைச் சச் 

தொலிப்பில்க கினால், இசாசா என்கிற பெயரும் தரர்களைக் காப் 

பாத்றுறெதினாலே, கிருபன் என்கிற பெயரும் உண்டா 

யின,”--என்று (12), இப்படிப் பல நியாயங்களைச் சொல்ல (13), 

"இதனால் இசாச குமாரன், கடிவாள,த்இளுற் திரும்புகிற குதிரை 

'போறஜ், திரும்பி, மந்திரி சொற்படி இராச்சியம் பண்ணிக்கொண்டி. 

ருந்தான். (14, 

Noras. (1) See para. 578 example 1. 637, For the finite verb 

என்றான் see several lines below. (2) 157, 436, 474. (3) 639, 

399. (4) 480, 493, 329, (5) 247. (6) we Sé is the subject of 

என்று, ௨௩0 சொல்ல, several lines below. (7) See para. 566, 

ast example. (8) 653, 578. (9) 546, 639, 506, கறக்காமல் 

மம குறவாமல் (கர). (10) 485, 587, 516. (11) 948. (12) 436, 
542. Third person plural of past 66189 ௦4 உண்டா. (336), 397. 

(13) 391, 573. (14) Or சொல்லின்படி, 232. 
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ஒரு செட்டி. மேற்குத் தேசத்திலிருந்து பத்து மாகெளின்மேல் . 

வெல்லப் பொதிகள் ஏற்றிக் கொண்டு வருகையில் (1), வழி 

யில் ஓர் மாடு துள்ளிப், பொதியைக் மே போட்டு விட்ட (இ, 

அப்போது அந்த வர்தீதசன் அங்கே இருந்த ஒரூ, மாடுமேய்ச் : 

Bp பையனை அழைகத்அத்,--₹*தம்மி, இந்த வெல்லப் பொதியை 

என்னோடு. கூடப் பிடிது, மாட்டின்மேல் எடுத்துப்போட்டால், 

பிறகு உனக்கு நிரழ்ப வெல்லக் SRBC nan,” —éT oor வேண்டிக் 

கொண்டான் (8). அந்தப் பையன், கல்லது?” என்ன, அப்படியே 

தூக்கி விட்டான்" (4). பிறகு அந்தச் செட்டி அவனுக்கு ஒரு உண் 

டை வெல்லங் கொடுத்தான். பையன்,--:இது கொஞ்சம்; நிரம்ப 

,வெல்லங் கொடு? என்றான். வர்தீதகன் பின்னுல் கொஞ்சங் 

கொடுத்தான்... இதுவும் கொஞ்சம், , நிசம்பக் கொடு? என்னு,



கம் 

எவ்வளவு கொடுத்தாலும், இப்படியே சொல்லி, வழக்காடிக் 

கொண்டி ருந்தான் (5). அப்போது அங்கே வந்த ஒரு வழிப் போக் - 

கன் ஒரு உபாயம் பண்ணினான்) "என்ன வென்றால் (6), ஒரு 

கையிலே எடுத் சக்கொண்ட வெல்லத்தைக் காட்டிலும் மற்மொரு 

கையில் வெல்லங் கொஞ்சமாக எடுத்துக் கொண்டு (1), இசண்டு 

கை வெல்லத்தையுங் காட்டித், “தம்பி, இதெவ்வளவு? இதெவ் 

வரவு? சொல்லு,”--எனப் (6), பையன், “அது கொஞ்சம், 

இஅ௫ நிரம்ப இருக்கறது,” என்றான். இது நிரம்ப இருக்கிற 

. இனால், இசை வாள்ச் கொண்டு போ,” என்றான் (9). பையன் 

வெட்கக்தோடே அதை வாங்இக் கொண்டு, பேசாமற் போய் 

விட்டான் (10). . 

* 7805, (]) See para. 192,465. (2) 303, 576. (3) Pronounced 

@ribus, ib is the infinitive of Ari.y to be full used as an adverb 

(247), 585. (4) 536, 576. (6) 525, 561,490. (6) 545. (7) 199. 

(8) 392, 578., (9) 436. For an adverb before %)@j compare para 

372. (10) 282, 477, 576. 

17 

இரல்வர் கூடிக் கொண்டு, ஐர் ஊருக்குப் பிசயாணப் பட்டுப் 

போகையில் (1), வியில் ஓர் பண முடிப்புக் கண்டு, எடுத்தார் 

கள் (3). ஆனாஷ் அதைப் பங்கடுவதைக் சூறித்து ஒருவருக்கொரு 

வர் வழக்கு வந்து (5), நெடு கோம் பேசியுக் தீராமையால் (4), 

அவ்வூரில் கடை வைதீதுக் கொண்டிருக்கும் ஓர் பெறுமான வர்தி 

salen & கண்டு (5)--ஐ, செட்டியாரே? இதோ, தெறிகிற இந்தக் 

குளத்தாக்குப் போய், நாள்கள் கட்டுச் சோறு. சாப்பிட்டு வருகி 

ஹோம் (6). மறுபடி இதை நாங்கள் கால்வரும் வந்து கேட்டாற, 

கொடும்,”'-என்று (1)--அந்சப் பண முடிப்பை அடையாளத் 

அடனே அவனிடத்திற் பொதுக்கட்டி, வைத்அவிட்டார்கள். 

பின்பு குளத்தூக்குப் போய்க், குளித்து, முழுக அனுட்டானம் 

முடித்துப் போசனம் பண்ணி ஆன வுடனே, அக்குளக் கரை 

ஆல_ மர. கிழலில் இளைப்பாற (9), உட்கார்ந்த கொண்டார்கள், 

ப்போது தம்மில் ஒருவனை, “தாங் கண்டு பேசிவந்த செட்டி 

யண்டையிற் போய், ஓர் உ பணத்துக்கு வெற்றிறு. பாக்சூப் புகை 

உடு



42 
ச் . . 

யிலை வாங் வா,”--என்று அனுப்ப (9)) அவன், அப்படியே 
கணக்காயன்??? 

சுட்டும்,” என்று போய்ச் (10)--“9சட்டியாரே! அந்தப் பண 

முடிப்பைக் கொடும் என்னு கேட்டான். செட்டி “அவர்கள் 

இல்லாமற், கொடேன்"... என்முன் மே. இனால் அவர்களாற் 

சொல்விக்கிறேன், பாரும்''--என்னு, அற்இருந்தபடி. அவர்களை 

நோக்கி (12), உரக்கக் கூப்பிட்டுச், “செட்டியார் நீங்கள் சொல் 

லாமற், “Gar@or,” என்இருர்-.- என்ன (18), அவர்கள்-- 

“அட்டி சொல்லாமும் கொடுல், கொடும்,” ஏன்று கூப்பிட்டுச் 

சொல்லச், செட்டி. முடிப்பை எடுத்து, அவன் கையிற் கொடுத்து 

விட்டான் (14 அவன் அதை வாங்கச் கொண்டு, ஒருவருக்கும் 

தெரியாமற், போய் விட்டான். பன் மூவரும், ஒரு நாழிகை 

வாக்கும் Maer வசாமையாஜ், செட்டியிடத்துக்கு UPB; 

“அவன் எங்கே?” என (15), அவன்--*அப்போதே மூடிப்பை 

வாக்கெ கொண்டு, வந்து விட்டானே”. என்றான். :ஓகோ! 

மோசம் பண்ணிஞயே, செட்டி! “காங்கள் நால்வரும் வக கேட். 

டாற், கொடு, என்னோமே, "நி அப்படிச் செய்யாமையால், அந்து 

முடிப்பை ஒப்பிக்க வேண்டும்,” என்று (16) அக்கச் செட்டி 

யை ழடிபிடிக்த, இழுத்துக் கொண்டு, அவ்வூர் கியாயாஇபதியிடத் 

இற் போய், இதைச் சொல்லிக் கொண்டார்கள். இதை எல்லாங் 

கேட்டு அறிந்த நியாயாஇபஇ,--:ரல்லஅ, நீங்கள் சொன்னபடி. 

யே, கால்வரும் வந்து கேட்டாற் (11), செட்டி அந்த முடிப்பைக் 

கொடுப்பான்,”--என, அதைக் கேட்டு, வெட்டுப் போயினஞார்கள். 

Norss. (1) See para. 580, 465, 566, 573. (2) 206, 192. (3) 495, 
436, 401, (4) 404, 482. (5) 568. (6) 150, 400. (7) 217, 518, 
596. (8) 585, 172, இளைப்பு ஊடி ஆற 1௦ ௨௧06 their weariness, 

(9) 319, 573. (10) 514, 536. (11) 604. (12) 492, 656. (13) 
392, 573. (14) 576, (15) 217, 482,392. (16) 499, 536. (17) 
448, 516. - 

18 

தெத்குச் தேச்த்திலிருக்சூம் ஓர் தமிழன், சீவனம் இல்லாமற், 

சங்கடப் பட்டுக் கொண்டிருக்கையில் (1), அவண்,-*- வட தே 

சத்திலே ஆடலும் போய்ப் பிழைப்போம்”.-என்று eat As 

அப் (2); புறப்பட்டுப், போகும் வழிழிலே தெலுங்கு தேசத்தில்
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ஒர் சொமத்துக்கு HOSE சத்திரத்தில் ஒரு சாள் இசாத்திரி வந்து, 

தங்கி இருந்தான். வட தேசத்தில் இருக்கும் ஒரு வடுகன் அன்னம் 
மூதலானவைகளுக்கு வருத்தம் உற்றவளாய்த் (8)--தமிழ்த் 

தேசத்திலே ஆூலும் போய்ச், சேவகம் பண்ணிப், பிழைப் 

போம்” என்று, கையிலே ஈட்டி ஓன்று எடுத்துக் கொண்டு, 

ஊர்தோறும் யாசகஞ் செய்து (4) போசனம் பண்ணிக் கொண்டு, 
அவனும் அன்று இராத்திரி அந்தச் ஏத்திரம் வந்து சேர்ந்து, படுத்து 

இருக்கான் (5). விடியற்காலம் ௮ந்த வடுகன் எழுந்து, “தெற்கே 
போக வேண்டும்”. என்று, சன் ஈட்டியை எடுக்கையில் (6), 

௮ தெற்கே இருந்துவக்த தமிழன் தொள்றூக் காதிலே மாட்டிக் 

கொண்டபடியினாலே (7), அவன் காது, காது?” என்று, ஈட் 

டியைக் கெட்டியாய்ப் பிடித்துக் கொண்டான். வடுகன் நாதி, 

நாதி. என்று, ஈட்டியை இழுத்தான் (8). அப்படி இருவரும், 

ஒருவன் பேச்சு ஒருவனுக்குத் தெரியாமல், வாதாடிக் கொண் 

டிருக்கையில் (9), வடுகர் தமிழுந் தெரிந்த ஒருவன் அவர்கள் 
இருவருக்குந் தெரியச் சொல்லி, விலக்க விட்டான். அ௮சையால்-- 

(ஓரு தேசத்தில் வழங்கூறெ வார்த்தை தெரியாமல், “அந்தத் தே 

௪த்திற் போய்ப் பிழைப்போம்' என்கிறது தப்பு - என்று (10), 

அவ்விருவருக் தங்களுடைய தேசத்துக்குப் போய் விட்டார் 

கள் (11). ஆகையாற் சகல தேசத்து வார்த்தையுல் கற்றுக் கொள் 
ச . டட ் ர வைய 

ஞூூறதே யாவர்க்கும் பியோ௪னம் (12). 

Nores. (1) See para. 603, 401, 580, 562. (2) 242, 399, 532, 
(3) 639, 299. (4) 211,399. (5) 1௦ சத்திரத்தில் ர சத் இரக்துக்கு, 
(6) 541, 465. (7) 450, 578. (8) 536, 297 note a. (9) 217, erg 
dispute, 465, 490. (10) 400, 544, 368, 587. (11) 172, 217, 576. 
(12) 329, 489, 175. 

ந 

ஓர் அரசன் பொக்கச௪த்தில் அதிக பணம் இல்லாமல் இருக்கக் 
கண்டு, தன் மர்இரியைப் பார்த்து (1),-- கான் ௪த்தருக்கஜா எல் 

லாம் வென்று, தேசங்கக£க் கட்டிக் கொண்டென் (2). எல்லா” 

இசாசாக்களும் எனக்குக் கப்பன் கட்டுகிறார்கள். ஆதலால் இப் 

போது எனக்கு ஒருவரும் எதிரிகள் இல்லை. ஆகையால், இச் 
BE “சேனைகளை எல்லாம், வைத்துக் கொண்டு, விணாகச் செலவ்
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stn empreaiesre (8) அவர்களை எல்லார் தள்ளிப் போட்டுப், 

பொக்கசத்தை திரப்புவாய்”- என்றான். மந்திரி,--4*இது நல்ல 

யோசனை, அன்று (4), காஞ் சேனைகளைத் தள்ளின சமயம் பார்த் , 

அப், பகையாளிகள் சண்டைக்கு வந்தால் (5), அப்போது ஈமக் 

குக் கெடுதி வரும்; ஆதலாற் சேனைகளைக் கை விடல் ஆகாது” 

என்றான் (6). இசாசன்,--4சேனை வேண்டிய போது, வைத்துக் 

கொள்ளலாம் (1). பணம் மாதீதிரம் இருந்தால், எந்தக் காரிய 

முல் கை கூடும்," என்றான் (8). மக்திரி,--*பணச் செலவு புண். 
ணினாலும், ஈமக்கு வேண்டிய போது சேனைகள் இடைக்க மாட் 

டாஅ (9), ௮௮ எப்ப்டி என்றால்,--இசாத்திரி காலத்தில் சக்களைக் 

கூட்ட வேண்டும் என்று (10), வெல்லங்களைக் குவித்து வைக், 

ஈக்களைப் பிரார்த்தித்தாலும் (11), அதில் வந்த மொய்க்குமா? Qe 

லாற் சேனைகளை இன்னுங் கூட்டி வைத்தால், சத்துருக்கள் பயக்து) 

அடங்க இருப்பார்கள்,” என்றான். அ௮சச௪ன்,--₹:இது மெய் 

தான்”--என்்௮, மந்இரி சொற்படி ஈடந்தான். 

1100௯, (1) See para. 604, 488, 656. (2) 328, 489. (3) 399, 648. 
(4) <9e7m) is a high form equivalent to -ajeve 605. (5) 516, 

566. (6) 509. (7) 438, 508. (8) 516, 178. (9) 525, 475. (10) 
646, 541. (11) 577, 525. 

20 
ஓர் அரசன் தன் பட்டத்துக் குதிரை இறக்கு போனதைக் குறித். 

அச் தயரப்படும்போது, பிரசானி யானவன் (1),--:யா! என்னை 

அனுப்பினால், அரபி தேசத்துக்குப் போய், ஈல்ல குரை கொண்டு 

வருகிறேன்” என்றான். , அப்படியே அதற்கு வேண்டிய இரவி 

யத்தைக் கொடுத்து, அனுப்பினான்... ் அவன் தேசத்துக்குப் போய், 
இசாகூனிடத்தில் முன்னிருந்த பறியிலும் அதி வேகமுங் குணமும் 

உள்ள ஓர் அவம் பதிஞயிசம் ரூ. ரூபாய்க்கு வால்கக்கொண்டு (2)3 
தன் தேசத்தை நோக்கு, மீண்டு வருகையில், இடை வழியில் ஜர் 
சத்திரத்தில் இசவு தங்க இருக்கும் போத (9), ௮வ்விடச் திருடர் ' 

'பயமுள்ள _தாரகையாற் குதிரைக்காசனைப் பார்தது (4),-- “இங்கே 
சோச பயம் உண்டு; ஆதலால் நீ தூங்காமல், விழித்து இருக்க 

வேண்டும் (5), அதற்காக யாதொரு பெரிய காரியத்தைக் குறித்து 

ஆராய்ச்சி பண்ணிக் கொண்டிருந்தாய்... அஞுற் (6), அக்கம்
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வராது? என்று உபாயமூஞ் சொல்லிக் கொடுத்அ விட்டுப், படுத் 

அச் கொண்டாஷ்_ மறுபடி பிரகானி இரண்டாஞ் சாமத்தில் விழிச் 

அக்கொண்டு,--*குஇலாச் காசா! விழித்து இரறுக்ளெறயா? வெ 

ன்னா?” என, 4ஆம், யோ!” என்றான் (1). “என்ன ஆலோ?த் 

அக் கொண்” என்றுன். :₹இந்ச வானத்தில் இவ்வளவு ஈட் 

affirm ss பண்ணிப் பதித்தவன் ஆர? என்று Boras 

றேன்,” என, நல்லது, அப்படியே விழித்து இரு!” -என்று 
உறங்கிப் போனான். மான்னாஞ் சாமத்தில் அப்படியே குதிரைக் 

காரனைக், கூவி இப்போது என்ன எண்ணுஇஞுய்??” என, “*8யோ.! 

இக்கடற் ஜோண்டினவன் யாசோ? என்றும் :(8), அந்த மண்ணை 

எங்கே போட்டாஷனோ? என்றும் ஆசாய்இறேன்”-.- என, **ஈல்லது, 

சாக்ரெதையாய் இரு!” என்று, படுத்துக் கொள்ளுகையில் (9), 

மீண்டு குதிரைக்கா£னுஞ் சற்று Cart தன்னை மறந்து, அங்க, 

விழித்தாக் கொள்ளுறெதற்குள்ளே, ஓர் இருடன் அந்தக் குதிரை 

யைக் கொண்டுபோய் விட்டான் (10), பிறகு எசமானன் விழித் 

அக், “குஇரைக்காசா! cress GOSH நினைக்கஞய்?'-- என் 

ரோன். குதிரைக்காரன்... *4யா? குதிரை தான் களவு போய் விட் 

டதே, இருக்கற சேனை மூசலிய சாமானை நீர் எடுத்துக் கொண்டு 

வருவீரோ? (11) அல்லது நானே எடுக்க வேண்டுமோ? என்று 

ஆலோ?க்கறேன்,”'- என்முன் (1. பிசதானி--(8ீயோ? குதிரை 
( போய் விட்டதா?” என்னு, ஓடி. வர்து, பார்த்து, (மோசம் 

போனேனே,” எனத் அக்கித் துக்கொண்டு, அசசனிடத்இற்குப் 

போய் விட்டான் (18). 

* Nores. (1) See para. 579, 580, 623. (2) wa? (198) and ya arro 

both: mean a horse, 600. (3) 562, 455. (4) உள்ளது (400) ஆகை 

wires (594), 656. (5) 499. (6) 520. (7) 392. (8) 172, s-& and 
தோண்டினவன் (680), 381, 589. (9) 372, 489, 465, 573. (10) 439, 
576. (11) சேனை ௦ ஜீனி ௨ saddle (82), 639, 381. (12) 611, 499. 

(13) 581,335. 
21 

கம் என்னும் பட்டணத்திற்கு ௮சசன் ஒரு காள் ௮இகா 

pig (1), தன் அ௮மமனைக்குப் பின்னே இருக்கும் இராச 

எட்டிப் பார்த்தபொழு௮, அங்கே கடைகளிலே இந்தச் 
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இடக்கும், பண்டங்களைப் பொறுக்கிக் கொண்டிருக்க ஒரு இன்ன 

வேளாளப் பிள்சாயை அந்த அசசன் சண்டான். மஅபடி தலையை 

உள்ளே வாங்குற போ, வாசற்படி தலையில் இடித்துக், கொஞ் 

௪ம் இசத்தங் கண்டது (2), “இன்னு காம் உதய காலத் தெழுந்து (9), 

இவன் முகத்தைப் பார்த்ததால், நமது தலையிற் காயம் பட்டு, 

உதிரம் கண்டது (4), இப்படியே நாடோறும் இவன். முகத்தை 

எத்தனை மனிதர் பார்ப்பார்களோ, அவர்களுக்கு எல்லாம் என் 

னென்ன பொல்லாங்கு நேரிடாது? (6) ஆசையால், வெகு ௪ன 

விசோதியைப் பூமியில் வைப்பது தருமம் அல்ல,”-- என்று (6), அஸ் ் 

இருந்த படியே, கொலையாளிகளை அழைப்பித்து, ...::இர்கப் பைய 

ஊக் கொண்டுபோய், வெட்டிப் போட்டு, வாருங்கள்” என் 

ரன் (1) அவர்கள் வந்து, இந்தச் த பிள்ளையைப் பிடித்துக் 

கொண்டு, “உன் முகத்தில் விழித்தஇனால். இசாசாவுக்கு வாசந்் 

படி. தலையில் அடித்த, உதிரங்' கண்டஇனால் (8), உன்னைச் சிரச் 

சேதம் பண்ணச் சொன்னார், வா!” என்று இழுத்தார்கள். 

அதைச் கேட்டு, இந்தப் பையன், -**கான் இராசாவைக் கண்டு, 

அறு வார்த்தை சொன்னபிறகு, வெட்டிப் போடுங்கள்,”-என்று 

அவர்களைக் கெஞ்டுத் கேட்டுக் கொண்டான். அவர்கள் அதை 

இசாசாவுக்கு "அறிவித்து (9), அவர் உத்தரவினால் இவனை இசா 

௪ன்முன் கொண்டுபோய் விட்டார்கள். இந்தப் பையன் இராசா 

வைப் பார்த்து, வணல்இ (10)-- ஐ! மகா சாசனே? (11) இப்போ 

உமக்குண்டாகய அற்ப உபத்திரம் (18) இன்றைக்கு முதல் என் 

முகத்தில் விழித்ததினாலே சம்பவித்தது, என்று என்னை வெட்டிப் 

போடச் சொன்னீர். தூங்க எழுத்து முதல் உம இருமுகத்தைப். 

பார்த்த எனக்கு இப்படித் தலை போகத் தக்சு பொல்லால்கு நேரிட் 

டகே; -இதற் கென்ன தரப்பு ௭ன்று கேட்டுக் கொண்டு, பிநகு 

சான் தலை கொடுக்கலாம்-- என்று வக்தேன்,”.-என்று' சொன்னான் 

(19. அதைக்கேட்டு இசாசா இடுக்கிட்டு, வெட்கப்பட்டு, அவனைச் 

தனக்குள்ளே மெச்சிக் கொண்டு, satus Gor ௮ ரண்மனையில் 

வைத்துச் கொண்டு, சகல கலையும் படிப்பித்துப், பின்பு Sores 

shure வைத்தக் கொண்டான் (14, 

08. (1) See para, 542, 145. (இ) 401, காண் (910) 18 6 

intransitive. (3) 160, 626. (4) 436, 146. (5) 386, 183, 185. 
(6). 436 second example, 536. (7) 448, 576. (8) 436, 566.
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(9) 492. (10) After arm take crarg Geror@ne several 
lines below. (11) Here take from crerg @Gar_O 1௦ வந்தேன், 

(12) 336, 407. (13) 508, 532. (14) 492, 528. 

22 

ஓர் ஊரில் இருக்க மூக்கறையன் pom தன்னைப் பார்க்கும் 

பலரும் ஈகைக்கிறதை ஆற்றக் கூடாமல் (1), தனக்குள் ஓர் உபா 

யத்தை எண்ணிச் செய்து, காவ? (2) ஒவ்வொரு வேளையில், இருக் 

2 aif போல் இருந்து (8), வானத்தை ஏறெடுத்துப் பார்த்து “லோக, 

கர்த்தாவே! உம்மைச் சிகே௫ிக்கிறேன், வாழ்த் தறேன், வணங்கு 

இஜேன், இப்பாவமான பிரபஞ்சத்திற் இடந்து. வருந்துகிற இக் 

திக் கொடியோண்க்கு. உமது ருக் கைக் கொடுத்தருளும். (4) 

உமஅ இரு மேனிப் பிரகாசத்தை எதற்கு ஓப்பிடுவேன்?”'.- என்று, 
இவ்வாறு சுண்ணீர் ததும்ப, உடம்பு சிலிர்த்து நடுங்க, வாய் OL 

get சொல்லிப், (5); பின்பு சூழ்க்து கிற்கிற சனங்களை கோக்க” 

1*சனங்களே/ இதோ, கிற்கிற கடவுளைப் பாருங்களேன்! (6) 

வீயோ, வீணாக நின்று காலவ கழிக்கிகீர்களே!?”-.- என்று இசங்கு 

வான் (ம. இதைச் கலர் ஈம்பி, யோ? எங்கள் சண் களுக்குஞ் 

சுவாமியைக் தெரிவிக்க வேண்டும்,” (8)-- என்று காலில் விழுக், 
Orage gs, மூக்கறையன்--*₹சு வாமி எளிதில் தெரிவாசோ? 

என்னைப் போல் மூமக்கில்லாமல் இருந்தாற், காணலாம்,” என்று 

சொல்ல (9), அவர்கள் அப்படி PELL SBE கொண்ட sO Ggbe 

் சுவாமி தெரியாமல்,--(*இவன் மோசஞ் செய்தான்” எனத் தெரி 

ந்து (10), மூக்கிறுக்கிறவர்கள் தங்களையும் நகைப்பார்கஜே, என்று 

நினைத்துச், சுவாமி எங்கள் கண்ணுக்கு நன்றாகக் தெரிகஞர். 
கொஞ்ச ஈஷ்டத்தினால் எவ்வளவு பெரிய இலாபம் பெற்றோம். 

என்ன ஆரந்தத்தை அனுபவிக்கிறோம்!” என்று சொல்லிக் கொண் 

டார்கள். இதை நம்பி, அவ்வூசார் எல்லாரும் சில காளையில் 
மூக்துத்துக் கொண்டார்கள் (11). 

ஆதலாற் கெட்ட மார்க்கத்தில் இருக்றெ தருவன் மற்றவர் 
களையும் அதில் இழுக்கப் பிசயாசப்படுவான். , 

Nows. (1) 8௦5 றகாக 504. மூக்கறையன் ௦6 91066 0086 15 cub 

off: from yen @ segment from அணு to out. (2) 589. (3) 216,
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650. (4) 188, 146), அருளு to be gracious. (5) இர்த ஆறு 

this way. 623, 391. (6) cer has hore the force of — I pray.” 

(7), 557. (8) 492, 499. (9) 483, 508, 891. (10) 401, 535. 

(11) 172, 177, 489. ; 

23 

ஓர் இராசன் பொருளாசையினாலே, குடிகளிடத்தில் விகாந்ச 

ஈன் செய் புன் செய் முதலானவைக்கு ௮திக மேல்வாசமும் (1), 

பட்டுப் போன சாவிக்கும், உழுது விட்ட புழுதிக்கும் (2), பலன் 

கொடாது செடி மாங்களுக்களுக் தீர்வையும் விதித்துப்; படு தண்ட 

மாகப் பணம் வரூல் பண்ணியும், (6), வா _ ஹப் பணக் குறைவ 

தனாற் (0, குடிகளை ௮இக தண்டனை செய்தும்; இப்படிக் கொடுங் 

கோல் செய்து கொண்டிருந்தான். அதலால் தேசத்துக் குடித்த, 

னம் நொந்து, (குடிக்கக் கஞ்இயும் உடுக்கக் கந்தையும்] அற்து (5), 

இசாசாவின் மேல் வெறுப்பு அடைக்கு, பரதேசத்து இராசாவின் 

மேல் விருப்பமாயிருக்தது (6). இதை மந்திரி அறிந்து, இதினால் 

நம்முடைய இசாசனுக்குப் பொல்லாங்கு நேரிடும், என்றும்--- 

இசாசா அஞ்ஞானத்தால் ஒரு பொல்லாங்கில் கடக்கும் போற, 

தன் பிராண ஈஷ்டத்தையும் பாராமல், அவனைத் தடுத்துச் சொல்லு 

இறவன் அல்லேர மந்திரி, என்றும் ஆலோ௫த்து (1), இசாசாவுச் 

குச் சொன்னதாவது (யா? உருண்டு (9) ஒடுறை குண்டுல் 

கல் மேல் வைத்த பொருளும், கூடி சமாதானம் இல்லாத இரா : 

சன் தலை மேல் வைத்த முடியும் கில்லாது, அதலால், உம்முடைய 

அரைத்தனம் குடிகளுக்கு அசமாகானமாய் இருக்கையால், DD 
இசாச்யெத்தை உடனே இழந்து போவீர் (10), ஏரி உடைகிற 

தற்கு முன்னே ௮ணை போட வேண்டும்,” (11)--என்று, இவ் 
வானு பல விதமாய்ச் சொன்னான், இசாசன்-(அனால் குடி சாகி 
எப்படி வரும்?” என்றான். இளைத்த குடிகளுக்கு, வாரக்கறங் 

கொடுத, உழவு செய்வித்த், பயிரிடுவித்து, விளைந்துத்திருதி கக்க 
தாச இறை வாங்கி, எளியார் வலியாமை ஒப்ப எண்ணிப், பெருக் 

தண்டனையும் அதிக அபராதமும் நீக்க, இப்படிக் காப்பாற்றினால், 

or சரசியும் உமக்கு (இலாபமும் உண்டாம் (12). முன்னே 

கானே எரு தழைகள் போட்டுக், களை சந்து, தண்ணீர் 

இறைத்து (18), வேலி இட்க, காப்பாற்கின தோட்டக் காரன்
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அல்லோ (14) பிறகு ஈல்ல பலன்களை அனுபவிப்பான்"'--என்றான். 

இசாசா இவை எல்லாங் கேட்டு, மெய் என்று அறி, அப்படியே 

செய்யத்தொடங்கனான். ஆதலால், ஈல்ல் அமைச்ச இல்லாத 

ra விழி இன்றி வழிச் செல்வோன் போல் ஆம் (15). 

110௧. (1) See para. 639. Here take a S)3.g1 having imposed. 

(2) 579, 298, 301. (3) 246. வளுல் @ revenue term, meaning 

‘collection (4) air aux by degrees (247), Mp ais @e (430) particle 

«gen inserted (157). (5) 602. (6) 373. (7) 539, 249. (8) 589. 

(9) 328. (10) 465 last example, 579. (11) 439, 499. (12) உண்டு 

and ஆம் (266) 586, b.. (13) எரு 108017, 623. (14) 249, 

(15) அமைச்சு is eqpivalent 6௦ மந்திரி. 604, செல்வோன் is a 

high’form for Qeaiaesr. 

24 

கல்விமான் ஒரு பட்டணத்்அத்குப். போனபோது, அவ் 

Paar க தசாக்தகிகளுக்கு பலக் இற உதார ள்ள ஒரு 

வனைக் குறித்துக் கேள்விப் பட்டான் (1. அதற்கு மேற் கன்னு 

சேடு பழக் அணியுடனே அவனிடத்தித்குப் போய்க், காத்திருக் 

கன். அவ்வுதாறி இவனுக் கொரு உதவியுஞ் செய்யாதிருக்கதும் 
உ, அன்றி, உட்காசவும் இடங் கொடுக்க வில்லை. (2). YOM DHS 

எழுத்து வாசனை உள்ளவன் கலக்கப் பட்டுப், போய்விட்டு, மறு 

நரன் ஓர். இறெப்பான உடுப்பை இரவலாக வாங்க, அதை உடுத் 

இக் கொண்டு, அக்கே மறுபடியும் போனான். அவன் இவனைச் 

சண்டவுடனே, மரியாதை பண்ணித், தன் அருகில் உட்கார்த்து, 

வார்த்தை சொல்லிக் கொண்டிருந்து, பின்பு வந்தவனோடு போசு 

னத்தில் உட்கார்ந்த உடனே, இந்தக் கல்விமான் ஒரு கவளத்தை 

எடுத்துத், கன் உடுப்பின்மேலே போட்டான்.” அதை வீட்டுக் 

காரன் பார்த்து, நீ ஏன் இதை இப்படிச் செய்தாய்?” என (8), 

அப்போது அவன் சொன்னது? (ஐ. “கான் கேற்றுப் பழச் அணி 

களுடனே வந்தபோனு, - யாதொரு சாப்பாடும் இடைக்கவில்லை. 

இப்போது கன்றாய் உடுத்திக்கொண்டு வந்த படியால், இதோ? , 

நெத்தியான போசனங் இறைத்தது. ஆதலால், இந்தச் சாப்பாடு 
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என்க்கா போடப்பட்டது ? 

என் அணிக்கு ௮ல்லஅ எனக்குப் போட்டதா?” என்று பிரதியுத் 

தரவு கொடுத்தான். அப்போது 6S வீட்டுக்காரன் தனக்குள் :- 

ளே வெட்கப்பட்டுப், போக்குச் சொல்லிக் கொண்டான். 

தணிக்க 

Norms. (1) @onaisi a feast, 558, 600. (2) 172, 483, 608, 474. 

(3) 892, 578. (4) 434. 

25 

ஒருவன் இசண்டு பெண்சாதிகளக் கலியாணம் பண்ணிக்கொண் 

டிருந்தான் (1). அவன் இறந்து போகிற போறது, பெண்சாதிகள் 

இரண்டு போர்க்கும் இசண்டு குழந்தைகள் இருந்து, பிறகு ஒரு 

குழந்தை இறந்து போச்சுது (இ. மற்றை ஒரு சூழக்தையை ‘Oey 

வரும் பால் கொடுத் அப், பேதம் இல்லாமல், வளர்த்துக்கொண்டு 

வந்தார்கள் (3). அப்படி இருக்கையில், இசண்டு பெண்சாஇகளுக் 

கும் விசோதம் வந்த படி.யினாலே (4), அக்தப் பிள்ளையைக்குறித்து 

இசண்டு பேரும்-**நான் பெத்ற பிள்ளை!” “நான் பெற்ற பிள்ளை.” 

என்று, சண்டை போட்டுப், பிறகு நீஇக்காரனிடத்தில் போனார் 

கள். நீதிக்காரனுக்குட்..-“டபற்தவள் இன்னாள்” என்று, சாட்டி 

களால்(இருசு ஆகாதஇனால், ஓர் உபாயஞ் செய்தான். என்னென் 

ரூல், அவர்களைப் பார்த் அ (5)---இந்தப் பிள்காயை இரண்டாக 

வெட்டி, உங்கள் இசண்டு பேர்க்கும் கொடுக்கிறேன்” - என்றுன். 

அப்போது ஒருத்தி,-*நல்லது”--என்று சம்மதித்தாள். மற்றொ 

ருத்தி, யோ. பிள்ளாயை வெட்டாதேயும்! எனக்கு அந்தப் 

பிள்ளை வேண்டாம். அவளுக்கே இருக்கட்டும்” (6)--என்அு அழுத 
நடுங்கினாள். நீதிக்காரன் -- இவளே பிள்ளைக்குடையவள்''-- 

என்று தீர்ப்புப் பண்ணிப், பொய் சொன்னவளைத் தண்டித்தான். 

310௧, (]) See para. 560. (2) 456, 210, 636. (8) 604, 578. 

(4) 465, 450. (5) 545, 656. (6) 476, 498, 514. 

BrgyGur சகோதார்கள் பாசேசத்திற் போய், ஓர் உபாத்தி 
யாயரிடத்திற் சகல-சாஸ்இரங்களும் படித்தார்கள். ஆனால் அவர் 

களில் காலாஞ் சகோதரன் நன்முய்ப்ஈ படிக்க வில்லை. அப்படி
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இருக்கையில், ஒரு காள் அவர்கள் நாலுபேரும் கூடி யோசித்தது 

என்ன வெண்றுல் (1), முதற் சகோதரன் சொன்னன: “காம் 

இனிமேல் அரசேசத்இில் இருக்றெ இராசாவினிடத்திற்குப்போய், 

ஈம்முடைய வல்லமையைக் காண்பித்ததனால், வருகிற வெகு 

மானத்தை நாலு பேரும் பங்கிட்டுக் கொண்டு, பிறகு சம்மு 

டைய வீட்டுக்குப் போவோம்”. என்றான். அவர்களில் | இசண் 

டாஞ் சகோதரன்,--*நாம் பிரயாசப் பட்டுப் படித்த வித்தை 

யினால் வருகிற பணத்தை காம் மூன்று பெயரும் பங்கிட்டுக் 

கொள்ள வேண்டும். காலாஞ் சகோதான் படியாத முட்டாள்) 
ஆகையால், அவனுக்குப் பங்கு கொடுக்கல் ஆகாது”-என்முன் (2). 

மூன்றாஞ் சகோதான்,-..சகோதாசர்களே.! ஈம்முடைய நாலாஞ் 

 சகோதான் படியாகவன்; ஆனாலும் லோக காரியத்திற் சமர்த்த 
னாய் இருக்கிறான் (8), லோககாரியக் தெரிந்தவர்களால் "இரா 

சாக்களுக்குக் காரியம் இருக்கறது; அதனால், அவர்களை இசா 

சாக்கள் பெருமை பண்ணுகிறார்கள். : ஆதலால், அவனையும் கை 

DL TD, Lips WE கொண்டு போய், அவனுக்கும். பங்கு 

கொடுப்போம்” “அதற்க, அப்படியே எல்லாருஞ் சம்மதித்து, 

கால்வருமங் கூடிக் தொண்டு போம் போது (4), ஒரு காட்டில் 

இறந்து டெந்த புலியைப் பார்த்துப், படித்த மூவருஞ் சொன்ன 

தாவது: (5)-1*இறந்சவர்களைப் பிழைப்பிக்கறெ வித்தையை இக்தப் 
புலியினிடத்திற் பரிட்சிப்போமீ,”..- என்றார்கள். அப்போது படி 

யாதவன், புலியினிடத்திற் பரிட்சை பண்ணல் ஆகாது. அ௮குற்கு 

உயிர் வந்தால், அதனாலே ஈமக்குக் கெடுதி வரும்,” என்று தடுத் 

தான் (6), மூன்றாஞ் சகோதானும்--**அவன் மொழியை நம்ப 
வேண்டும்,””--என்னுன். மற்.றவர்கள் வித்தியா கர்வத்தினாலே(7)--4 

நீயும் மூடனாய் இருக்இழுய்; என்ன?" -என்று...௮வர்கக£ 

அசட்டை பண்ணிப், புலியை எழுப்பத் தொடங்இனார்கள். இவர் 

கள் இருவரும். துஷ்டர்களைக் ௪ண்டால், தரத்தில் இருக்க 

வேண்டும், ௮அல்லவோ?'' என்று (8), ஓடிப் போய், ஒரு நீண்ட மசத் 

இன் மேலே ஏறிக் கொண்டார்கள். அவர்கள் அக்தப் புலியை 

மக்இரதிஇனால் எழுப்பின உடனே, புலி அவர்களைப் பிடித்துக், 

கொன்று விட்டது (9). 

Norms. (1) 217, 645. (Q).509. (8) 596, 968. (4) 266, 566. 
(5) 589. (6) 509, 516. (7) This is a Sanserit compound, 
(8) 249, 536. (9) 328, 576.
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ஒரு மூடச் சேவகன் தன் மனைவியை காடோறும் அடித்தூக் 

"கொண்டி ருக்கையால் (1), அவள்,---**சற்றுங் குற்றஞ் செய்யா௮, 

நன்மைக்காரணம் இல்லாமல் (2) அடிக்கற இம்மூடனுக்கு கல்ல 

புத்தி வருவிக்க வேண்டும்”--என்னு (3) நினைத்துக் கொண்டிருக் 

கையில், ஒரு நாள் அவன் வழக்கச்தின் படியே அடித்தான். 

அவள்---*₹நீ எதற்காக இப்படி 19. SB 7 LI?” என்று கேட்க, 

அவன், சான் ஏதாகிலும் ஒன்று சொன்னபடியே செய்யாமை 

யால், அடிக்கிறேன்”--என்றான் (4). அவள்,---**இணிமேல் கீ 

சொன்னபடியே செய்வேன். அப்படிச் செய்யும்போ௮, என்னை 

அடியாமத் இட்டாமற் பட்கமாப் இருக்க வேண்டும்,” - என்று, 

சத்தியம் பண்ணுவித்தூக் கொண்டாள். பின்பு ஒரு காள்--1₹அடி] 

அடி! எங்கே போடஞய்?”-- என்று அழைத்தான். அவள் ஐடி 

வக், ஒரு தடியால் அவனை அடித்தாள். அவன்,--**என்ன காரி 

யஞ் செய்தாய்? அடி!” எனப், பின்னும் ஒரு தரம் அவளை 

அடித்து,--*நீ சொன்னபடியே செய்தேன்” என்றாள். மற்றொரு 

நாள் புருஷனுக்குக் கலத்திழ் சோறிடும் பொழுதில் (5), அவன்,--- 

அடி! தலை மேலே உமி? என்றான். அவள் ஒரு தரம் அ௮டி.தீஅத், 

தலை மேலே எச்சிலை உமிழ்ந்தாள். பின் னொரு காள், -_ இந்தப் 

பணத்தை விட்டுக்குள்ளே வை”-என), அவள்,-*(மூர்க்கனுடைய 

பணமே! மூடனுடைய பணமே! மடையனுடைய பணமே?” — 

என்று வைத கொண்டிருந்தாள் (6). பின்பு அவன் இவை எல்லாம் 

பார்த்து, அறிக்து, வெட்கப்பட்டுக், கோபத்தை விட்டு, அவளை உப 

சரித்து, அவள் புத்தி கேட்டு ஈடந்து, ஈல்லவன் ஆனான். ஆகை 

யால் அறிவில்லாதவன் பெண்கெளிடத்திலுந் தாழ் வு படுவான்(1). 

. திலகம் 

ங்க, 0) 89% நகாக. 621, 490, 465. (2) 477, 401, 604. 

(3) 492, 499. (4) 582, 482. (5) Germ rice (when boiled), 299, 
455, (6) 294, 561, 490. (7) 88, 603. . 

28 
. நாலு பேர் பங்காகப் பஞ்சு வர்த்தகம் பண்ணினார் கள், (1). 

பஞ்சு மூட்டைகளை எலிகள் கடிக்காதிருக்கும் பொருட்டு அவர்
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சுள் ஒரு பூனையை வளர்த்தார்கள் (2). வளர்க்கும் போது, அ௮தனு 

டைய காலு கால்களையும், அளுக்கு ஒவ்வொரு காலாகப், பங்கு 

வைத்துக் கொண்டு, அவனவன் தன் தன் பங்காக காலுக்குத் 

சண்டை கொலுசு சதங்கை முதலானஅகளால் அலங்கரித்துச் (3), 

தஇிறப்பாக வைத்இருக்தார்கள். அப்படி இருக்கையில், அக்தப் 

பூனைக்கு ஒரு காலிலே காயம் பட்டது. அந்தக் காலுக்குச் சுதந்த 

TESTI OT எண்ணெய்ச் இலை சுற்றி வைத்தான். ௮ அடுப்பண்டை 

யிலே போன போது, அடுப்புக் இயினால் பற்திச் கொண்ட, அத 

னுடனே அந்தப் பூனையானது பஞ்சு மூட்டைகளின்மேல் விழுந்து 

ஐடிப்போகையால் (4), அம்மூட்டைகள் பற்றிக் கொண்டு, வெந்து 

போய் விட்டததஜ் (5), அதைக் கண்டு மற்றை மூன்று பேரும், 

சாண்ணெய்ச் சீலை சுற்றின கூட்டாளிகையில் தங்களுக்கு அந்த 

நஷ்டத்தை வாங்இக் கொடுக்கும்படியாக (6), மரியாதை இராம * 

னிடத்திலே பிரியாது அர்ஜி கொடுத்தார்கள். அந்த நியாயாதிபதி 

பிரதிவாதியை அழைப்பித்து; விசாரணை செய்து; அவன், மனம் 

wig, செய்கசல்லாமையினாலே (1), வாஇகள் செய்த பிரியாது 

அநியாயம், என்னு அறிக்து) அந்தவாதிகளைப் பார்த்த, பிரதிவாதி 

பூனைக்கு எண்ணெய்ச் சலைசுற்றி வைத்த கர்ல் காயம் உள்ளதாய் 

இருக்கெ படியால் (8), ஈடக்கிறதற்கு உதவாதே! காயமில்லாத உல் 

Sor மூன்னு பேர்ச௭ருடைய கால்சளினாலே ஈடந்து போகையால், 

இப்படிப்பட்ட சேதம் வந்தது) ஆசையால், நீங்கள் மூன்று பேருமே 

பிரதிவாதியினுடைய ஈஷ்டத்தைக் கொடுக்க வேண்டும்” என்று 

தீர்ப்புச் செய்தான். வாஇகள் மூன்று பேரும், யோனை தன் தலை 

யிலே தானே மண் பேரட்டுக் காள்ளுற.அ போலத்) (9) தங்களுக் 

கூத் தாங்களே முன் வந்ததோடு பின்னும் ஈஷ்டந் தேடிக் கொண் 

பார்கள். திக்கற்றவனுக்குத் தெய்வமே துணை--என்ற பழ 

ஈூமாஜிப் படி (10), ௮இக விசனம் அடைந்த பிரதிவாதி, தெய்வ 

௪காயத்தினாலே தன் பட்சந் தீர்ப்பானது கண்டு (11), ௮திக ௪4 

தோஷத்தை அ௮டைநக்கான். 

Nores. (1) See para. 210, 246. (8) 10 குடியா து, 454, 980 

(3) 185, 407, section 2, 639. (4) 637, 399, (5) 338, 579, 576. 

ரசா விட்டன, compare 159. (6) 449. (7) 401, 605. (8) 601. 

(9) 879, 650. (10) 602, « (11) 486.
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29 

ஒருவன் தன் மாண காலத்திலே தன்னிடத்தில் இருந்த பதிஞ 

'யிசம் வசாகன்களையும் தனக்குப் பழக்கமுள்ள ஒரு சாவகாரி 

கையில் கொடுத்த, *என் புத்தன் பெரியவன் ஆனபின்பு, இத்த 

வராகன்களில் உனக்கு இஷ்டமானகைக் கொடு? என்று சொன் 

னான். பின்பு சாவகாரி அதூகளைத் தன் விட்டிலே கொண்டு _ 

போய் வைத்இருந்தான் (1). பிள் பெரியவன் ஆனபின்பு, சாவ 

காரியிடத்திற்குப் போய்த், தன் தகப்பன் கொடுத்த பொருளைக் 

கேட்டான். அதத்குச் சாவகாரியானவன் (இ--4உன் தகப்பன் 

எனக்கு இஷ்டமானதை உனக்குக் கொடுக்கச் சொன்ன படியி 

னாலே, எனக்கு இஷ்டமானதுூ இந்தத் கொகைகான்”' ஏன்று, 

ஆயிரம் வசாகன் கொடுக்கப் போனான். அந்தப் பிள்ளையாண்” 

டான்,--**வேண்டாம்.!”-- என்று (3), வசனத்தை அடைக்கு, மரி 

யாதை இராமனிடத்திலே போய்ப், பிரியாது பண்ணினான். மரி 

யாதை இராமன் சாவகாரியை அழைப்பித்தா, விசாரித்த, அவன் 

வாய்ச்சொல்லைச் கொண்டே உனக்கு இஷ்டமான ஒன்பதி 

னாயிசம் வசாகன்; ஆகையால், நீ எடுத்துக் _ "கொள்ள. நினைத்தாய், 

௮ந்த ஒன்பஇஞாயிரம் வசாகனை இந்தப்பிள்ளைக்குக் கொடுத்து விடு. 

இந்தப் பிள்ளைக்குக் கொடுக்க நினைத்த உனக்கு இஷ்டம் ஆகாத 

ஆயிசம் வசாகனை நீ எடுத்துக் கொள்,” என்று தீர்ப்புப் பண் 

- ணினான். ஊரார் உடைமைக்குப் பேயரய்ப் பறந்தாலும், வரு 

மோ?” (4--என்கற பழமொழிப் படியே, சாவகாரியினுடைய 

௮இக ஆசை பயன் படாமற் போயித்று (5). 

Norms. (1) 159. (2) 637. (3) 498, 536. (4) 246, 526. 
(5) 484, 268. 

30 

ஒரு அலுக்கனிடத்தில் ஒரு வேளாளன், தன் பிள்ளை கலியா 
'ணத்திலே ஊர்க்கேரீலங் காட்ட, யானை இரவலாக வாங்கிக்கொண்டு 

வந்தான். அந்த யானை ஊர்க்கோலம் வந்து கொண்டிருக்கும் 

போ, அகஸ்மீகமாகச் செத்துப் போயித்து (1), அந்த வேளாளன் 

உடனே அலுக்கனிடத்தித்குப் போய்த்,--_-* “தெய்வீகமாக உன்னு
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- டைய யானை செத்துப் போச்சுது, அதற்கு விலையானாலும், பதிலாக 

யானை யானாலும் உனக்குக் கொடுக்கறேன்” என்றான் (இ. அதத் 

கூச் அலுக்கன், -- நீ சொன்ன இசண்டுக்கும் கான் சம்மதிக்க 

இல்லை (8). என் யானையே எனக்கு வேண்டும்”. என்று சொல் 

லிப், பின்பு மரியாதை இராமனிடத்திலே சொல்லிக் கொண் 

டான். மரியாதை இராமன் பிரதிவாதியை அழைப்பித்துக் கேட் 

ரூம் போத, அவன் கடந்த உண்மையைச் சொன்னான். மரியாதை 

இராமன் அலுக்களைப் பார்த்துத் *தெய்விகமாக கேரிட்டபடியால், 

பதிலாக யானையாஇலும்வாங்கக் கொள்ள: அல்லது விலையானாலும் 

வாங்கக் கொள்” என்று (4), பல விதத்திலுஞ் சமாதானஞ் 

சொன்னான். Ah அந்த முரட்டுக் அலுக்கன்,-- (இரண்டுக்கும் 

கான் டக்க மாட்டன். அத்த யானையே எனக்கு ள் வெண்டும் 

வேஹொன்றும் வாங்கேன்” என்று கடவுள் பேராலே, ஆணை இட் 

டான். அதைச் கேட்டு, வேளாளன் கலங்இனான். பின்பு மரி 

யாதை இசாமன் ஆலோூத்அ,-- நீங்கள் காஜாயத்தினம் வாரும் 

ட கள்”. என்று அனுப்பிவிட்டு; இரகசியமாக வேளாளனை அழைப் 

பித்து (5),--*நாளையத்தினம் கீ வரவேண்டாம், உன் வீட்டு நடை 

யிலே கதவோரமாகப் பழம் பானைகளை அடுக்கி வைத்துக் (6), 

கதவைச் சும்மா சாத்தி வைத்துக் கொண்டிரு. அலுக்கன் வந்த 

வுடனே---*உன்னெதிரி வசவில்லை (1), ஆகையால் நீ போய் 

அழைத்துக் கொண்டு வா'-- என்று, அனுப்பு விக்கிறேன்; அவன் 

அவசாசமாக வந்து, கதவைத் இறப்பான், அப்போது பானைகளெல் 

லாம் நெரிந்து போம் (8). பின்பு--*எங்கள் பெரியோர்கள் காள் 

முதற்கொண்டு ஆய்வக்த/பானைகளை உடைத்துப் போட்டான்'(9)- 

என்று அழு, அயல்வீட்டாருடனே, கூச்சலிட்டுச் சொல்லிக் 

கொள்ளு (10). அதற்காக ௮வன் என்ன சமாதானஞ்சொன் 

னாலும் (11)---என் பானையே எனக்கு வேண்டும்என்று, 

நீ வர்ற, பிகாது பண்ணிக் கொள்” ஏன்னு சொல்லி, அனுப்பி 

விட்டான். opiate அந்தப்படியே நடக்தபின்பு, வேளாளன் 

% 1, —“ Og காலமாக ஆய். வந்த என் பானைகளை உடைத்துப் . 

போட்டான். என் பானைகளே எனக்கு வேண்டும்”. என்றான். 

மரியாதை இராமன் அந்தத் அலுக்கனைப் பார்த்த, நீ இதற்கு 

என்ன சொல்லுஇஞய்??”---என்றான். அதற்குத் ஆலுக்கண்,-- 

“யானைக்கும் பானைக்கும் சரியாய்ப் போச்சு௮; போ?” என்றுன்.
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கன மூடன் கைப்பொருள் இழப்பான் -ஏன்டமதைச் தஅலுச்சனி 

டத்திலே காட்டினான் (15. 

Norms. (1) 456, 579, 268. (2) 686, 242. (3) 472. (4) 611. 
(5) க அழைப்பித்து take என்று Gerevel} several lines below. 
(6) கதவு ௨௦0 ஐரம் door-edge. (7) ori 91, 474. (8) 579, 266. 
(9) 991, 578. (10) 658. (11) 625. (12) 544. 
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ஒரு கூடியானவன் ஒரு செட்டியினிடத்தில், சட்டெழுதக் 
கொடுத் ௫, நூறு வராகன் கடன் வாங்க இருக்கதான் (1). சல 
காள் போன பிற்பாடு, செட்டியானவன் கடனைக் கேட்டான். சூடி 

யானவன்.--₹₹நாளைய உதயத்தில் ஊருக்கப்புறக் கொல்லை மேட் 
டிலே இருப்பேன், அவ்விடத்தில் உட்டைக் கொண்டு வந்தால், 

முதலும் வட்டியும் கொடுத்து விடுகிறேன்”. என்று சொன்னான். 
அந்தப்படியே சட்டைக் கொண்டு போனான். அதை வாஸ்ூப், 

பார்க்கிறதுபோலக் இழித்துப், பக்கத்திலே மூட்டம் போட்டிருக் 
இற நெருப்பிலே போட்டு விட்டு (9)--*உனக்குக் கொடுக்க 
வேண்டிய இல்லை” என்று, போகச் சொன்னான் (8), செட்டி 
துன்பத்துடன் மரியாதை இசாமனிடத்திலே சொல்லிக் கொண் 

டான். அ வன் குூடியானவனை அழைப்பிதஅ,-.ஏன் சீட்டைச் 

இழித்அப் போட்டாய்?” என்று கேட்டான். அதற்கு அவன்,--- 

நான் அவனிடத்தில் கடன் வாங்னெஅம் இல்லை? சட்டைக் 
கழித்ததும் Badd,” என்று சொன்னான் (4). செட்டியைத் 

தனியே அழைத்துச், “எட்டு எவ்வளவு கீளம்?''--என்னு Susur 
யாதிபதி கேட்டான். :சாணீளம்”... என்னு சொன்னான் (5). 

உன்னைக் கேட்கும்போது, ம நீளஞ்'' சொல்--சன்று சொல் 

லிவைக ௫7; நியாயஸ்தலத்தில் அழைப்பித்துசள், செட்டியைப் 

பார்தீது, “நீ பொய் சொல்லாதே; அந்தச் உட்டு எவ்வளவு நீளம்?” 
, என்னு கேட்டாண்; ஜயா! நான் மெய்யாகவே சொல்லுறேலை 

௮௮ ஒரு முழு நீளச் எட்டு, “அதையுங் இழித்துப் போட்டுப், 
பணமும் வாங்னெதில்லை,' என்னு பொய் சொல்லுருன்”--என் 
மூன். குடியானவனுக்குக் கோபம் பிறந்து, அவசசத்திலே- யோ! 
உங்களிடத்ிலே சானே-. eran Flatt. முழச்ட்ட_. என்று,



நர் 

பொய் சொல்லுருனே? மற்ற இடத்திலே எத்தனை பொய் சொல்ல 
மாட்டான்?” - என்றான் (6). அதைக் கேட்டு நியாயாகிபஇ,-.*நீ 
அவனிடத்தில், சீட்டெழுதிக் கொடுத்துக், கடன் வாங்கா திருந் 

தாய் ஆடல் (7), சாண் சட்டென்று எப்படி அறிக்தாய்???-.- என்று 

சொல்லிப், பெய் சொன்னதற்காக அவனைக் சண்டிச்அுள், செட் 

டிக்கு வட்டியும் முதலுல் கொடுத்து விடும்படி, கட்டளை இட் 

_டான். ஆத்இசக்கரானுக்குப் புத்தி மட்டு என்பதற்குக் குடியான 

வன் திருஷ்டாந்தம் ஆனான் (8). 

Norns. (1) See para. 637, 653, 560. (2) 650, 576. (3) 500. 

(4) 473. (5) சாண் a span, Sarin length, (628). ‘In this compound 

one sr is sometimes omitted. (6) 475, 209. (7) 520, 523. 

(8)-543 second example, 587. 
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ஒருத்தியினுடைய கோழியை ௮ண்டைவீட்டுக்காரி இருடிக், 

கொன்ன, இன்று விட்டான். (1), அவள் விட்டுக்குள்ளே. போன 
கோழி மறுபடியும் வசாமற் போனதைப் பாரதீதுச் கொண்டிருந்த 

சொகந்தக்காரி (2) அந்தக் இருடியினிடத்திற்குப் போய், ஏண் 
கோழி உண் விட்டுக்குள்ளே வந்ததே” அஸர எதோ?” என்று 

கேட்க (2), அவள்,--**நான் பார்க்கவே, இல்லை, ”--என்று சாஇத்த 

படியால் (4) மரியாதை இசாமனிடத்திற்குப் போய்ப், பிரியாது 

செய்தாள். அந்தத் இருடியை அழமைப்பித்துக், கேட்டபோது, 

தான் அக்தக் கோழியைப் பார்க்கவே இல்லை,”-- என்னு சாஇத் 

காள், நியாயாதிபதி, சாட்சி இல்லாமையினாலே, அவ்விசண்டு 

பேருக்கும் வீட்டுக்குப் போக உத்தரவு கொடுத்து விட்டு; 

அவர்கள் கொஞ்சர் தாரத்திலே.போகிற போது, கிட்ட இருக்கெ 

வர்களைப் பார்த்து,--*ஒரு ஸ்திரியானவள் கோழியைத் இருடித், 

இன்அ விட்டு, அசன் மயிரையும் சலையிலே வைத்துச் கொண்டு, 

இந் ச் சபையிலே நின்று, “சான் அறியேன்,” என்று சாஇித்னு, 

ட்டுப் போகிறாளே. அவரரடைய தைரியத்தைப் பார்த்தீர் 
sari??? —_ wee அவளுக்குக் கெட்கும் படியாகச், சொன்னான், 

அர்தத் திருடி, இந்தச் சொல் தன் காதிலே விழுக்கு wi sara 

திலே, சையினாலே மெள்ளத் தன் கொண்டையைகத் தடவிப் 

பார்த்தாள் (5). அதைகி கண்டு, நியாயாதிபதி அந்தத் இருடி 
8 
8
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யைப் பிடித்துக் கொண்டு வாச் சொல்லி (6); ௮வள் வாயைக் 

கொண்டே திருட்டை வெளிப் படுத்தி (1), அதற்குக் தகுக்சு அப 
சாதம் வாங்கக், கோழிக்காரிக்குக் கோழி பதிலுக்குக் கொடுக் 

கும் படி, உத்தரவு செய்தான். பொய் கின்று மெய்யை வெல்லு 
மா? என்றதை அத்திருடி அன்றைக்குக் தான் நிஜம் என்று ஈம் 

பினாள் (8). 

Nores. (1) 149, 328, 576. (2) 484,562. (8) 391. (4) Infinitive 
with emphatic «, 474, 450. (5) 458. (6) 566. (7) 236, 494. 

(8) 544, second example. 

83 

ஒரு காள் இராயர் பெண்சாதி அப்பாவி உத்தியோகத்திற்கு 
மற்ரொருவனைக் கொண்டு வந்து விட்டு, இசாயருக்குச் பொரிச 

செய்தாள். இசாயா-.- “அப்பாஜி வல்லமை இவனுக் குண்டா?” 

என்னு கேட்டார். அதற்கு ௮வள்--4*அஇகமாகவே இருக்கலாம், 
என்று நினைக்கிறேன்” என்றாள். (1), “இனால் பரீட்சை செய் 

வோம்,”--என்று சொல்லி, அவனுக்குப் போகும் படியாக உத்தரவு 

கொடுத்தார். பின்பு ஒரு காள் இசாக்இரி அக்தப்புசத்திலே இரா 
யர் குழற்தை அவர் மார்பிலும் முகத்திலும் காறி உமிழ்ந்து, கால்ச 

ளால் உதைத, விளையாடிக் கொண்டிருந்தது. சூரியோதயம் ஆன 

பின்பு, இசாயர் அப்பாஜி உத்தியோகத்திற்கு வக்௪ மனுஷனை 
அழைப்பித்து, அவனைப் பார்தது, (இரசாத்திரி ஒருவன் வக, என் 

மூகத்திலும் மார்பிலும் காரி உமிழ்க்து, காலால் உதைத்தான். ௮வ 

ணுக்கு என்ன செய்யலாம்?” என்னார். அ வண்,---* உலகத்துக்கு 

எல்லாம் தலைவன் ஆயிருக்கெற உங்களை இப்படி அ௮லட்சியழ் செய் 

தவன் வாயில் ஈயத்தை உருக்டு வார்த்துக், கால்களை வெட்டி விட 

வேண்டும்”. என்றான். அவனை அப்புறம் போகச் சொல்லி, அப் ' 

பாஜியை அழைப்பித்து, மூன் அவனைக் கேட்ட படியே கேட்டார். 

அதற்கு அப்பாஜி, “உங்களை உதைக்க பாகம் எனவோ, அதற் 
குப் பொத் சதங்கையும் தண்டையும் போட்டு, உங்கள் மேலே ௨. 

ழ்ந்ச வாய் எதுவோ, அதனை முத்தம் இட்டுக் கொள்ள வேண்டும்”... 
என்றுன். அதன்பின்பு இசாயர்,-- “நீ இபாரிசு செய்த மனுஷனை 

அப்பாஜியிலும் வல்லவன்- என்து புகழ்ந்தாயே (5. இவ்விருவர் 

விவேகத்தையும் பார்த்தாயா?” என்று கேட்டார். அதற்கு
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அ வள்---**ஒரு பரீட்சையிலே தானே எப்படி. நிச்சயிக்கலாம்?”- 

என்றாள். 

Noves. (1) 508, (2) 198. 

34 
டி.ல்லி பாச்சா அப்பாஜி வல்லமையை ஆறிதற் பொருட்டு (1), 

ஒரே மாதிரியான மூன்று விக்செகங்களையும்,--*(இவைகளிலே 

எதைப் போலிருக்கறவன் உத்தமன்: எதைப் போலிருக்கெவன் மத் 

இமன்: எதைப் போலவிருக்கறெவன் அதமன்: என்று பரீட்டுத்து; அக் 
சந்த விக்செகத்தின் மேலே எழுதி அனுப்புகிறது” (2)--என்று 

எழுதிய ஒரு தாக்தையூம் இசாயருக்கு அனுப்பினான். இசாயர் 
அந்த நிருபத்கை வாசித்துப் பார்த்துச்) சபையாருக்கெல்லாம்௮த்த 

விக்கொகங்களைக் காண்பித்துக்; குணாகுணங்களைச் சோஇிக்கச்சொன் 

னார். மூன்றும் ஓசே மாதிரியாக இருக்! இருக்றெ படியால், ௮வைகளிற் 

பேதம் கண்டு பிடிக்க மாட்டாமல், மயங்இனார்கள். அப்பாஜி 

அத்த விக்செகங்களுடைய கரசரணாஇி அவயவங்களை எல்லாம் உற் 

அப் பார்த்துக் Gy, er று அளைகள் இருக்கறதை 

அறிந்து, மெல்லிய ஈர்க்சை அத்துளைகளில் ஐழைதீதுப் பார்த்தான், 

AO PSB) iT SGD அளவில் (4), ஒன்றுக்கு வாய் வழியாகப் 

புறப்பட்ட. மற்றொன்றுக்கு மற்றொரு காதின் வழியாகப் புறப் 

பட்டு; வேஜொன்றுக்கு வெளிப் படாமல், உள்ளே போய் விட் 

டது (5). “உள்ளே போய் விட்டதைப் போலக், சேட்ட சுமாசா 

ரத்தை உள் அடக்கு-கறவன் உத்தமன், என்றும்,--மற்னொரு 

காதின் வழியாகச் சென்றதைப் போலத், சான் கேட்ட செய்தியை 

மற்றொரு காதின் வழியாகச் செலுதிதுறவன் மத்திமன், என் 

அம் வாயின் வழியாகப் புறப்பட்டதைப் 'போலத், கான் கேட்ட 

சங்கதியை அடக்காமல், வெளியிலே கொட்டி. விடுகிறவன் அத 

மன்”-என்றும் நிச்சயித்த; அந்தப்படியே அர்த்தப் பதுமையின் 

மேல் எழுத, அனுப்பிவிடச் சொன்னான். இசாயர் ௮இக சந்தோ 

ஷூத்தை அடைந்து, பாச்சாவிடத்திற்கு அனுப்பி விட்டார். 

1101௧, (]) 467, 289. (2) sgn) S)n.gu, Lit. (there 1s) the sending, . 

This form is used idiomatically as a rather disdainful imperative, 

(3) A Sanserit compound, ezib the hand, சாணம் 05 100, ஆதி 

etcetera. Compare para, 639. (4) 444. (5) Here take நிச்ச 

யித்து, »Poveral lines below. 

ஆ.
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85 

இசாயரும் அப்பாஜியும் ஒசூர் வழியிற் போடக் கொண்டிருக் 

கும் போத (4), ஒருவன் உழுது கொண்டிருந்த கழனியைப் 

பார்த்து, மூன்று ஸ்இிரிகளில் ஒருத்தி--4இது முகுத்தாக்காம்' ட. 

என்றாள். (2, மற்னொருத்தி-- “இது வாய்க்காம்”'-- என்றான். 

வேஜொருத்தி--4₹இது பிள்ளைக்காம்””-- என்றாள். **இவர்கள் இப்ப, 

டிச் சொன்னஅகளின் பயன் என்ன??? (8)--என்னறு அப்பாஜியைக் 

கேட்க, அப்பாஜி (4)--முகத்துக்காம் என்றது மஞ்சள் பயிரிடு 

FOB ஆன நிலம்,” என்றும் (5)--வாய்க்காம் என்றது வெற்றி 

லைக் கொடி, நடுஇிறதற்கான நிலம்,” என்றும், __.பிள்ளைக்காம் என் 

டற்து தென்னம்பிள்ளை வைத்தற்கான நிலம்” (6), என்றும்--செரன் 

னு ஆம், என்று சொன்னான். அதைச் கேட்டு, இசாயர் அந்த 

ஸ்திரிகள் கன்று பேரையும் அழைப்பித்து, அவர்கள் வாய்ப் பேச் 

சையும் விசாரித்து அறிக, மிகவும் மனம் மகஇிழ்க்தார். 

ராக, (1) போட 8௦ போய், 887, 509. (2) 0 with a dative 

means suitable for. 266, (8) 159, 484, (4) 17௭௦௨6 சொன்னது 
Bin cron Oerar@nor a few.lines below, What they say ts, 

(ஆம்) 88 7014௦8 (என்றும்), (5) 462, 590, 539. (6) 462. 

36 

ஒரு காள் இசாயர் சுனக்குச் ௪வாம் செய்து கொண்டிருக்றெ 
அம்பட்டனைப் பார்த்,-- இந்தப். பட்டணத்தில் எல்லாரும் 

செளக்கயெமாக இருக்இளுர்களா?”? (1)--என்று கேட்க, அதற்கு 

அவன், “எவ்வளவு எனியவசாக இருக்றெவர்களுக்குள்ளேயும் 

எலுமின்சங் சாய் ees “பொன்னுக்குக் சூழைச்சல் உள்ளவர்கள் 

ஒருவரும் இல்லை)” (2)--என்றான். சமீபத்தில் இருந்த அப்பானி 
யைப் பார்க்கு, அப்பாஜி ௪ற்று கோம் யோ௫த்துப் பார்தீது) 2 

ப்ட்டனுக்குத் "இதரியாமல், தன்னுடைய ஊழியக்காரன் ஒருவனை 

"விட்டு, அவன் அடைப்பத்தைச் சோஇத்த; அதில் இருந்த எலுமிச் 
௪ங் காய் அளவு பொன்னை எடுத்த; அம்பட்டன் போன பின்பு, 

இசாயருக்ளுக் காண்பித்த;--இதனாலே “தான் அவன் தனத்குள் 
எ.து உலகத்இத்கும் உண்டு; தனக்கல்லஅ் உலகத்திற்கும் இல்லை--
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என்று கினைத்அ (2), அப்படிச் சொன்னான்” என்று தெரிவித்து; 

அதைப் பத்திரப்படுத்தி வைத், இன்னொரு ௪வசச்துக்கு, 

அவனை இப்போது “கேட்டது போலக, கேட்டால், அப்போது 

அவன் சொல்லுற சங்கதியும் தெரியலாம். என்றான். இசாயர் 

அப்படியே ௮வனை மறு சவசத்துக்குக் கேட்டபொழு௮,-- “எப்ப 

டிப் பட்ட மகா சாஜருக்குள்ளேயும், மேல் அம்புமே. அல்லாமல் 

(4) எலுமிச்சல் காய் அளவு பொன்னுடையவர்கள் ஒருவரும் இல் 

லை”- என்றான். பின்பு இசாயர் அப்பாஜியைப் பார்த்து, --**உண் 

ளப் போலும் விவேகம் உள்ள மக்இரி எந்தத் தேசத்திலும் கடைப் 

“பது மிகவும் அரிது” (5)--என்று மெச்ச, அம்பட்டனுக்கு அவன் 

” பொன்னைக் கொடுத்து விட்டார். ் 

. Norus. (1) Lit. Comfortable 372. (2) 601. (3) 608. (4) 607. 
(5) 600, 178, 430. 

37 

வட தேசத்திலே (1) பத்து வயது முதலாக மூப்பு வயத 

வனாக்கும் தர்த்த சாஸ்இரம் ஒன்றையே படித்த ஒரு தந்ததும், 
வியாகரண சாஸ்திரம் ஒன்றையே கற்ற ஒரு வையாகாணியும் (2), 

பாத சாஸ்திரம் ஒன்றையே அப்பியாசத்த ஒரு பாடகனும், ஜோதிட 

சாஸ்இரம் ஒன்றையே வா௫த்த ஒரு ஜோஷ்யனும், வைத்திய சாஸ் 

இசம் ஒன்றையே ஆராய்ந்த ஒரு வைத்தியனும், ஆயே இவ்வைந்து 

பேரும் கூடிக்கொண்டு; தேசாக்தாம் போய்ப், பணம் சம்பாதித் 

அக், கலியாணம் பண்ணிச் கொள்ள ஆலோசிக்கும் போது (3),— 

“வேலூரில் இசாயர் வித துவான்களுக்கு வேண்டியபடி “கொடுக்க 

, opi என்று, அவரைக் காணும்படியாக, அ வரைக்கும் அணை 

் கூட்டிக் கொண்டு வகு, அணையாக வந்தவர்களை அனுப்பி விட்டு, 

இசாயருடைய சபைக்குப் போய், அவனவன் தன் தன் வித்தை 

யின் வல்லபத்தைக் காண்பித்தார்கள். ~ இசாயர் அப்பாஜியைப் 

பார்த்த,--**இவர்கள் மிகவுள் கெட்டிக்காசர்கள்””-- என்று, புகழ்க் 

் தார். அதத்கு அப்பாலி,--*இவர்கள் வித்தையிலே எவ்வளவு கெட் 

டிக்காரர்களோ, அவ்வளவு லெளகே காரியங்களிலே மூடர்களாய் 

இருக்கலாம், என்று நினைக்றேன்”-- என்றுன் (4). இசாயர் 

“னந்த மூடத்தனத்றை எனக்குக் காட்ட வேண்டும்” -என்று 

கேட்க, அதற்கு அப்பாஜி, அப்படியே சாண்பிக்கிறேன்); இன்
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றைக்கு இவர்களைச் சாப்பிட்டு வரும்படி, அனுப்பி வையுங்கள்,” — 
என்றான் (5). அப்படியே இசாயர் அனுப்பிவிட்டார். பின்பு, அப் 
பாஜி, அவர்கள் அறியாமல், கடக்றெ காரியத்தைப் பார்த்து வாச் 

சொல்லிச், ல சேவகரை அனுப்பினான். அ௮வ்வைந்து பேர்களுக் 

குள்ளே தர்க்கன் கெய்க்குப் போய், ஒரு தொன்னையிலே வாவ் 

இக் கொண்டு, வரும் போது, கையிலே இருக்கற கெய்த் தொன்னை 

யைப் பார்த்து,---(*கெய்கீகுத் தொன்னை ஆதாரமோ? தொன்னைக்கு 

கெய் ஆதாரமோ?” என்று, தர்க்க யுக்திகளைக் கொண்டு நெடுகோம் 

யோ௫த்துப் பார்தத, சந்தேகக் தராமையால், தொன்னையைக் கவிழ் 

க்க (6), கெய் முழுஅம் ஒழுஇப் போனதைக் கண்டு (7), “செய்க் 
குத் தொன்னையே அதாரம்” என்று டிச்சயித்துக் கொண்டு, வந்து 

சேர்ந்தான், வியாகரண வித்துவான் தயிர் வாங்கப் போய், தர் 

இடைச்:::தயிரோ?!”” என்று, கடை ஓகாசத்தைப் பத்து மாத்திரை 
அளவாக நீட்டிக் கூவுறதைக் கேட்டு;...1இந்ச இரண்டு மாத்திரை 

உள்ள ஐகாசத்தூக்கு ௮இக மாத்திரை கொடுத்து, வியாகரணக்துக்கு 
விசோதமாக உச்சரிக்கறாயே! பைத்இயக்காரி!”--என்று நெடு 

கேசம் அவளுஉனே சண்டை போட்டுக், கோபித்துக் கொண்டு, 

தயிர் வாங்காமல், வக்தான், .. பாடசன் உலையில் அரிசியைக் கழு 
விப் போட்டு) அது தள தள வென்று கொதிக்கிற இளையைள் 

கேட்டு (8), அதற்குச் சரியாகத் தாளம் போட்டு; அத்தாளத்திற்கு 
ஒத்து வராமையினாலே (9), கோபங் கொண்டு, சோற்றுப்பானையை 

உடைத்து விட்டான். ஜோதிட சாஸ்திரி இலை பறிக்கப்போய்ப், 

ப்தி மாத்திலே ஏறும்போது, கெவுளி சொன்னதைக் கேட்டு, 

் ஏறுதற்கும் இறங்குதற்கும் கடையாய் இருக்கறதை அறிந்த, 
வெகு கோம் அங்கே ங்கே தானோ இருந்து, பின்பு சம்மா வக்தூ விட் 
டான். (10). வைத்தியன் கறி காய் வரங்கேகான்0 வசப் போய், 
தன்னுடைய வைத்திய LT HUY அந்தந்தக் கறி காய்களில் இருக் 

இற தோஷத்தை அறிந்அ, அவைகளை எல்லாக் கள்ளி விட்டு, 

இவறுங் சையணாய் வர்து விட்டான். இந்தச் சமாசாசம் எல்லாம் 

சான் அனுப்பிய மனுஷரால் அஜிந்து, அப்பாஜி இராயரைக் கொ 1 

ண்டு. சேவகரை விட்டு, அவ்வைந்அ பேரையும் அழைப்பித்து, 

விசாரிக்கும் அளவில், ஈடக்த சங்கதிகளை எல்லாம் அவர்கள் சொல் 

லக் கேட்டு, இராயர் ஆச்சரியப் பட்டு, அப்பாஜியைப் புகழ்ந்து 

கொண்டாடி ளார்.
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Notes. (1) 1௧௦ 4௨௦ இவ்வைந்து etc. several lines below. 

(2) 329. (3) 566. (4) 386 last example. (5) 577. (6) 391. 
(7) 879, 399. (8) 540. (9) 385, 482. (10) 462, example two. 

38 

வட தேசத்திலே தென்னாலு என்றை ஊரிலே இசாமன் 

என்று ஒரு பிராமணப் பிள்ளை பிறக்திருந்தான் (1), அவனை ஒரு 

நாள் வீதியிலே சண்ட ஒரு ௪க்நியாசி இவனுடைய 'ரூபத்தையும் 

குணாதிசயத்தையுல் கண்டு (2), ஒரு மந்திரத்தை உபதேசம் 
பண்ணி,_.1இத்த மந்தெத்தை மூன்று கோழ, ஒரு சாத்திரியில் 

காளி கோவிலிலே போய்ச் செபித்தாய் ல் (9) காளி ஆயிசம் 

முகீத்தூடனே உனக்குப் பிதத்தியட்கம் ஆவாள். அப்போது நீ 

அவளைக் கண்டு, ௮ஞ் சாமலிருந்து, வேண்டிய வரங்களைப் பெற்றுக் 

கொள்!” -என்றார் (4). இராமன் நல்ல வேளை பார்த்துக் கொ 

ண்டு, தன்னூர்ப் புறத்தில் இருக்றெ காளி கோவிலுக்குள்ளே 

போய், விதிப்படி அ௮க்த மந்திரத்தைச் செபம் பண்ணினான். பத்திச 

காளி ஆனவள் ஆயிசம் முகமும் இசண்டு "கையுமாதப் பெரிய 

ரூபத்தை எடுத்தக் . கொண்டு, பிரசன்னம் ஆனாள். அப்போது 

மிகுந்த தைரியம் உடையவனாக (5), yas இராமன் அவள் 

அகோரசருபத்தைப் பார்தது, அஞ்சாமல், ஈகை செய்தான். காளி-- 

“ஏண்டா! கைக்இரய்”- என்று சேட்டாள் (6). கேட்டதற்கு 

இசாமன்,--**அ௮ம்மா. எங்களுக்கு ஒரு மூக்குக்கு இரண்டு கை 

கள் இருந்தும் (1), ஜலதோஷ கண்டால், சிந்துறது வருத்த 

மாயிருக்கிறது, ஆயிரம் முகம் இருக்கிறபடியால், ஒரு, வேளை 

ஜலதோஷகங் சண்டால், இசண்டு கையினாலே இந்த ஆயிசம் மூக்கு 

களையும் எப்படிச் எந்துவாய்?'- என்றான். அதற்குப் பத்திர 

காளி,--அடா.! பையா! கீ என்னைப் பார்த்து, விகடம் பண்ணின 

படியால், நீ இன்று முதலாக விகடகவியாகப் போகக் க Lp mm 

என்றாள். (3) --4ு ஆ! ஈல்ல வாங் கொடுத்தாய். அப்படிப் 

பார்த்தாலும், விகடகவி தான்) இப்படிப் பார்த்தாலும், விகடகவி 

தான்” என்றான். அதைக் கேட்டு, இசக்கம் வர்து,-- உன்னு 

டைய உபசரணைக்கு இராஜ சபை மெச்சும் படியான விகடகவி 

யாய் இருக்கக் கடவாய்” (9)--என்று, மறைந்து போய் விட் 

டாள் (10), அது முதல் வீகடம் பண்ணுகறெஇலே, வெகு சமர்ச்
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காக, இராவரிடத்திலே போய்ச் சேர்ந்த, ஜீவனம் பண்ணிக் 

கொண்டிருக்தான் (11). 

Norss. (1) 542, second example. (2) Garb a quality and 

௮இசெயம் a wonder. (3) 224, 520. (4) 483, 299. (5) @ for 

ஆய் 886. (6) ஏண்டா for arcs why and 7 fellow, (7) 404. 

(8) 527. (9) 580, 527, 368. (10) 579, 576. (11) 561. 

39 
age BY 

ஒரு காள் இசாயர், agit சாலு தாழிகை வரைக்கும், கித் 

இரை செய்து கொண்டிருக்கார். ர (டி. அன்றைக்குச் சவரம் பண் 

ணிக் கொள்ளுறெ இனம், ஆசையால் அம்பட்டன் வந்த பார்த்த, 

- நித்திரை பங்கம் வச ஓட்டாமல், படுச்சையிலே தானே மெதுல்£ - 

கச் எவரம் பண்ணி விட்டுப் போனான். இசாயர் கிதீதிரை தெ 

ளிக்தபித்பாடு, எழுக்து) நிலைச்சண்ணாடியைப், பார்தீதார்... சவரம் 

Bae சேத்தியாகச் செய்திருக்கிறது தெரிக்க? ௮,கனாலே, மிச 

வுஞ் சக்சோஷம் அடைகனு, அம்பட்டனை அழைத்து, “உனக்கு 

என்ன வேண்டும்?" என்முர், *௬வாமி, என்னைப் பிராமணன் 

ஆக்க வேண்டும்” என்றான் (2). பிசாமணர்களை எல்லாம் ௮ழை 

ப்பித்து,--*இறு மாதத்திக்குள்ளே இக்த அம்பட்டனைப் Drew 

ணன் ஆக்இப், பக்தியிலே வைத்துக் கொண்டு சாப்பிடாமத் 

போனால் (3), உங்களுக்கு விட்டிருக்க மானியங்களை எல்லாம் 

ஜப்தி செய்து விடுவேன்” -என்முர். பிராமணர்கள் எல்லாம் 

விசனப்பட்டுக்கொண்டு, வெளிக்கு ஈல்லதென்று, அஜைத்துக் கொ 

ண்டு போய், நித்தியமும் மூன்னுகாலம் ஸ்சானம் பண்ணுலிக் ல, 

நித்தி யாக்கினி, ரி, சந்தியா வக்சனம், செபதபங்கள் முதலாகிய சமஸ்த 

காரியங்களை ஈடப்பித்துக் கொண்டு வருகையில் (4), ஆழுவது 
மாசக் கடையில் இசாயர்,--1 ரொமணர்சளு£டைய பந்தியில் 

அம்பட்டன் கூட் உட்கார்கது சாப்பிடறெதைப் பார்ச்ச வேண் 

டும்”. என்ன (5), அக்சொசத்தூக்குப் Gud ROCs GF, த்துப் 

பிராமணர்கள் சதென்னாலு இரசாமணிடதச்சே போய், அழுதார்கள். 

அதற்கு, -- **நின்கள் அஞ்ச வேண்டாம்; கான் உபாயஞ் செய்து, 

தப்புவிக்கிறேன்” ன்னு, இசாயருக்கு முன்னே 'தென்னாலு இசா 

மன் ஒரு அறுப்பு, காயின் கழுத்திலே கயிற்றைக் கட்டிட இழுச் 
அக் கொண்டு போய்) அக்சொசத்தின். சமீபத்தில் இருக்க ஒரு
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தூளக் சரையில் இமகுண்டம் போட்டு; காலு பேர் பிராமணர்ககா£ 

வைத்து; ஓமம் பண்ணச் சொல்லித்; தான் கொண்டு வந்த காயை 

pepe: படுத்தி, அது வாள் வாளென்று கத்த (6), அதை இழுச் 
அச் கொண்டு; ஓம குண்டத்தைச் சுற்றிச் சற்றி வரத) பனுபடியும் 

சாயை இழுத்தூக். கொண்டு போய்) முமூசப் படுத்தி; Pinar Fs 

தைப் பிரதட்௪ணம் செய்வித்தான்.  இப்படியாகச் செய்து கொண் 

டிருக்கையில், இராயர் வந்து,--4*இந்த நாயை என் இப்படிச் செய் 

கிழுய்??*-- என்னு கேட்டார். தென்னாலு இசாமன்,--**இத்தக் கறு 

ப்பு காயை வெள்ளை காய் ஆக்கப் போடறேன்”. என்றான். இசா 
wi tit! பித்தனே? எங்கே அகிலும் கறுப்பு காய் வெள்கா 
சாய் ஆகுமா? ஆக மாட்டாது,” என்றார் (7). அதற்குக் தென் 

னஞலு இசாமன்,--**அம்பட்டன் பிராமணன் ஆகிறபோது, கறுப்பு 

காய் வெள்ளை காய் ஆகிறஅ ஆச்சரியமா?” என்றான். அதைக் 
கேட்டவுடனே, இசாயா....- சரிதான்?) யோசனை பண்ணாமற் சொன் 

னோம்”. என்று, மனதஅக்குள்ளே வைத்துக் கொண்டு, ௮க்இரா 

சதீனக்குப் போகாமல், அரண் மனைக்கு வக்து, அம்பட்டளை 

அழைப்பித்து, வேமொரு விதத்தில் சமாசானம் பண்ணி, அணுப் 

பிவிட்டார். அதைச் கேட்டுப், பிராமணர்கள் எல்லாஞ் ௪ந்தோ 

ofl Sent Keir. 

Norns. (1) 2M for giv, 401. (2) 496, 501. (3) 524, 566. 
(ஐ 499, நித்திய eternal and s»s@eh fire (624). Geri prayer 

and sulb penance, 639, 577. (5) 541. (6) 540, 391. (7) 179. 

40 

தென்னாலு இராமன் ஒரு காள் மிகவும் விசனமாக இருக்கிற 

தை இசாயர் தெரிக்க கொண்டு,-.-*நீ ஏன் அக்கிக்கருய்? உன்க்கு 

என்ன கசூறைபாடு??-- என்றார். அப்போது கென்னாலு இரா 

மன்--யோ? சோதி௲ஷர்கள் என்னை, “இரண்டொரு மாதத்தில் 

இறந்து போவாய்,” என்கிறார்கள். அனால், இறப்பைக்குதித்து 

யாதொன்றும் கான் இக்இக்க வில்லை. “எனக்குப் பிற்காலத்தில் 

என் குடும்பத்தை, என்னைப்போல், ஆதரிப்பார் ஒருவரும் இல்லை. 

யே? எண்று, இலேசப் படுஇழேன்"'.- என்றான்.  இசாயம்,--₹₹அ. 

தைக்கூறின்னு ந எவ்வளவும் அஞ்சாதே (1)/ உன்னிலும் பதின் 

டு
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மடங்கு அஇகமாக உன் சமுசாரத்தைக் காப்பாற்றுவேன். எனக்கு 

இது ஒரு பெரிதா?” பட என்று, ஈம்பிச்சையாகச் சொல்லினார். (2). 

பின்பு தென்னாலு இராமன் அன்றுமுகலாக வச வர கோய் ABS 
: சிக்கிருப்போல் பாசாங்கு பண்ணிக் கொண்டிருந்து (8); ஒரு நான் 

இறர்சூ போனதாக எல்லாரும் ஈம்பும்படி (4), ஏதோ ஒரு உபாயம் 

பண்ணித்; தன் பெட்டியிலிருந்த பணங்களையும் ஆபசணங்களையும் 

பாத்இிசல்களையம் வேறே. இரிடத்தில் வைத்தா, ௮இல் தான் புகுந்து 

கொண்டிருந்தான். *இவன் £ இறக்சான்”" என்ற செய்தி இசாயர் 

சேட்டமாகத்இசத்தில் (5). சென்னாலு இசாமனிடத்தில் திரவியம் 

அஇகமாய் இருக்கிறதென்று கேள்விப் பட்டபடியினால், அப்போ 

தேலை சேவகர்களை அனுப்பி, ௮வன் விட்டுப் பணப் பெட்டியைச் 

௪க்செச்தில் எடுத்து வாச் சொல்லிக், கட்டளை இட்டார். Hoult Fait 

அவ்வாறே அதைத் தன் அரண்மனையிற் கொண்டு வகந்தமாத்திசத் 

இல், ஆசையோடு அப்பெட்டியைத் இறக்க, பார்க்கையில், தென் 

னா௮ு இசாமனைப் பார்த்து, --*ஓகோர் நீ செத்துப் போனாய், என் 

ர்களே!”-- என்னார். அவன்,-- உங்களை ஈம்பிச், சாகலாமா? (6) 

கீர் தானா என் குடும்பத்தைக் சாப்பா பது வர? ச ன்ஞுன். 

இராயர் வெட்டிப், பேசாமல் இருக்து விட்டா. 

Nores. (1) 175, 476. (2) 808. (3) 247,561. (4) 593. (5) 458. 
(6) 506. 

41 
ஒரு திருடன் ஒரு காள் இராத்திரி ஒரு கோமட்டி வீட்டி 

௮ வரைப் பந்தலில் ஓ௫ரித்துக் கொண்டிருந்தான். அத்த விட்டுக் 
கோமட்டி சை கழுவப் போய்த், Bajar இருக்கற ஜாடைசண்டு, 

பெண்சாதியை ஒரு பெரிய தவலை நிறையத் தண்ணீர் சொண்டு 

வாச் “சொன்னான் (1). ௮வள் அப்படியே கொண்டு வந்து தொ 
டுக்க, அதனை அவன் வாங்கிக் கொண்டு, கொப்பளித்துக் கொப்ப 

ளித் அத், இருடன்மேலே உமிழ்ஈ்து (3); சண்ணீர் முழுதும் செல 

வான பின்பு, மறுபடியும் ஒரு கவலைக் தண்ணீர் கொண்டு வரச், 

சொல்லி (3), அதனைக் கொப்பளித்துக் கொப்பளித்த உமிழ்ச் 

தான், அதற்கு ௮வன் பெண்சாதி,--*ஏன் இப்படி வீணாகக் 
கொப்பளித்துக் கொப்பளித்து உமிமுகறுயே?-என்று கேட்டாள். 

கேட்கவே, அ௮வள்மேலே காலுவாய்ச் தண்ணீரைக் கொப்பளித்து 

4 
r
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உமிழ்க்தான். அவள் ௮௮ கண்டு, தன் புருஷனுக்குப் பித்த குணம் 

சண்டதாத நினைத்துப் (4), பயக்து, தெருவிலே ஓடிப் போய்ப், 

பல பேரைக் கூவிக் கூட்டிக் கொண்டு, உள்ளே போனாள், அவர் 

கள் கோமட்டி, அண்டையில் வர்து,--**உனத் சென்ன? பித்தம், 

பிடித்கதா? உண் பெண்சாதி மேலே ஏன் கொப்பளித்து உமிழ்ந் 

தாய்?" என்று கேட்டார்கள். அத்ற்கு அவன், Big wus 

லே இவளைக் கலியாணம் பண்ணி, ஆயிசம் வராகன் உடைமையும் 

போட்டு, இனுவரையிலே சுகத்திலே வைத்துக் கொண்டிருக்கிற 

கரன் இப்போது காலு வாய்த் தண்ணீரைக் கொப்பளித்து உமிழ்ந்த 

SHH (5), இவள் ௪ூ௫க்காமல், உங்களுடனே வந்த சொல்லிக் 

கொண்டாளே? இக்த அவரைப் பந்தலின் இருக்கெ மனித 

னுக்கு கான் ஒரு உபகாபழுஞ் செய்ததும் இல்லை, அறிந்ததும். 

இல்லை (6), அப்படி இருக்க, இரண்டு சவலைன் தண்ணீரை எல் 

லாம் கொப்பளித்துக் கொப்பளித்து மேலே உமிழ்ந்தேன். 

அதற்கு அவன் சகித்தாக் கொண்டிருந்தான். இது மெய் பொய் 

அறிய வேண்டும் ஆஞ்ல் (௫), அவனை ருசுவிலே கேட்டுச் கொள் 

ளுங்கள்” --என்றான் . அதற்கு மேல்-- “திருடனைப் பிடிக்கிறதற் 

சாக இந்த உபாயஞ் செய்ரான்”....என்று, அக்ததி திருடனைக் 

கைப்பிடியாகப் பிடித்துக் கொ ண்டார்கள் (55. 

Novus. (1) 623. Lit. Water—a brass pot—to the full. See para. 

644. Geno is an infinitive used as an adverb (247); aud means 

to thé full, ov fully. (2) 646. (3) 644. (4) 598. (5) 644, 486, 

(6) 473. (7) 520, [ம மெய்யோ பொய்யோ சன்று”. (8) 587. 

42 

ஒரு கோமட்டிக்கு மிகுக்க ஆபதன ஆன சாமனகிதணன் ஒரு 

காள் இராத்திரி வர்சான். அப்போது கோமட்டி கா௭ப் பையைக் 

கொட்டி, எண்ணிச் கொண்டிருக்கையில், விளக்கு மின்னு போய் 

விட்டது. பணத்தை எமித்துக் கொள்ளப் போ௫ுமுன்”-- என்று, 

சந்தேகப் பட்டுக், கோமட்டி ஒரு உபாயஞ் செய்தான், அதா 

வத, இகரேகதெனுடைய இரண்டு கைகளையும் தான் கெட்டியாகப். 

பிடித்துக் கொண்டு, நான் ஒரு வாக்குக் கேட்கிறேன்; இது 

வாக்கும் நீ என்னிடத்தில் ௮திச விசுவாச. முடையவனாக
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இருந்ததுபோல (1, உன் ஆயுசு வாக்கும் இருக்க வேண்டும். 

அக்தப் படிக்கு, இதோ தீபம் வருகின்றது (2); அகத்தியம் அறியக், 
கையபோட்டுக் கொடு? என்று, ௪ீக்செமாகத் தன் பெண்சாதியைத் 

டதபங் கொண்டு வாச் சொல்லிக்; கொண்டு வருகி வரைக்கும், 
கை விடாமல் இருந்து கொண்டு; வந்த வுடனே, தீபம் அறியச், கை 

போட்டுக் கொண்டு) கையை விட்டான். 

Notes. (1) 650. (2) 631. 

43 

ஒரு சொமாஇபதியினுடைய (1) குதிரையைச் சமீபத்தில் இருக் 
கற ஒரு பாளையக்காசன் இருடி.க் கொண்டு போய், வாலைக் குத்தரித் 

அப் போட்டுத், தன் விட்டிலே வைத்துக் கொண்டான். @rrurB 

பதி போகடி, பிடித்த (2), இசாசாவினிடத்திலே போய்ப், பிரியாது 

செய்தான். இசாசா-.:அஅ உன்னுது தான் என்பதம்குச், சாட்டு ; 

உண்டா?” என்முர் (8). “என் சரொாமத்தில் கடைக்கார கோமட்டி 

இருக்கிறான்” (4--என்றுன். பாளையக்காரனை அறைத்து, விசா 

சணை செய்ய,--((அது தன் குதிரையே என்றும், கனக்கும் பிரஇிவா ( 

இயின் சாட்டுயே சாட்டு என்னுஞ்''-.-சொன்னான். ௮சசன் கோ 

மட்டியையும் குதிரையையும் அழைப்பித்துச், கோமட்டியைப் 

பார்த்து,...1இது சொமாதிபதி குதிரையா? பாளையக்காசன் குதிரை 

யா?! என்னு கேட்டார். கோமட்டி--**இராமதிதானுது (5), என்று 

மெய் சொன்னால், தன் வீடு கொள்ளை போம், என்றும்,--பாளையக் 

காரனத, என்ன சொன்னால், இரொமத்தை விட்டு, தடிப் போத 

வேண்டியதல்லாமலும் (6), ௮ந்தப் பொய் வெளிப்பட்டால், தண் 

டனை இடைக்கும், என்றும்,” -௪ற்று கேரம் ஆலோசித்து, இரண்டு 

பேருக்கும் அனுகூலம் போலே தோன்றும் படியாகவும், உண்மை . 

வெளிப்படும் படியாகவும், உபாயக் தெரிக்து கொண்டு); இசாசா 

வைப் பார்த்து,--**சுவாமி! இந்தக் குதிரையை முன்னே பார்த் 
தால், சொமத்தான் குதிரை போலவும், பின்னே பார்த்தால், பாகா 

டயக்காசன் குதிரை போலவுச் தோன்றுஇன்றது”'-- என்றான். இசாசா5 

மிகுந்த புத்திசாலி யானபடியால் (1), ௮வன் உபாயமாகச் சொ ல்லி, 

அதத்கு முன்னே பொென்றதால், இருடி. வருவதற்குமுன்னே என் 

வும், --முகம் பழைய படி இருக்கிற தென்றும், பின்னே QE OO DS 

னால், திருடி வந்தபின்னே என்றும்,--வால் ூதனமாசக் கத்த
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ரிச்சப் பட்ட தென்றும்,--பொருள் கொண்டு; 88S கோமட்டி 

புத்தியை மெச்சிக்கொண்டு, ரொமத்தான் பட்சம் தீர்ப்புச் செய் 

ட. 
ம் 

% 

தான, 
் 

Nores. (1) சொமம் o village and அதிபதி a ruler, 624 

(2) Suray- abbreviation for Gur which goes and 9 a 

foot: literally—seizing the going foot, z.¢., taking to his heels. 

(3) eorang vulgarism for eo cranenwgg (374), 543. (4) Bquiva- 

1௦% 6௦ கடைக்காசனாகிய கோமமட்டி (591) : ௨7௩௧௦ of the komaté 

caste (who is) a shopkeeper. (5) For Qrrmsertargi, equivalent to 

சராமத்தானுடையதூ ௦0 இசாமுத்தான். (6) 608. (7) Here take 

பொருள் கொண்டு, 

44 

இத்திய கரித்திரனாகயும் பிறவிக் குருடனாஇயுங், கலியாணம் 

இல்லாதவனாூயும் இருந்த (1) ஒரு கோமம்டி ஒரு தெய்வத் 

தைக் CO Bi கெடு நாளாகத் தபசு செய்தான். அந்தத் தெய்வம் 

ஆன (5-*இவன் கோமட்டி. ஆகையால், எத்தனை வாங்களைச் 

கேட்பானோ,”--- என்று யோசனை செய்து; இவனை முன்னதாகக் 

இட்டம் பண்ணிக் கொள்ள: வேண்டும், என்று நினைத்து (5))--:*ஐய் 

'கோமட்டி! உன் தபசக்காக மிகவுஞ் சந்தோஷப்பட்டேன். உனக்கு 

வேண்டிய ஏதாவனு ஒரு வரங் கேளு; அதிகமாகக் கேட்டால், 

கொடுக்க மாட்டேன்” என்னு சொல்லிற்று (மு. கோமட்டி-- 

“நரன் அநேக வாள்களை வாங்கலாம் என்றிருக்தேன் (5). சுவாமி 

இப்படிச் சொல்லி விட்டாசே! இதற்கு என்ன செய்வது?” (6)-- 

ora yor As gS; தெய்வத்தைப் பார்த்து,-- “என் அண்டவ 

னே? உம்முடைய திரு வுள்ளதீதின் படியே கேட்டுறேன், ன் 

போனுக்குப் போரன்_ஏழு நிலை மாடத்தில் இருக்கு, பொன் anes) 

லே பாலும் அன்னமுமாகச் சாப்பிட, என் சண் களிக்கப், பார்தி 

திட்டுத், சாகும்படியாக, இந்த ஒரு வரம் மாத்தாம் க்கம் 

பண்ணினால், போதும்,” என்று கேட்டான் (1). இப்படி இவன் 

“கேட்டதிலே, சம்பத்தும், புத்திர பெளத்திர பாக்கெயங்களும், 

பூரண ஆயுசும், மேலான வீடும், நேத்திரமும், என்றை இவை முத : 

லாகிய சமஸ்த வாரங்களும் அடங்கி இருக்கையினாலே (8), தெய்
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வம் அவன் யுக்திக்காகச் சந்தோஷத்தை அடைந்து, அப்படியே 

கொடுத்து அருள்செய்து. 

3100௯௧. (1) ஆ? 0 ஆய்) 868. (2) 687. (8) 541. (க) எது 
உ$மை 18 எனு (179), 407, 268. (5) 508, 561. (6) செய்வத: 

_participial noun 4380. Lit. That which I shall do (is) what: 

(7) 306. (8) 452, 639. 

45 

Logan Lyi என்னும் (4) பட்டணத்மில் பாண்டிய சாஎன் சபை 

பிலே இருபது வருஷ காலம் இனங்தோறும் போய் வந்து கொண் 

டிருக்து (2), அத்து ராஜாவின் தயவு சம்பாஇத் இருந்த ஒரு குடிச் 

தனக்கான வீதியிலே போகையில், எதிரே ௮வசரமாச வந்த ஒரு 

வன் கை தன்மேல் பட்டபடியால்,--*ஏண்டா! முட்டாளே! ஓம் 

றிப் போசல் ஆகாதா?” என்முன் (3. அதற்கு அவன், நீ 

ஒதுங்குப் போகல் ஆகாதர? தேவடியாள் மகனே”. என்றான், 

உடனே அந்தக் குடித்தனக்காரன் அரசனைக் கண்டு, ன்னை 

ஒருவன் *தேவடியாள் மகனே”. என்று தூஷணம் செய்தான்,” 

என்று கொல்ல, அரசன் உம்முடைய பெருமைக்கு அதை ஒரு 

காரியமாக நினைக்கல் ஆசூமா?”-.--என்றான் (1), ௮ கேட்டு, 

அத்தக் குடித்தனக்காசண்,--*₹மகா சாஜாவே/ நெரிங்காலமாக உ) 

“கள் சமுகம் காத்திருக்கிற என் மேலே உங்களுக்கு ஏதோ தயவு 

அப்பி இருக்கறுதாகத் தோன்றுகின்றது (6). அப்படி இலைசாக 

விடவேண்டாம். உங்கள் சபையில் ௮வனை அழைப்பித்து, விசா 

ரணை செய்ய வேண்டும்” என்றான்... அரசன் ஈகை செய்து, 

அவளை அழைப்பித்து, *நி இந்தப் பெரிய மனுஷன், “தேவடி 

யாள் மகனே, என்னு சொல்லலாமா?” -என்முர். அதற்கு அவன், - 

“நான் அவசரமாகப் போகும்போது, இவர் சுந்இத்தார். அப் 

போ என் சை இவர் மேலே பட்டது. அதற்கு இவர், முட்டா 

ளே!” என்றார். அந்தக் கோபத்தினாலே, *கேவடியாள் மகனே?! 

OF HOD GN என்றுன். அசசன் அந்தக் குூடித்தனக்காசனைப் பார்க 

அத்,-....சான்” சொல்லியது மெய்தான், என்று சொல்லுகிறான். 

இனி நடக்க வேண்டுவ தென்ன? சொல்,” என்றார். அதற்கு 

௮வன்,-- கேம் அய் பல போ் கடந்த ஷிதியிலே சொல்லியது இன்ற 

யத்தனம் உங்களுடைய மகா சபையிலே தானே ரசு ஆச்ஏதே (6),
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“மகா ராஜாவின் சபையில் இருக்ே குலஸ்திரீ மகனாகிய இன் 
னானை, (0) இன்று முசலாகத் தேவடியாள் மகன் என்று பாவ 
ரூம் சொல்ல வேண்டி பதில்லை' (9),-- என்று பட்டணமெங்கும் 

பறை சாத்துவிக்கச்”'--(9), சொல்லிக் கேட்டுக் கொண்டான். 

அப்படியே அரசன் உத்தாவு செய்தார். அ௮ப்பறை சாத்துதல் 

கேட்டு (10), எல்லாரும் அவனைக், “தேவடியாள் மகன்,” core p 

இணைத்தார்கள். ஆகையால், புக்தி மினர்கள் ரூளிக்கப் போய்ச். 

சேற்றைப் பூசிக் கொள்ளுவார்கள் (11). 

Novas. (1) 542. (2) 490, 566. (3) 509. (4) 508, அரும் எ 

ஆம், 266, (5) ஏதோ 1௦8 8018 16௧500 or other, 384, 593. (6) 636. 

(7) 591, 663. (8) 175, 472, 500. (9) 393. (10) 172, 462. 
(11% 400. 
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ஒரு இஷ்யனை அவனுடைய ஆசாரியர் வருஷீ்வளுஷம் க்ஸ். 

ணக்காக கெடுத் நூரத்திலிருந்து வரது கண்டு கொண்டே வக் 

தார் (13. வந்தபோதெல்லாம், சனக்குக் கையில் இல்லாமல் இருக் 

இறெதாக இதவாகப் பேசி ),-- வரும் வருஷத்திற்குக் கொடுக் 

இன். தயவு பண்ணிப் ம ய்வாருன்கள் 1 என்னா. உபசாசஞ் 

சொல்லிக் கொண்டே. வந்து; பின்பு ஒரு தடவை- “மேலை வருஷக் 

அக்கு அவ௫ியமாகக் கொடுப்பேன்" என்று, அனுப்பினான் (3). 

₹:இந்தத் தடவை தப்பாமற் கொடுப்பான்,” என்று அசாரியர் வச் 

சார். உடனே சிஷ்யன் எழுக) ஆசனங் கொடுத்த, உட்கார்க்தபிற் 

பாகு, செவித்துக் இதாண்டு; சாப்பாடு விசாரித்துச், ச வாமி! 

இருங்கள்) சக்கரமாக வந்து, அனுப்புகிறேன்,” ன்று, கான் 

போய்ச்; சாப்பிட்டுப் போட்டுப்; பெட்டியை எதிசாகக் கொண்டு 

வர்து, வைத்துத், இறந்து, உள்சோ வலனு கையைப் போட்டு; 

ப் பிடியாகப் அக் கொண்டு; ஆசாரியரிடத்திற்கு வகு, 

(இனி சுவாமி, எழுந்திருங்கள்!” என்றான். - ஆசாரியர்... *இத் 

களை காள் கொடாமல், செடுவு வைத்துக் கொண்டு ஙகச்தாலும் (49. 

இப்போது ஒரு பிடி. வராகன் கொடுக்க எடுத்துச் கொண்டு ara 

தான்” ஏனன்று (5), பொங்கக் கொண்டு. புறப்பட்டார். பின்னாலே ' 

சிஷ்யனும் போனான். காலு சாழிசை வழிதாசம் போனபிய்பாடு,
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சிஷ்பன்,--*சுவாமி! இது என்ன மாசம்?” என்றுன். ஆசாரியா்- 

“Da மார்கழி மாசம் -ஏன்றூர். இஷ்யன் மூடிக்கொண்டு வக்கு 

கையை, மார்கழி மாசம் முதில் பதினைந்து மாசம் வரைக்கும் விரலை 

லிட்டு எண்ணிக், காட்டிப், பதினைந்தாம் மாசத்தில் வரச் சொல் 

லிக், கெடு விட்டான். ஆசாரியர், எ்ண் சாணுடம்பும் ஒரு சாணு 

டம்பாகச் ரூன்றி (6), Baw DFO Li SB வெட்இப், போய் விட் 

டார். கையால், பொய்யான பொருளாசை மெய்யான அருளா 

சையை விலக்கும் என்பது உண்மையே (7). 

1100. (1) 578, (இ) 489, 598, இகவாக 12 இதமாக (9) மேலை 

more commonly am@p. (4) 578, 525. (6) 644, 537. (6) எண் 

(512), சாண் க தரமா, உடம்பு.க 8௦89, 401. (7) 548. 
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ஒரு இசாஜாவானவர் குந்தளம் இழைத்த, இரத்தினம் பதித்த 

அருமையான ஒரு வீணையை அப்பியாசம் பண்ணிக் கொண்டே 

வருவார் (1). ௮வர் ஒரு காள் சுதிக்சூத் சந்திகளைச் சரிப் படச் 

அம்படியாக, முறுக்காணிகளைப் பிடித்தப், பல தாம் மூறுக்இப் 

பார்த்தார். அப்போது அவர் பக்கத்திலே கின்ற ஒரு மூடச்சேவ 

சன் அதைப் பார்த்து,--இவர் இந்த வீணையை ஓடிக்க மிகவும் 

வருத்தப் படுஒரார்”- என்று நினைத்த; இராஜா எழுந்து, அந்தப்- 

புசத் க்குப் போய், வருறெதற்கு முன்னே (5) வீணையை 

ஓடி.த்னப், பொடிப் பொடி ஆக்க விட்டு (3); அஇக சந்தோஷத் 

துடன். இசாஜாவின் வாவை எதிர்ப், பார்த்துக் கொண்டிருக்கான். 

இசாஜா வகு, பார்த்து,--“இப்படிப் பொடிப் பொடி Pou, 

எப்படி ஓடித்தாய்?”--%என்று கேட்டார். சேவகன் தன்னை மெச்சு 

இறதகாக கினைத்து (1)--1இது, சுவாமி, தங்கள் அன்ன விசேஷக் 

_ தால் எளிதிலே ஓடிக்கத் சக்க வல்லமை அடியேனுக்கு வந்தது” &, 

என்றான் (5). “இராஜா-ஈபுத்இ யினர்கள் புக்தியாகச் செய்வதும் 

விபரீதம் ஆம்" என்று சொன்னார் (6). 

00%. (1) 687, 557,578. (2) 489. 576. 593. 628. இக்கட (2) (3) (4) {5) 628 

‘



73 

48 
ஒரு மடையனுடைய பெண்சாதி ஒரு காசுக்கு Ber arn, 

வர, வைத்தான். அதைப் பூனை இன்று விட்டத (ப. அப்பூனை 

இன்னும்போ௮, பார்த்திருந்த மடையன் (8) தான் காடு வெட்டுங் 
கோடாலியைப் பெட்டியில் வைத்துப், பூட்டிட்டு வருவான் (3). 

Yar Quasi A—‘Car_rVous தினக் தோறும் பெட்டியிற் 
போட்டுப் பூட்டுவதேன்?”.- என்றாள் (29..-*(ஓரு காசு மீனைத் 

இன்ற பூனை காலு பணத்துக் கோடாலியைத் இன்று விட்டால், 

நாம் என்ன செய்யலாம்?” என்றான் (6). 

Norms. (1) 576. (2) 456, 562. (3) 57, 578, 8௦7. (6) பூட் 
@artg (480) and arcir Why? (5) 190, 508. 

49 
ஒரு பெரும் கிராமத்துப் புடவைகள் வெளுக்கும் வண்ணான் 

அவ்வுடைமைகளைச் சுமக்கிறதற்கு. ஒரு கழுதையையுக், தன் 

விட்டுக்குச் காவலாக ஒரு காயையும் வைத்திருக்சான். . இப்படி. 

இருக்கும் காலத்தில், ஒரு காள் இரவில் ஈல்ல கருக்சலிலே ஆறு 
பேர் இருடர் அவன் விட்டில் சன்னம் இட வக்தார்கள் (1). அப் 

பொழுது அங்கிருந்த காய் குலையாமல், சம்மா இருந்தது. கழுதை 
யானது (இ)--1*காயே? நீ ஏன் சம்மா இருக்கிறாய்? ஈம்முடைய 
எகமானன் வீட்டில் இருடுகிறதற்கூக், கள்ளர் வந்து; உள்ளே 

பதுங்கி இருக்கிறார்களே? ஈகம்முடைய வசத்தில் இருக்ற விலை. 

யேறப்பெற்ற ஆடைகளைல்லாம் போய் விட்டால், எசமாண் 
Qar bg போவான்,” என்ற. அதற்சூ HOB GML aor BI,— “Lp 

தையே! இப்படி. இவர்கள் அகேசம் முறை இருட வந்தார்கள். 
அப்பொழுது சான் கூலைதீதுக் குலைத்து, எசமானனை எழுப்பி விட் 

டேன். கள்ளர் ஐடிப்போனார்களே. அதை நீயும் அறிவாயே. 

அந்த நன்றி அறிகிற குணம் சம்முடைய எளமானனிடத்தில் 

இல்லை (2). ஆதலால், அவர்கள். , பகுக்க இருடிக்கொண்டு போ 
னால், போகட்டும் (2 சமக்கு கிமித்தியம் இல்லை," என்று சொல், 

விற்று. 2“இக்ச முறை தான்,ஆூலும் கப்பிட்டுத், ௪ ன் ee, 

எழுப்பி, விடுவோம்” என்று, : /சுழூதை இடி முழக்கம்போலக் 
220



ர்க் 

கதறிக் கூப்பிடத் தொடங்இற்று. திருடர் அப்புறம் பதுங்கு இருக் 
தார்கள். வண்ணான் அவ்வினாச் ஜல் பொறுக்க மாட்டாமல், எழுக் 

தோடி. வக்து,- “கொழுத்த கழுதையே?? என்னு வை, கடியால் 

இடுப்பு ஓடிய அடித்து விட்டு, கோபத்துடனே படுத்துக் கொண் 

டான். திருடர் மீண்டு உள்ளே வந்து புகுந்து, அணி மணிகளை எல் 

லாம் வாரிக் (5), கட்டிக் கொண்டு, போய் விட்டார்கள், பார்த் 

இருந்த காய் கமுதையைப் பார்த்து, “தான் ee கேளா 

மற் போனாயே. (6)! €ீ செய்த நன்றிக்கு நம் ஆண்டவன் செய்த 

நன்றியைக் அகண்டாயே/ ஆகிலும் கான் செய்யும் வேலையை a செய் 

ததால்; இப்படி வர்தன (1). ஆசலால், ௮வன் அவன் வேலையை 

அவனவனே செய்ய வேண்டும். ஒருவன் செய்க௰ வேலையை 
ஒருவன் செய்தால் இப்படியே வந்து நேரும்” என்றது. 

110௯, (1) 890. (இ) 637. (3) 877. (4) 514, (5) 629. (6) 404, 
484, (7) 596, 558. 
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ஒருகுடிதீதனக்காரன் அடிமைப்பறையனை வைத்துக்கொண்டு, 

அவனை--**உன் பேர் என்ன?” என்று கேட்டான். Bur! ores 

பேர் பெருமாள்” என்றான். அந்தக் குடித்தனக்காசன் வைஷ்ண 

வன் ஆகையால் இந்தப் பறையனைப் பெருமாள் என்னு அழைக்கச் 

௪ம்மதியாமல்,--*நீ வேறே பேர் வைத்துக் கொள்ளுஇருயா?”-- 

என்னு கேட்டான். “யா! வைத்துக் கொள்ளலாம் (1): கொஞ்சஞ் 

செலவு பிடிக்கும்,”--என்றான். “அதற்கு எவ்வளவு பிடிக்கும்? 
கொல்லு,” என்முன். “என் தகப்பன் இருக்கையில், பத்து வசாக 

ணும், பதின் கல கெல்லுஞ்: செலவழித்து (2), காலு பறைச்சேரி 

களுக்கும் சாப்பாடு போட்டு, இந்தப் பேரிட்டான்.: இப்போது 

இதைத் தள்ளு?றெதற்கும், வேறே பெயரிடுஇிறதற்கும், முன். 

செலவுக்கு இரட்டத்தனைச் செலவு பிடிக்கும். என்றான். அந்தப் 

படி சம்மதித்த, இ இருபது வராகனும், இருபதின் கல நெல்லுகல் 

கொடுத்தான். அதை வைத்துக் கொண்டு, சொஸ்தமாகச் சில 

மாசம் சாப்பிட்டுப் போட்டுப், “பெரிய பெருமாள்” என்று 

பெயரிட்டுக் கொண்டு, வந்தான். வைஷ்ணவன் அடிமையைப் 

பார்த்து,“ என்னபெயரிட்ட்க்கொண்டு, வக்காய்?”.. என்றுகேட் 

டான். ::சுவாமி! இப்போது இட்டுக்கொண்டு வந்த பெயுர் பெரிய
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பெருமாள்”--என்றான். அதைக் கேட்டு, ஆண்டை வெட்டுப் 
போனான் (8). ஆதலால் விண் விபரீதத்சால் பேதையர் விண் 

செலவு செய்ய உடன்படுவார்கள்। (4). 

110௯, (1) 508. (2) 644, (3) 579. (4) 556. 
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ஒருவன்---1*ஆய்க்து பாராதான் காரியஞ் EO Se as OGD” 

(10)-- என்ெ வாக்கியத்தை ஒரு நறுக்கி எழுதி வைத்துக் 

கொண்டு, ஒரு பெரிய பட்டணத்திலே--*:இதர ஆயிசம் வசா 

Son என்ற, சகெருக்தோறும் விலை கூறித் திரிந்தான். பெரிய 

ழ்த்தத்துக்குப் போக எக்கனமாய் இருக்க ஒரு சாலகுமாரான் (2)— 

₹:இகன் பலனை அறிவோம்” என்னு (3); ஆயிசம் வசாகன் கொடு 

த்து; அக்த கறுக்கை வாங் தெ;தன்படுக்கை வீட்டிலேதாக்இட்டிருக் 

இற கட்டாரியை உருவி) ௮க்த உறைக்குள்ளே போட்டுக்; கட் 

டாரியைச் சொருக; முன்னிருந்தபடியே, அக்கிட்டுப் போட்டு; 

தான் pee யுத்தத்துக்குப் போய்ப்; பதினா வருஷம் 

யுத்தம் பண்ணி); வெற்றி கொண்டு, தன் வீட்டிற்கு வந்தான். 

தான் போனபோ௮, [பிள்ளை உண்டாய் இருக்த] தன் பெண்சாதஇ 

பெத்த பிள்ளைக்குப் பதினாறு வயதாச்சுது. அத்த பிள்ளையும் அவளு 

மாகக் கட்டிலின்மேலே படுத்அக்கொண்டிருந்தார்கள் (4). அதைப் 

பார்த்துத்; சன் பெண்சாதி சோரபூருஷனை வைத்துக் கொண்டிருக் 

இறதாக நினைத் (5); இரண்டு பேரையுள் குத்திப் போடுகிறதத்கு, 

மூன் தூக்கிட்டிருக்த கட்டாரியை உருவினான். அப்போது 

அதற்குள்ளிருந்த சட்டு ழே விழுந்து, அதை எடுத்து; pt 

அ பாசாதான் காரியம் சாந்துயாச் தரும்'--என்றிருக்கெதைப் 

பார்த்தக், கோபம் அ௮டஙக,--இது' காரியத்தைப், பொறுத்து, 

ஆய்க்து பார்ப்போம்" என்னு? விசாரித்துத்; தன் பெண்சாதி பக் 

கத்திலே படுத்திருகசவன் கன் புத்தின்--என்று அறிக). என் 

அருமைப் பிள்காயையும் பெண்சாதியையும் வீணாகக் கொல்ல _ 

நினைத்தது இந்தக் கட்டு வாக்யெத்தினாலே அல்லவா தப்பியது?” 

என்னு, அளவற்ற சந்தோஷத்தை அடைக்து (6))--:இந்தச் சிட் 

டுக்கு ரான் கொடுத்தது SQ Buren விலை அல்ல, இன்னம் ௮இ௪ 

மாகக் கொடுக்கலாம் என்னு மெச்சனான்.
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Norges. (1) 566 fourth oxample. ‘For wartgsaicr., (2) 872. 

(3) 160, 537. (4) 636, 592. (5) 598. (6) syjaray measure, and 

Hop without, 602. 
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ஒருவன் இசாஜாவுக்கு அரூடம் சொல்லி, அனேக வெகுமா 

னங்களைப் பெற்றுக் கொண்டு வந்தான் (1). அகைப் பார்தது, மனம் 

பொருமல், அவன் பக்கத்து விட்டுக்காரி அம்முட்டிப்பட்டன் சன் 

இற தன் முட்டாள் புருஷனைப் பார்த்து, எங்கே ஆலும் 

போய், ஆருடம் கற்றுக் கொண்டு வா” (2),— என்று, கட்டுச்சாதல் 

கட்டிக், கொடுத்தாள். அந்த மூடன் அதை வாங்கக் கொண்டு, 

போய், ஒரு குளத்தண்டையிலே சாப்பிட்டுப் போட்டு, அங் இருக் 

இற மாத்தின் நிழலிலே படுத்அக் கொண்டிருக்கையில், வளை தோண் 

டிக் கொண்டிருந்த ஒரு எலியைக் சுண்டு, எலி வளை தோண்டக் 

கண்டேன்”... என்றும்,--பும்கின்மேலே விழித்துக் கொண்டிருந்த 

ஒரு ஆகந்தையைக் கண்டு,--4புற்றிலே ஆந்தை விழிக்கச் கண் 

டன்“ அன்றும் னு பனைமாச்தைக் கண்டு,-தெட்டைப் பனை 

மாம் கிற்சக் கண்டேன்”. என்றும், ஓடிய ஒரு மானைக் கண்டு, 

₹“மானோடக் கண்டேன்"... என்றும், பாடம் பண்ணிக் கொண்டு, 

விட்டிற்ருப் போய், அரூடம் கற்றுக் கொண்டு வந்தேன்” ——6T oot 

மூன். அன்று இராத்திரி ௮வனும் பெண்சாதியுமாதப் படுக்கை 
விட்டில் இருக்கையில், திருடன் வந்த, அக்த-விட்டுச் ச வறிஜே 

கன்னம் போட்டுக் கொண்டி ருக்தான். அப்போது, அவள் தன் புரு 

- வனைப்பார்த்து.... நீ கற்றுக் கொண்டு வந்த ஆரூடத்தைச் சொல்ல 

வேண்டும்”... என்றாள். “எலி வளை தோண்டக் கண்டேன்” -என் 
மூன். அதைக் கேட்கவே (9, கன்னம் இட்டுக் கொண்டிருந்த * 

இருடீன் தான் தோண்டுகிறதை அவன் மஹஜை பொருளாகச் சொன் 
னான் என்று, திடுக்கிட்டு, விழித்தான். புற்றிலே ஆக்தைவிழிக்கக் 

கண்டேன்”--என்றான். தான் விழிக்றெதை அவன் சொல்லுக 
GH — என்று, எழுந்து நின்றான். *கெட்டைப் பனை மாம் Abas 

கண்டேன்” என்றான். கான் நிற்ுறதை அவன் சொல்லுகிறான் 

"ஏன்று, ao டம் பிடித்தான். மான் ஓடக் சண்டேன்” '- என்றுன். 
தான் ஓ 'அறதை அவன் சொல்லுகிருன்_- என்று, கா ய்ய பறந் 

கான். இவைகளைப் பார்த்துக் கொண்டிருக்க ஒருவனால், அந்த



மூட்டாள் உள்ள உள்ளபடி ஆரூடஞ் சொல்லுகிறவன்”..- என்ற 

பெயர் பட்டணம் எல்லாம் பசவிய-அ (4. அதைக் கேட்டிருக்க 

வண்ணான் தன் கழுதை காணாமற் போனதைக் குறித்து அருடம் 

கேட்டான். அதற்ளுக்.- கழுதை மறைக்தால், குட்டிச்சுவர் 

சான்” -ச்ன்றான். அக்தப்படியே வண்ணான் ஒரு கூட்டிச்சுவரை 

எட்டிப் பார்த்தான். அங்இருக்து கமுதை அகப்பட்ட. அக்தச் 

சமாசாரத்தை வண்ணான் இராஜா வாக்குச் தெரியப் படுச்தினான். 

௮சசன் வீட்டிலிருந்த உடைமைப் பெட்டியை மூக்கு என்கிற 

வெள்ளாட்டியும் நாக்க என்கிற வெள்ளாட்டியும் இருடிக், கணெத் 

ஸிலே போட்டு விட்டு, அஆதியாதவர்போல் இருந்தார்கள். இசாஜா 

தன் விட்டிம் போன இருட்டைக்குறித்த அக்கு மூட சோசியளை 

BOO DGS, CSL Tos. “சாட்டு காகாயிலே பிடித்துக் கொடுக் 

இறேன்”.. என்று, கெடுவு சொல்லி, வக்து, ஏழு காள்மட்டும் சும்மா 

இருக்க; எட்டாம் நாள் காலமே. **கெடுவு ஆய் விட்டதே (5). 

இணி எனக்கு நாக்தே போமோ? மூக்கே போமோ”. என்று சொல் 

விக்கொண்டே, ருளக்கமையிலே பல் விளக்இக் கொண்டிருந்தான். 

இருடின இசண்டு பெண்டுகளும் தண்ணீருக்கு வருகிறபோது, 

அவன் சொல்லுறெதைச் கேட்டுத்; இடத; தாங்கள் இருடி 

னதைகத் தெரிஈ்து கொண்டு, சொல்லுகருன்”'-- என்று; சமீபத்திலே 

வக்... யா? உடைமைப் பெட்டியைக் இருடினவர்கள் காங்க 

ளே. அதைக் கொண்டு வக, கொடுத்து விடுமெரும் (6). எங் 

களுக்கு ஒரு தண்டனையும் இல்லாமல், காப்பாற்ற வேண்டும்"... 

என்று வேண்டிக் கொண்டார்கள். அவன் **நல்லது”” என்னு, அவர் 

களையும் உடைமைப் பெட்டியையும் அசசனிடத்திலே கொண்டு 

போய்ச் சேர்ச், இவர்கள் கூற்தத்கை மன்னிக்க வேண்டும்”... 

என்றான் (1). அப்படியே அரசன் மன்னித்த) சோகியனுக்கு 

வெகுமானஞமுஞ் செய்து? சம்பளம் பண்ணித்; தன்னிடத்திலே 

வைதக் கொண்டான். பிற்பாடு ஒரு காள் தாணும் சோ௫ியனு 

மூக வேடிக்தையமகப் போூறபோஅ (8), ஆற்றங் கரையிலே ஒரு 

கன்ன அம்மட்டிக்காயைப் பறித்து (9), சோகியனுக்குதீ தெரியா 

மல், தன் கைக்குள்ளே வைத்து, மூடிக்கசொண்டு.ஒஆ.*இது என்ன?” 

என்று கேட்டான். சோியன், தான் அகப்பட்டுக் கொண்டேன் 

என்று,கினைக்அ,-- அங்கே தப்பி, இங்கே தப்பி, அகப்பட்டுக் 

கொண்டான், அம்குட்டிப் பட்டன்” என்று சொன்னான். து
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கேட்டு, அரசன்--*தும்மட்டிக் காய் என்று சண்டுபிடித்தான்”'.- 

என்று, மிசவுஞ் சந்தோஷப்பட்டு, வேண்டிய வெருமதிகளைக் 

கொடுத்த, அனுப்பி விட்டான். 

Noras. (1) 399, 578. (2) 179, 829. (8) 391. (4) 599. (9) 

548, 576. (6) 554. (7) 501. (8) 5929. (9) ஆற்று (from ஆற) 

with the particle அம் instead of the inflectional base (190). 
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சூதிரையைப் படைத்த ஒரு தெவன் தான் ஏறிக்கொண்டு, 

பன்னிரண்டு வயதுடைய தன் பிள்ளையை கடத்திக் கொண்டு 

போனான். அது கண்டவர்கள் -*இவன் மகா பாவி, அறியரத 

பிள்ளையை ஈடத்திக் கொண்டு, தான் குதிரை வறிக் கொண்டு 

போூஞன்,”.- என்றார்கள். தான் கூதிரை விட்டிறப்கிப், பிள் 

ளையை ஏந்திக் கொண்டு போனான். 5 கண்டவர்கள் உ “தள் 

ளாத கிழவன், அல்லவோ, குதிரை மேல் ஏற். - வேண்டும்? ஐடி. 

வாத் தக்க பையனை வற்றிக் கொண்டு, தான் ஈடந்து போரு 

னே! இதென்ன அகியாயம்!--என்றார்கள். பிற்பாடு தானும் 

we கொண்டு, பிள்ளையையும் ஏற்றிக் கொண்டு போனான். 

௮ கண்டவர்கள். ₹*இத இவாது கக்கல் குதிரையே அல்ல (1), 

அ.இினுலேதான்-.- “ஏப்ப இசண்டு 

Cuma Os astdigiQapisctr, 1 graircy t aait (அ. பின்பு தாங்கள் 

இசண்டு பேரும் இறங்கிக், குதிரையை கடத்திக் கொண்டு போ 

ஞர்கள். ௮ கண்டவர்கள்-**இலுந்தள்_ குதினா ஏப்போனம். 
ஏறி வாழ்ந்தவர்கள் அல்ல,” என்ளார்கள். அப்புறம் குதிரையி 
னுடைய காலு காலையும் கட்டிக், தண்டு பேர்ட்டு, எடுத்துச் 

கொண்டு போனார்கள். ௮ சண்டவர்கள்.-*4இதுூவனாக்கும் 

குதிரை மனுஷனை எடுக்கிறது அறிவோம்: மனுஷர் குதிரையை 

எடுத்தக் கொண்டு போடறது ஆச்சரியம்” - என்று, கூக்குரலிட் 

Dé, இரித்தார்கள். அவைகளைக் கேட்டுக், குதிரைக்காரன் ஒரு 

விகுத்துக்கரவ ௮௮. கம்மதியாதபடியினாலே...*உலகம் பலவிதம்”. 
என்னு சொல்லிப், பின்பு தன் மனதஇன்படியே கடந்தான். 

  

1௦௧8. (1) Grammatical form for இவருடைய, 146. (2) 179, 

514, 592.
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64 
இரண்டு பேர் மூடர்கள் ஒரு ஆலயத்திலே சிவ தரிசனம் 

பண்ணப் போன இடத்தில், *மைத்அனா! சுவாமி என்இஞூர்க , 

ளே. இன தாள சுவாமி? சல் ஆச்சுதே,”-- என்றான் (1). கோவில் 

அதிகாரி அஜைக்கேட்டுச்-சுவாமியை நிந்திக்ுயா??-- 
என்று), 

நன்றாக அடித்துத், அத்தி விட்டான். அதைப் பட்டுக்கொண்டு, 

மைத்துனனுக் தானுமாக ஒரு விட்டிலே போய்ச் சாப்பிட்டார் 

கள். அந்தச் சாப்பாட்டிலே கல் இருப்பதைக் சுண்டு, “மைத் 

அனா! சாத.த்தி௨ேகல் இருக்குது”--என்னுன் (;இ. மூன் அடிபட்ட 

வன் அதைக் கேட்டுக், கோபித்துக் கொண்டு,....(4அ.டா? புத்தி 

கெட்டவனே! கல் என்று சொல்லாதே! இப்போது கான் அடி. 

பட்டதைப் பார்க்க இல்லையா? சின்ன சுவாமி என்று சொல் 

ம், இரண்டு அறை கொடுத் 

    

ல்டா???-.- என்று) கை_ தொண்ட 

கான், இரண்டு அதையம நன்ருகப் பட்டபடியால், “இனிமேல் 

இப்படிச் சொல்ல ர்ட்டேன்'- என்றான். 

Noves. (1) , 636. (2) 634.





TRANSLATION OF 

THR 

EASY STORIES 

N.B.—The numbers refer to the paragraphs of the Grammar. Lit. stands 

for literally. 

1, THE ASCETIC AND THE FISHERMAN 

-An ascetic who did not destroy life (2) went along the bank 
of a certain pool. When he was going along, a fisherman 
caught a fish in the pool. The ascetic addressing (5) the fisher- 

man, said—-‘Alas! when will you ascend the bank?’ ‘Sir,’ 

he replied, ‘I shall ascend the bank, if I fill my basket’ (c). 

Noves. (a) Lit. Who did not kill any life. (6) Looking at. It 

answers to the English expression—t addressing,’ and will be so 

translated throughout this book (656). (௪) The point of the 
story lies in the fact that the Tamil expression ‘to ascend the 
bank’ has also the idiomatic meaning—‘to get to heaven.’ 

The ascetic considered. the taking of animal life to be a great 

sin; and he intended to tell the fisherman, that he would not 

get to heaven, if he took the lives of the fishes. 
2 

Q. THE SPENDTHRIFT AND THE MISER 

A certain spendthrift asked a miser fora loan. He replied— 

‘ How will you settle the loan again’? ‘I will collect it,’ said 

he, ‘month by month out of my wages, and pay it. The miser 

replied— Before thts ought you not thus to have collected it for 

yourself’? (a). The spendthrifi answered—‘I did not know 

anything about it’ (d). ‘Tf so, said the miser, ‘I will make 

you know, for I will not give you a loan: go away.’ After- 

wards the spendthrift began to save monsy (c), * 

Nores. (a) Zit. Before this (time) indeed was not your (you) 

thus coflecting-for-yourself befitting ? (6) Lit. I was not know- 

ing it at all (576). (c) Lit. To collect. The point of the ‘story 

11 oe
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is this—if a man can in the fufure save part of his wages to 
pay money to another person, he could equally well in the 
past have done so, to provide money for himself. 

3. THE INATTENTIVE LISTENER 

A certain teacher was instructing (a) his disciple. While he 
was doing so, the disciple, secing a rat which was going to enter 
its hele, was intent upon if. As soon as the teacher had finished 
teaching, he said—‘O disciple! has all entered’? The disciple 

replied—* All has entered, the tail only has not entered’ (b). 

Therefore, in this way will be the wisdom which one teaches 

to blockheads. - 

Norms. (a) Lit. Was teaching learning to. The Tamil plural 
denotes various kinds of learning. (இ) The point of the story 
is the double application of the expression ‘to enter.’ 

4. THE FOOLISH SONS 

A certain teacher came to a disciple’s house; and whilst he 
was making ® few remarks (a), he said—'O disciple! which is 

the best (6) of your four sons’? He replied—' Behold, my lord, 

{one of them) has mounted upon the thatched house, and is 

twirling a firebrand; this very one is the bess of the (sons) that 
I have’ (c). The teacher said—‘What sort of fellows are the 

other three!’ and placing hig finger on his nose, he heaved 

a sigh, and grieved saying—'Is is really thus ?' 

Norus. (a) Lit. Whon he was saying afew words. (b) Lit. A 
worthy one. (c) Amongst those which are (to me). ் 

6. THE SHEPHERD AND THE SINGER 

A certain singer sat in 2 street verandah, and sang a song, 
swaying his head from side to side, (@) Many people were 
listening. Then a shepherd, who waa going along the road, 
stopped there; and having looked (at the singer) for some time 
he kept sobbing, and wept unceasingly (4). The people who 
were there, thinking that he was weeping with delight, said— 
Why are you weeping? Do not weep.’ The shepherd replied 

—‘alas! these convulsions attacked (c) a sheep in my flock, and 
it drow itself up in contortions (a), and did not survivesin spite 
of every effort (ce); but died, I am weeping, because (/) these
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convulsions have attacked this youth also in the prime of life; 

(g) but if you brand him immediately, perhaps he will survive.’ 
The ptople abused him, and drove him away. 

Noves. (a2) The natives of India, when singing, move the head 

about very much. (6) Lit. Sobbing, sobbing, he wept without 

ceasing. (c) Lit. This convulsion came to. (d) Lit. So as to 

be crooked, (e) Zt. By anything. (f) Lit. Saying (to myself) 
537 (g) Lit. A child of one age. 

6. THE THIEF IN THE COCOANUT TREE 

A certain thief, wishing to steal a cocoanut on a cocoanut 

tree which was in a certain man’s garden, climbed up it. When 

the owner of the tree, hearing the noise, came running out of 

the house scolding (399), the thief perceiving it, came down 

from the tree. The owner of the tree addressing him, said—*‘ You 

fellow! why did you climb up the tree?’ He replied—‘ Oh 
Elder Brother! I climbed (up it) to pluck grass for my young 

calf." ‘Ah’! gaid the owner, ‘ Will there be grass on a cocoa- 

nut tree?’ The thief replied—‘¥For the very reason that there 

was not (any grass), I have come down; Don’t you understand 

this ? '"—-and he ran off deriding him. (a) 

Nores. (a¢) The point of the story is the stupidity of the owner 

to stand asking questions, instead of at once seizing the thief. 

7. WHO CAN FILL THE HOUSE AT THE LEAST 
EXPENSE ? 

& certain man had stored up ten thousand pagodas (a), 

Knowing that the time of his death was approaching (6), he 

called his two song, Having given to each five famams (0), he 

said—‘* I will give my wealth to the one who makes the house 

to be full by means of them.’ The elder of them went (d), 
and bought for the five fanams, sugarcane. refuse, which. was 

cheap stuff, and spilling it, spread (it) about,,go that the house 
might be filled, The younger went and bought a candle, and 
setting it up, placed it so as to shine everywhere. The father 

seeing these two things, handed over his property*to the one who 

set up the light. Therefore, the intelligent man is the great man. 

Norms. (@) A pagoda 4s a coin worth 33 rupees. (b) Lit. 
Knowing the fact that the time at which one will die was 

கூ
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approaching to self. (c) Small coins. (d) In Tamil the verb 
to come is often used, where in English we generally use the verb 
to go. In English the common idiom is—go, and do so and so, 
The corresponding Tamil idiom is—de so and so, and come. 

8. THE MERCHANT AND THE BLOCKHEAD 

A blockhead accompanied a merchant (a), and went a journey 
to another village (397). As they were going along, owing to 

great darkness coming on, the blockhead laid himself down on 

the road in a certain plain. The merchant laid himself down 
near (him) under the shelier of a shrub. When things were 
thus, the blockhead’s leg struck against the leg of some thieves 
who were going along the road. (Thereupon) a thief said— 
‘What is this? It is like a block.’ The blockhead getting 
angry, said—‘Get along! get along! Would your house-bloek 
be lying down properly, having tied up five fanams also in its 
waist. Dtt. (coin) ?’ 

The thieves seized him (397), and extracted the money; and 
when they were going off, they said amongst themselves— *- 
‘Will this money pass, or will it not pass?’ (Thereupon) the 
blockhead, pointing out (6) the merchant, said—'Ah! is my 
money of that sort? If necessary, with regard to its passing 
or not passing, behold there is the merchant: show (it to him). 
Then the thieves stole a hundred pagodas also which the mer- 
chant had, and went off. 

Therefore by associating with blockheads evil will come with- 
out fail, 

Notas. (a) Lit. after a merchant. (2) Lit. Having shown and 
pointed to. 

9. A WEIGHTY DISCOURSE 
A ‘certain man was reciting the Ramayanam in the bazaar 

street. Then a woman of the shepherd caste, thinking that her 
stupid husband would get wisdom (a), addressed her husband, 
and sent him off, saying—'Go (2), and hear the Ramayanam.’ 
Thus he went, and stood stooping down, and leaning his chin on 
his crook. (c) Then a Wag amongst the bystanders (d) mount- 
ed on his back. The shepherd having thus sustained the burden 
until the recitation was finished, afterwards went home. His 
wife atdressing him, said—‘ What was the Ramayanam like’?
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He replied—‘Oh dear me! It was no light thing. There was 
the burden of a man.’ ‘What’! asked she, and she grieved 
at hig stupidity. 

Novss. (a) Lit. That wisdom would come to her stupid hus- 
band. (8) See note d, story 7. (c) Let. Resting his cattle stick 

against his beardstump. (d) Lit. Amongst those that were there. 

10. THE BLIND MEN AND THE ELEPHANT 

Some men, blind from birth (a) had met together in one place 

Being desirous to inspect an elephant (6), they besought an 
elephant-keeper. He stopped the elephant, and said—' Go and 
inspect it,” Saying—‘ All right,’ one blind man inspocted it, by 
feeling its leg. Another blind man inspected it by feeling its 
teunk., Another blind man inspected it by feeling itsear. Another 

blind man inspected it by feeling its tail, After they had thus 
completed their inspection, and gone on their way, they began to 

tell to one another the nature of an elephant. 

Then the one who felt the leg, said—An elephant is like a 

mortar.’ The one who inspected the trunk, said—' An elephant 
is like a pestle.” The one who felt and inspected the ear, said 
—‘An elephant is like a winnowing fan.’ The one who felé and 

inspected the tail, said—‘An elephant is like a besom.’ Thus 

they talked so as to disagree one with another, and went about 

continually squabbling. 

In this sort of way are the decisions (by means of their respec- 

tive religious books) of many sectarian disputanis, concerning 

the incomprehgible nature of God (c). 

Noves. (a) Lit. Birthblind men. (6) Ltt, Having a desire, 

saying—‘ We must inspect an elephant.’ (6) Lit. Many secta- 

rian disputants also deciding (a participial noun, and subject of 

the verb IS), by means of their respective religious books, the 

nature of God, which does not reach to the mind—Is in this 

way. 

11. THE FOOLISH POTTER. 

In a certain village a certain potter was gaining his living by® 

making pots and pans, and putting them in the”kiln, and selling 

them. The servants of a certain palace often came to him, and 

told hig to give them ppts and pans; and annoyed him; and 

took them away, without giving the price (for them),
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When things were thus, one day the potter, seeing a servant 

coming, went into a palmyra grove, and hid himself. The ser- 

vant went into the house; and looked about; and sayiny (to 

himself)—‘ As the potter is not here, I can come to-morrow ’—~ 
-he departed by way of the palmyra grove. The potter seeing 
him, was afraid, and rose, and stood up, and remained, aa if he 

were examining a palmyra tree (397). The servant not knowing 

who he was (a) said—‘ Why are you looking at the tree’? He 
xeplied—‘I am looking to see if this palmyra tree will be fit for 

a plough!’ (6). The servant said—‘ You fellow! you are a 

potter! (c). Would a palmyra tree fit for a plough!’ The 

potter replied—' Who told you of my being here?’ (Then) the- 

servant said—‘ Are you yourself the potter? Come along !’— 

and he went and seized him, and without giving (him) the price, 

he made the potter carry away for him the pots and pans upon 

his own head (4). " 

Therefore, blockheads, although standing in a flood, will 

wander about for water to drink (¢). 

Noves. (a) Let. Not knowing him, saying—‘He is such an 

one. .(b) Lit. I am looking, saying—‘ Will this palmyra tree 

be fit for a plough?’ (c) The point of the story is somewhat 

lost in English, owing to the necessary insertion of the article. 
(d) Lit. He caused pots and pans to be carried off on the very 
head of the potter himself. (¢) Lit. For (their) thirst. 

12, THE FOX AND HIS CREDITOR 

A certain crafty fox which had been beaten about in fhe wind 

and rain, and had not obtained any food for two or three days 

(a), staggering with hunger, went forth for food (8), a pair of 

leather shoes, which a certain firewood seller had forgotten, © 

and left some days previously under a banyan tree in the 

road along which the fox was coming, had been soaked in ‘the 

vain and well sodden, and were suitable for the purpose (ie. to 
eat). 

The fox looked at the shoes (c), and being desirous to eat 
“them, and thinking that the owner of the shoes was somewhere 

or other in the place, said ‘Sir, If you will kindly give one of 

these shoes fo (satisfy) my hunger, I will give (you) a fanam.’ 

Then a god, without assuming any human form (d) replied— 

‘Very good : on thosé terms, I will grant it’ (e). —
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As soon as the fox heard that, it joyfully ate one of the shoes; 

and when its hunger was appeased, and it was about to go, it 
said (to itself)—~IfI stop any longer it will come to paying the 
fanam.’ And (so) it ran very quickly for a long distance, and 

having entered a great and thickly wooded jungle, it sai down é 

in concealment. The god standing there in the likeness of a 
man, said—— Where is the fanam ?’ 

The fox gave a start, and afterwards, while it was running 

away, it was knocked about amongst thorns and stones and 

trees and shrubs; and it got wounded in its eyes and legs, so 

that the blood flowed down; and being very tired, and having 

no strength to run, it sab down in concealment under the shelter 

ofa shrub. The oreditor, who did not leave it (i. e. the fox) 

stood there too, and said—‘ Where is the famam?’ The fox 

replied ‘ What fanam?’ The god said—«You made an agree- 

ment for the shoes, that fanam. The fox replied—' That is 

good! Had that fox a blind eye (f)? Was its leg lame?’ ‘ No,’ 

said the god. ‘If so,’ :veplied the fox, ‘it was not I. Get 

away !’ 

The god marvelled at its cunning, and disappeared. 

Norss. (a) Lit. Food not having been obtained. (6) See note 

d, story 7. (c) Lit. This fox looking at those shoes, by 2 desire 

which says—‘I must eat them; ’—thinking as follows—the 

owner of this shoe is somewhere or other in this place, said— Sir, 

if, having favour on me, you will give me one of this (pair) for my 

hunger, I will give you a fanam.’ (d) Lit. Being one without 

abody. (e) Lit. I have granted it. (f) It. Blindness of eye. 

13. HOW TO SATISFY THE MANES 

Once upon a time when the mother of a reigning king was 

dying, she said—tI have a great desire for a mango’ (a)., But 

before the king could call for it, and give (it to her), she died. 

Afterwards, having waited for a few days, he summoned the 

Brahmins, and said (to them)—‘ My mother died, just when she 

had a great desire fora mango. What can I do in the matter?’ 

(6). They yveplied—‘Her spirit will obtain here desire, if you 

cause a thousand pieces of fruit to be made of gold, of one 

hundred ounces each, and give them to a thousand Brahmins.’ 

(c) The king thus cause? them to be made; and on the anni- 

versary oof her death, he made a presentation (of them) (d)
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Then Thennal Rama Kishna, who was the king’s Jester, ~went, 
and called all the Brahmins to his house, saying (to them)— I 
am now waiting to do a little beneficial act in reference to my 
mother: you must kindly oblige (me).’ After they had gone inside, 
he shut the street door: and seated them in the house in rows: 
and (then he) brought a branding iron which beforehand he had 
put to heat in the hearth, and said—* Sirs! when my mother was 
dying of convulsions, she said—-I shall survive by being brand- 
607” (e),—but before the branding could be done, she died. (7. 
Tn order therefore that she may obtain bliss, please receive this 
branding with a calm mind.’ He (then) branded a few persons ; 
(whereupon) they slipped away, and came running, and complained 
to the king. * 

The king sent for Rama Kishna; and scolded him; and asked 
him— What have you done?’ He replied—“ Just as you gave 
fo these (Brahmins) what your highness’s mother asked far, 80 
(by) giving to them what my mother also demanded, I have 
caused her to obtain bliss’ (ஐ) The king being ashamed at 
this, remained silent. 

Norss. (2) Ltt, Formerly at the time at which the mother of a 
certain king who was ruling his country, was dying, she said— 
‘I am desirous upon a mango.’ (b) Lit. My mother died 
together with a desire for a mango fruit: what ean I do for it? 
(c): Let. That desire will be effected for that spirit, if you cause 
to be mads 1000 fruit with gold, with a hundred and hundred 
palams. (@) Lt. On the day on which she died. (e) Lit, By 
a brand. (/) Lit. Obtained heaven. (g). Ltt. I have made bliss 
to come fo-her. 

14. HOW TO CATCH FISH 
A gertain cultivator hada boy. As the boy was a blockhead 

that could not learn anything (@), the father addressing him, 
said—‘ My boy! although you have become a big child, you 
have not even the least intelligence ; to-day go, and at any rate 
catch some fish (2). The boy replied—‘All right’: and went, 
and dug, and &roached the tank in four or six places. The 
water of the tank all went away. Then, groping with his hand 
in the middle of. the tank, in a place which was (all) mud and 
water, he caught seven or eight fish, and brought thém, and 
put them before his father.



89 

The father thinking that after so long a time he had acquired 
thus much intelligence at any rate (c), somewhat cheerfully 

said--Well, my lad! Why were you tired (d), and did not 

come for your food this afternoon?’ Ho replied— The water 

of the tank did not go in a little time. ‘What do you mean?’ 

said the Father (e). (Then) the boy told him the fact of his 

having caught the fish (by) breaking through the tank (/). The 
Father beating himself on the head, said—‘ Have you ruined 
my family?’ and falling down, and rolling over, he wept; and 
by reason of the tank-water having gone, the crop did not grow 
that year, and (so) he suffered (great) loss. Therefore, loss will 
always come through a child who is a blockhead. 

Notes. (a) Lét. To whom learning did not come. (b) Seo 
Stery 7, note d. (c) Lit. Saying—‘After so many days- this 
much intelligence at any rate has come.’ (க) Lit. Why were 

you with fatigue? (e) Let. What thing was that? (f) Git. He 
told the circumstance by which he had caught the fish, having 
broken through the tank. ் 

15. HOW TO GOVERN A KINGDOM 

A certain prince, who had got himself crowned king (@) as 
soon as his father died, desired to expend money on useless 

undertakings (b). Then (573) as thore was not wealth in abun- 
dance in his treasury, he sent for the prime minister, and said 

to him—~‘ Because the tax-money (c) which the people of our 
country pay to us yearly, comes in little by little, the treasury 
has not been filled for even a single day. Therefore, now I 

want to fill the treasury (by) levying taxes more largely upon 

various commodities, wet and dry cultivation, houses, groves, 

and guch like things (399), and (by) punishing those who do 

not pay (the taxes), and causing their property to be sold, and 
(by) exacting beforehand the taxes on the rice-fields for twenty 

years together. What is your opinion?’ . 

The Prime Minister replied, ‘ Oh great king! Graciously be 

pleased to listen to the request which I make, without getting 

angry (d): if you cause advance to be given beforehand to the 

poor cultivators who have not the means to plough and to raise a 

crop, and if you thus cause them to get a crop, and if you collect 

this (adyanced) money together with the tax-money, and if you 

thus continue to receive it little by little from the cultivators— 
» 
12
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by this means the cultivators, and through them the king, will 
obtain profit. For if you give a cow-grass, etc., and pet it, and 

do not milk it, and (if you then) cut its udder with the degire of 

getbing at one time al) the milk which is drawn for a month (e), 

will even a little milk be obtained? Moreover a king has the 

name of Rajah by reason of his pleasing his people: and the 

name of King by reason of his protecting men.’ (f) the Prime 
Minister in a similar manner produced many other arguments, 

Thereupon the king's son.was turned by it, like a horse which 
is turned by a bridle, and continued to rule in accordance with 
the word of the Prime Minister. 

Nous. (a) Get, Who had made for himself the royal title 
anointing. (6) Zt. When a,certain king’s son desired to make 
expenditure on things in which there is no use. (¢) Lt. By the 
tax-money coming in. (d) Litt. Listening, being gracious. In 

the text this is the first of a long series of participles, concluding 

with the conditional form. (e) Lit. Saying—+ The whole of the 
milk is wanted,’ (/) Lit. The name called Rajah. ் 

16. HOW MUCH {Ss PLENTY? 

As a certain merchant was coming from the west country with 

bags of sugar loaded upon ten bullocks (a}, one of the bullocks 

(®) frisked about on the road, and threw down a sack. Then 

the merchant called a boy who was feeding a bullock there (c), 

and besought him, saying —'‘ Brother, if you will with me lay hold 

of this bag of sugar, and boist ib on the bullock, I will afterwards 

give you plenty of sugar.’ ‘All right,’ said thé boy, and accoxd- 

ingly hoisted it up. Then the merchant gaye him a hall of sugar. 

The boy said—‘ This is a little: give me plensy of sugar.’ The 

merchant gave him a little more. ‘ This too,’ said he, ‘is a 

little; give me plenty.’ (But) however much the merchant gave 

(d), be disputed, and spoke in this way. 

Then a traveller, who had come there, made a contrivance, as 

follows. Taking up less sugax in one hand than in the other (e), 

and showing the koy the sugar in both hands, he said~—‘ Brother 
say how much if éAis, and how much is that’ Then (f/) the boy 
replied—' That is a little: this is plenty.’ ‘Since this is plenty,’ 
said the traveller, ‘ take it, and be off !’ The boy took.it with 
shame, and went away without speaking.
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Norgs (a) Dit. Having loaded bags of sugar upon ten bul- 
locks. (b) Lit. One bullock, (௪) Zit. Which was there. (d) 
Lit. . Although the merchant gave him ever-so-much. (e) Lit. 
Having taken up in the other hand sugar of a less quantity than 

the sugar which he had taken up in the ono hand. (f) Lit. When, 

he said (573). ் 

17. LEY ALL FOUR COME 

Four men met, and travelled together to a certain village. As 

they were going along (a), they saw in the road a bag of money, 

and picked it up, But as they quarrelled one with another about - 

dividing it (8), and as they did not decide (the matter), although 

they talked for a long time, they addressed a great merchant who 

kept a shop in the village; and said—‘Oh Mr. Merchant, look 

hére! we are going to that tank yonder (c), and will return (after) 

having eaten our bundle of rice (400). Tf we four come, and 

demand this (bag), give it to us.’ (So saying) they sealed the bag 

of money (d), and gave it in trust to the merchant, and left it with 

him. 

Then going to the tank, they bathed, and dipped, and finished 

their daily rites; and as soon as they had ended their meal, they 

sat down to rest under the shade of a banyan tree on the bank of 

the tank. Then they sent one of theiy number, saying to him— 

‘Goto the merchant whom we saw, and to whom we went and 

talked ; and buy for one fanam some betel-leaf, and areca nut, and 

tobacco, and come (back here),’ Then the man replied— So let 

it be; and he went, and asked the merchant saying—'Ob, Mr. 

Merchant, give me the money-bag.’ The merchant replied— ந 

will not give it without those (other three)’. ‘But look ’—said 

he—‘I will make them speak (to you) (¢): and addressing them 

just where be stood (f), he shouted out loudly, and said—t The 

merchant says that he will not give, if you do not tell him.’ (g) 

Thereupon, as they called out, and said‘ Do not hesitate (h)! 

Give ! Give !'-—the merchant lilting up the bag, gave if into his 

hand. Hoe took it, and went away, unknown to any one. 

Afterwards, as he did not come (to them) for an hour, the three 

men came to the merchant, and said—‘ Where is he?’ Then he 

replied— At that very time he took the bag, and came off to you.’ 

‘Oh merchant!’ said they, ‘You have acted treacherously, We 

said, ‘If we four come, axed ask for it, give it.’ As you have not 

done so, you must restore the bag of money.” (Then) they seized
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the merchant by his cloth, and dragged him along, and went to the 

judge of the village, and told it to him. The judge who had heard, 

and known it all, said— All right: just as you say ; if thee four . 

come, and ask for it, the merchant will give the bag.’ Then hear- 
ing that, they went away abashed. , 

Nores. (a) Lit As four men, having met together, were going 
along, travelling to a certain village. (6) Qt. A quarrel having 
arisen one to another. (ce) Ltt. Which appears, (d) Lit. To- 
gether with a seal. (e) Lt. I will canse it to be spoken by them. 
(f) Lit. Just as he was there. (g) Lt. When he said—t* The 

merchant says— You not speaking, I will not give’’’ etc. (A) Lit. 

Not speaking any hindrance. 

18. THE NECESSITY OF A KNOWLEDGE OF THE 
COLLOQUIAL 

A certain Tamil man who lived in the South country having 

no livelihood, was in much distress (a). Then, thinking that 

(by) going to the North country at any rate he would get a 
livelihood, he set out, and one day he arrived at night ata rest- 

house, in the road along which he was going, which belonged 

to a certain village in the Telugu country ; and (there he) halted. 

A certain Telugu man, who lived in the North country, being 

in trouble for food, and other things, (6) said (to himself}— 

‘(By) going tothe Tamil country at any rate, and taking service, 
I shall get a living’ (So) taking a spear in his hand, and get- 
ting his meals (by) begging in each village, he too reached the 

rest-house on the same night (c), and lay down (to sleep). 

' When the Tolugn man rose at daybreak, and, with the intén- 

tion of going south (d), took up his spear, it caught (e) in the 

ear-ring hole of the Tamil man (f) who had come from the south; 

and so he cried out (ém PTamél)—'My ear! my ear!’ § In Telugu 

—It-is nob (your's)! It is not!’?and he seized hold tightly 
of the spear. The Telugu man cried out (in Telugu)— It is 
mine! It is mine’! and tugged away at the spear. While the 
two were thus disputing, the one not understanding what the 
other said (g), a certain man, who knew both Telugu and Tamil, 
spoke so as to Be understood by them both, and separated them. 

Therefore they came to the conclusion, that when a man does 
not know the language that passes eyrrent in a country, it is a 
mistake to say— If we go to that country, we shall get a liveli-
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hood (h);’ and so they both went away to their own country, 
Hence it is an advantage to all, to learn the language of every 
countey. 

Norss. (a) Zit. When a man who was in the south country, was 

suffering trouble, a livelihood not being to him. (6) Zit. Being 

one to whom there was trouble. (¢) Ltt. The night of that day. 

(ad) Lit. Saying—‘I must go south.’ (e) Let. By reason of the 

spear having caught. (f) The large hole: in the lobe of the car, 

made for the insertion of an ornament. (g) Let, The speech of 

the one not being understood to the other. (hk) Lut. Therefore, 

thinking—the language which passes current in a country not 

being known, that which says—‘Going to that country, we shall 

get a living,’—ia a mistake. 

19. THE WAY TO PRESERVE PEACE IS TO BE 

PREPARED FOR WAR 

A certain king, noticing that there was not much money in 

the treasury (a), addressed his Prime Minister, and said— I 

have conquered all my enemies, and subjugated their countries ; 

all the kings pay me tribute: and so I have not now a single 

enemy. Therefore, why should one cause useless expenditure 
(by) keeping up all these armies. (By) disbanding them all, 

you will fill the treasury.’ 

“ The minister replicd—' This is not a good scheme. If our 

enemies seize (8) the opportunity of our dismissing our armies, 

and come to battle, defeat will then befall us. Therefore we 

must not let our armies go’ (c). (Then) the king said—‘ When 

an-army is required, I can get one. If only there is money, 

everything comes to hand.’ The minister replied‘ Although 

we do expend money, armies will not be obtained when we want 

them. For if, with the desire of collecting flies at night time 

(d), we heap up sugar, and even beseech the flies (to come), will 

they come, and swarm upon it? Therefore, if we still maintain 

our armies, our enemies will fear, and be in subjection.’ The 

king said—‘This is very true:’ and he acted in accordance 

with the word of the minister. 

Norrs, (a). Lit. Seeing much money not to & in the treasury. 

(b) Lit. Seeing the opportunity. (c) Lit. Letting go our hold 

(hand) ,on our armies ig not proper. (d) Lit. Saying—' We 

must collect flies.’



94 

20. THE MEDITATIVE HORSEKEEPER 

When a certain king was grieving about the death of his state 

horse (a) a certain nobleman said (to him)—‘ Sir, if you will 
send me, I will go to the country of Arabia, and will bring (you) a 
good horse.’ So the king gave (him) the money required for it, 
and sent him off. He went to the country, and bought for ten 
thousand rupees a horse which possessed more swiftness: and 

good qualities than the horse which the king formerly had (5). 

When he had turned his steps homewards (c), and was going 

back, he stayed at night in a certain rest-house midway (d). 
Then, as that place was one in which there was a fear of robbers, 

he addressed his horsekeeper, and said—‘ There is a fear of rob- 
bers here: so you must not sleep, but must remain awake. Ii, 

for this purpose, you meditate upon some great matter (e), you 

will not fall asleep’ (/). Having thus put him up to a dodge 

(g), he himself lay down (to sleep), 

When, at the second watch, the nobleman again awoke, and 

said—‘ Horsekeeper, are you awake? Eh!’ he replied‘ Yes 
sir.’ ‘What are you meditating about? ’—said the nobleman 
(9). He replicd—‘I was thinking—who was it that made and 
created so many stars in the sky?’ ‘All right,’ said the noble- 
man, ‘ keep awake in that way:’ and then he went asleep. 

At the third watch he called tbe horsekeeper in the game 
manner, and said—‘ Now what are you thinking about?" ‘Sir, 
said he,‘ iam considering—who was it that dug this ocean; and 
where did he put the soil?’ Thereupon the nobleman replied— 
‘Allright. Be vigilant; ’ and he lay down (again). 

Then (573) the horsekeeper also in turn forgot himself for a 
little time, and slept: and before he awoke, a robber took away 
the horse. Afterwards the master awoke and said—* Horsekeeper, 
what are you thinking about?’ The horsekeeper replied— 
‘Sir, the horse itself has been stolen away (8). Iam thinking 
whether you will go, and carry the saddle and other articles that 
remain, or whether I myself must carry them.’ ‘Alas!’ said 
the nobleman, ‘has the horse indeed gone?’ And he came 
running and looked; and grieved saying—‘I have been- trick- 
ed ;’ and {then Ife) went off to the king. 

Norgs, (2) Lit. About his state horse dying. (8) End the 
sentence here in English (§73). (c) Lit, Looking at his country,
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(க) he sentence must be broken up in English (573). (8) Lit. 

If you make study or contemplation. (f) Lit. Sleep will not come 

to you. (g) Lit. Having told and given him a device. (h) Int. 

Mediiating about what? (i) Lit, Has gone off (as) a theft. ் 

21. WHOSE FAGH IS UNLUCKY? 

One day when the king of the town called Sagadhilagam haa 

risen up in the early morning, and was peeping out (a) into the 

royal street which was behind his palace, he saw a little boy of 

the velala caste, who was picking up the refuse that was lying 

spilt amongst the shops there. As the king was drawing in his 

head again, it struck against the doorway (6), and a little blood 

appeared, 

(hen) the king said—+To-day I rose early in the morning, 

and by, reason of my having seen the face of this boy, a wound 

has béen inflicted on my head (c), and blood has appeared. In 

the same way, will not some evil daily befall every one who 

sees this boy’s face? (d). Hence itis not right to keep on earth 

one who is an enemy to many’ (e), The king (therefore) on 

the spot (f) summoned the executioners, and said (to them)—‘ Go 

(g), and take away this boy, and kill him.’ 

Tha executioners went, and seized the little child, and drag- 

ged him along, saying—‘ Come along ! since by looking upon your 

face the king’s head struck against the doorway (hk), and 

blood has appeared, he has told us to behead you.’ The boy 

hearing this, begged and entreated them saying— Kall me; but 

Grst let me see the king,and say a word to him’ (7). They in- 

formed the king of this; and, with his permission, they took the 

boy before him. 

The boy, on seeing the king, made obeisance, and spoke as 

follows—' Oh great king! I have come (8) %௦ say that 1 can 

give my head, after I have asked the following question—-You 

have told them: to kill me, saying that the small misfortune 

which has now befallen you, happened by reason of your having 

gazed upon my face the first thing to-day. To me, who after 

waking from sleep (/), saw your divine head the first thing, an 

evil has happened by which it is befitting that I should lose my 

head (m). What is the decision on this?’ (7). 

On hsaring this, the king gave a start, and felt abashed. 

Then inwardly praising the boy, he put him in his palace, and
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caused him to be taught all the aris and sefiences, and subse- 

quently appointed him as his prime minister. 

Norss. (a) Lit. Stretching out and looking. (5) 28.” The 
doorway having hit on his head. (c) Zit. A wound having 
fallen on my head. (d) Lit. In this way whatever men see his 
face, to all of them what and what evil will not happen? (e) Lez. 

The keeping on earth is not right. (f) Lit. There, just as he 
was. (ற) See Story 7, nota d. (h} Git, The doorway struck 

the king on his head. (2) Dit. Kill me, after Ihave seen the 

king. (%) Dit. I have come saying, I can afterwards give my 
head, having asked, saying, etc. (1) Lit. Having slept, having 
awoke. (m) Lit. Wor my head to go. (m) The point of the boy’s 
question is as follows—‘If I must be killed, because, by seeing 

my face the first thing, the king’s head got a blow, what must 

be done to the king himself, since by my seeing his head the 
first thing, I have to die?’ 

22. ALL OF THE VILLAGERS CUT OFF THEIR NOSES 

There lived in a certain village a man whose nose was cut off 

(a). Not being able to bear fhe mocking of many who saw him, 

he devised within himself a certain plan, and did as follows. 

On several occasions, remaining just as he was, he gazed up 

intently into the sky (6), and, while in this way his tears over- 

flowed, and his body shivered and trembled, he stammered and 

spoke, saying—~‘O Lord of the earth! Thee I love, and praise, 

and adore. Graciously give your divine hand to this poor 
wretch, who lies suffering in this sinful world. To what can I 

compare the brilliancy of thy divine body?’ @). Then addrass- 
ing the people who were standing round him, he would pity 

them, and say-—tOh people! Behold! Look, I pray you at the 
deity standing (over there), Alas! you are passing away your 

time, sianding (there) to no purpose. 

Some persons believing if, fell at his feet, and begged him, 

saying-—‘ You must make the god visible to our eyes also.’ 

Then (573) the man whose nose was cub off replied .-* Will the 
god be easily perceived? You can see him, if you, like me, are 

without a nose.’ _°(573). After they had thus cut off their noses, 
they did not see the god; and (so) they found out that the man 
had deceived them (dj. But thinking that those who had noses 

would mock them also (¢}, they said-—‘ The god is fully visible 

fo our eyes. By a little loss bow great gain have we obtained !



97 

What delight we experience!’ Believing it, in a few days all 
the villagers cut off their noses. 

Therefore, one who is in a bad way, will labour to drag others 

also into it. 

Nores. (a) Zit. A man whose nose was cut off, who lived in 
a certain village, nob being able to bear, ete. (6) Ltt. Raising 

himself up, and looking. (c) It is necessary to begin a fresh 

sentence here in Iinglish, (¢d) Dut. They found out saying— 

‘This man has deceived us.” (e) Dit, Thinking saying— 

‘Those who have noses will mock us.’ 

23. HOW TO MAKE A PEOPLE CONTENTED AND 

PROSPEROUS 

A certain king through covetousness imposed an excessive 

government share on tho wet crops and dry crops eteactera (a), 

which were raisod amongst his people; and (imposed) a tax on 

blighted grain that had withered away, and on dusty land which 

was no use ploughing (b), and on bushes and trees that gave 

no fruit; and he collected the money in excessive portions; and 

as money gradually became less, he inflicted too great penalties 
on his people, and was thus ruling tyrannically (c). 

The people of the country being grieved thereby, and not 
having rice water to drink and clothes to put on, were getting 

‘a dislike to the king, and were setting their desires upon the 

king of another country. The Prime-minister knowing this, 

reflected as follows—Evil will hereby befall our king. When, 

through ignorance, a king is stepping into an evil, the Prime- 
minister forscoth is the man to reprove him, without considering 

even the loss of his own life. So the Prime-minister spoke 

to the king as follows—‘Sir, both the thing which is placed 

upon a stone ball which is rolling along, (¢) and the trown 

which is placed on the head of a king who is not in harmony 
with his people, will not remain. Hence by being out of 
harmony with the people of your territory, you will forthwith 
lose the kingdom. You must put a dam, belore the tank 

bursts.’ In this manner, he spoke in various ways. 

‘But how,’ said the king, ‘Shall I get the good will of the 

people #’ (e). The Prime-minister replied— If (566) you give 

advancg to the cultivators who haye become impoverished, and 

13
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cause them fo fill (the land) and to get a crop, and if you take 

the tax in such a manner as to allow them to get a crop (f), and 

if you treat the poor and the rich alike (g), and if you abolish 
great punishments and excessive fines, and thus protect (them), 
“he good will of the people, and gain to yourself will ensue, 

A gardener will afterwards forsooth get good fruit, who has 

first manured the sprouts, weeded out the weeds, watered with 

- good water, put a hedge, and (thus) protected them,’ 

The king hearing all this, and knowing if to be true, (h) 

began to act in this manner. Therefore, a king without a good 

Prime-minister is like a traveller without an eye (2). 

Noves. (@) Zit. Wet and dry cultivation. (6) Lit. Which 

having ploughed, they abandoned. (ce) Zit. Was making fer 

himself a crooked sceptre. (d) Zit. Which is running, rolling. 

(e) Zit. How will the consent of the people come? (/) Ld. So 
as to be suitable to producing a crop. (g) Dit. If you think 
the poor to equal the rich. (4) Lit. Knowing saying— (It is) 
truth,’ (2) Ltt. They ave alike. 

24. ARE YOU POLITE TO ME, OR TO MY FINE 
CLOTHES ? 

When a certain learned man went to a certain town, he heard 

about a generous man in the place who feasted travellers (a). 

Thereupon he went to him in his old garment, and waited. The 

generous man not only did not give him any assistance, but did 

not even give him a place to sit down (6). Thereupon the learn- 
ed man (¢) went away distressed, and on the next day, having 

borrowed (4) a beautiful garment, he put it on, and went there 
again. . 

As soon as the generous man saw him, he treated him with 

respect; and seated him near himself; and engaged in conversa- 
tion (e). Then as soon as he had sat down to the meal with his 
guest (f), the learned man took up a morsel (of food), and put 

<it on his garment, The master of the house, seeing this, asked 
him why he did«this (g). Then he answered (A)—* When I came 
yesterday in an old garment, I did not obtain any meal whatever 
(9. Now by reason of my coming weil dressed, behold! I have 
obtained @ nice meal. Therefore, is this food provided for my 
sarment or for me ? Thus he made answer: and then the
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master of the house was ashamed of himself, and made an 
apology. 

Norss. (a) Lit. Who was in the habit of giving a feast to those 
of another country. (b) Lit. Besides the fact of his being with- 
out giving any assistance to him, he did not even give a place t&® 
sit down. (c) Lit. That man to whom there was writing and 
reading. (d} Lit. Taking as a loan. (e) The sentence must be 
broken up in English. (f) Zit. With bim who had come. (g) 

Lit, When he said—‘Why do you thus do this’? (kh) Lét. 
What he said (was as follows). (i) No food was obtained. 

25. WHICH IS THE MOTHER OF THE CHILD? 

» Acertain man had married two wives. When he was dying, 

his two wives had two babies; and one baby aftcrwards died. 

The two- women suckled the other child, and continued to bring 
it up without any difference, 

When things were thus, owing to enmity springing up between 

the two wives, they quarrelled; and both said with regard to the 

child—'It is the child that I bare. ‘It is the child that I 

bare.’ Afberwards they went to the judge. As the judge had 

no witness to prove which of the two bare the child’(a), he con- 

trived a plan as follows—He addressed them, and said—‘I will 

cut the child in two; and will give it to the two of you.’ 

Then one woman consented, saying—‘All right.’ (Bat) the 
other wept, and trembled, and said—‘ Sir, do not cué the child. 

I do not want it. Let her have it.’ (Then) the judge decided 

that the latter was the one to whom the child belonged (6), and 

he punished the one who had told a lie. 

Notss. (a) fit. By there not being to the judge evidence by 

means of witnesses, saying—‘The one who bare it ig such an 

one. (இ Lit. He made his decision saying‘ This on& is the 

one who belongs to the child.’ 

26. THE LEARNED BUT FOOLISH BROTHERS. 

Four brothers went to another country, “and learnt all the 

shasters from a teacher; but the fourth brother did not learn 

well.a When things were thus, one day these four met together, 

and took counsel as follows. (#)--The eldest brother said (6)—
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‘ Henceforth we will go to a king who lives in a distant country, 
and we fowr will divide the presents which come to us through 
the display of our powers, and afterwards we will go té our 
home.’ 

The second brother of them said—‘We three must divide 

the money which comes through the learning which we have 

laboriously acquired (c). Our fourth brother is a dunce, who 

has not learnt. Therefore it is not befitting to give him a 

share.’ (d). 

The third brothet said—‘Oh brothers, our fourth brother is 

man who has not studied: nevertheless he is a clever man in 

worldly matters. Kings carry on business through those who 

understand worldly matters (e). On this account, Kings exalt 
them. Therefore we will not let him go, but invite him also, 

and take him with us, and give a share to him also.’ * 

When they had all agreed thus, and the four were going along 

together, they saw a tiger lying dead in the jungle; and the 

three learned men said—' We will try on this tiger the science 
which causes the dead to live.’ Then the unlearned one rebuk- 

ed them, saying—‘It is not proper to make trial on a tiger. If 

it comes to life (f), evil will thereby befall us.’ The third 

brother also said, that they ought to listen to him (g). 

The others through the pride of learning, replied—‘ Are you 

also a blockhead? Eh!’—and despising them, they began to 

revive the tiger. Then the two said—‘If one sees evil men, 

one must keep at a distance. Is it not so?’ And (so) they ran 

away, and climbed up a tall tree. As soon as the other two 
brothers had revived the tiger by their incantations, the tiger 
seized and killed them, : 

- Norms. (a) Dit. If you ask—' What was that which they medi- 

tated ° ? (b) Lit. What the eldest brother said (was). (¢) Lit. 

Which we have learnt, taking trouble (399). (d) Ltt. The 

giving a share to him is not fit. (e) Zt. There is business to 

kings by those who know worldly matters. (f) Lit. If life comes 
_ bo it. (g) Lit. We must believe his word. 

4 

27. THE TOO OBEDIENT WIFE 

As aceriain foolish servant used to beat his wife daaly, she 
thought within herself (@)—‘I must teach some good sopse (0)
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to this blockhead, who, without any good cause, beats me, when 

T have not committed any fault’ (c). While she was thinking 

thus,*he one day beat her as usual. When she asked him why 

he thus beat her, he replied—-I beat you, because you do not do 

(@) any one thing as I tell you.’ ‘Henceforth, said she, ‘TI 

will do just as you tell me. When I do so, you must not beat 

and abuse me, but be kind to me (e).’ And she made him 

take an oath (to this effect). 

Afterwards, he one day called her, saying—‘ Woman! 

Woman!’ (or Beat! Beat!) 0. ‘Where are you going? 

She came running, and beat him with a stick. When he said— 

‘ What have you done, woman!’ (or Beat!) (f)—She beat him 

once again, and said—t I have done just as you told me.’ 

Another day when she was giving some rica to her husband 

on # plate, he said—‘ Woman! a rice husk on my head!’ (or— 

‘ Beat, spit on my head’). She beat him once, and spat upon 

his head. One day afterwards he said Put (or éurse) this 

money in the house.’ Then she continued to curse, saying— 

‘Money of an idiot! Money of a blockhead! Money of a dunce!’ 

Afterwards, having noticed all these things and understood 

them, he felt ashamed; and leaving off his anger, he treated his 

wife politely, and acted in accordance with her advice (g), and 

became a good man. Thus an ignorant man will suffer humili- 

ation even at the hand of his wife. 

Notes. (a) Lit. When she thought, etc. It is necessary to 

break up the sentence in English. (6) Lit. I must cause good 

wisdom to come. (c) Lit. I not having done even a little fault, 

(d) Lit. By your not doing (it), as I say any one thing. (¢) Le. 

Be on my side. (f) The Tamil word has two meanings. (g) Dz. 

Behaved, listening to her wisdom (399). 

98. WHO IS RESPONSIBLE FOR THE MISCHIEF 

CAUSED BY THE CAT? 

Four men carried on in partnership ao trade in cotton. In 

order that rats might not be nibbling the bags,of cotton, they 

reared a cat. Whilst doing: so, (a), they portioned out its four 

legs, one to each person (8), and each adorned and beautified 

the leg which was his respective share, with ankle rings, chains, 

bells, ang such like things.
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When things were thus, the cat got a wound on one leg (c); 
{and so) the owner of that leg bound ronnd it an oiled rag. 
When the cat went near the hearth, it caught fire from te fire 

on the hearth. Thereupon, as the cat ran off, and fell upon the 
bags of cotton, the bags caught fire, and were burnt up. 

On seeing this, the other three (partners) presented a com- 

plaint before (the judge) Mariyadbei Rima, in order that he 

might recover for them the loss at the hand of their partner who 
had wrapped on the oiled rag, and hand it over to them. The 
jndge summoned the defendant; and made an investigation (d). 

Perceiving that the complaint which the plaintiffs had made was 
unjust, because (their partner) had not done it wilfully (இ, ந 

addressed the plaintiffs, and gave his decision as follows— 

‘As the cat’s leg on which the defendant wrapt the oil tag, 
was the one which had the wound, it did not help it to walk. 
Such a loss arose owing to the cat having walked by means of 
the legs belonging to you three, which .were not wounded. 

(Therefore) you three must make good the defendant’s loss.’ 

Just as an elephant heaps soil on its own head, tho three 
plaintiffs sought out for themselves a further loss in addition to 

what had already befallen them (f). In accordance with the old 
saying—' God is the helper of the helpless’—the defendant, 
who had suffored great grief, became very joyful, (on) seeing 
that the decision, through God’s assistance, was in his own 

favour (g). 

Notes, (a) Lit, When they were rearing it. (b) Dit. A re- 
spective leg toa person. (c}) Lit. A wound fell to the cat upon 

one leg. (d) Break up the sentence herein English. (e) Zit. By 

(reason of) there not being bis doing it, his mind knowing (it). 
(f) Int. Together with what first came, they sought for them- 

selves loss still further. (g) Léi. Seeing the fact of the decision 
being, etc. 

29. GIVE WHAT YOU LIKE 

A certain man, at the time of his death, gave into the hand of 
a banker, who was on intimate terms with him (a), ten thousand 
pagodas which he possessed; and said—‘ After my son has 
grown up, give him what you like ‘of these pagodas.’e Then the 
banker took them, and deposited them in his house.
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After the child had grown up, he went to the banker, and 

asked for the property which his father had handed over to him, 

To this the banker replied—‘ As your father told me to give you 
what I like, this very sum is what I like ;’—and he proceeded 

to give him a thousand pagodas. The young man refused to 

take them (6), and went in grief to Mariyadhei Rama (c), and 
made a complaint, 

Mariyddhei Rama summoned the banker, and made enquiry, 

. and in accordance with the very words of the banker's own 

mouth, he gave his decision as follows—‘ nine thousand pagodas 

are ‘what you lke,’ and therefore you thought to take them for 

yourself. Pay off’ those nine thousand pagodas to this child: 

and take for yourself the thousand pagodas, which you did not 

like, inasmuch as you thought to giva them to this child.’ (8) 

According to the old saying—‘ Though one flies like a fiend for 
wealth of others, will it come to one?’—the excessive avari- 

ciousness of the banker brought no benefit (e) 

Norges. (a) Zit. To whom there was intimacy with him. (8). 
Itt. said—‘I do not want them.’ (c) Lit, Grieving. (d) Lit. 
Which were not pleasing to you, who thought to give them, ete. 

(e) Lit. Went without any fruit resulting. 

30. THE MAN WHO INSISTED UPON HIS STRICT 
RIGHTS 

A certain Velalan went (a), and borrowed (8) an elephant 

from a Mohammedan, to parade (¢) at the marriage of his child. 

When the elephant was parading about, it died suddenly. The 

Velalan immediately went to the Mohammedan, and said—‘ Your 

elephant has by chance died. I will give you either the price of 

it, or an elephant in exchange.’ To this Mohammedan replied 

—I do not consent to (either of) the two things which you 

have proposed. I want my elephant.’ And then he told “(the 

matter) to Mariyddhei Rama, (the judge). 

When Mariyddhei Rama summoned the defendant, and asked 

him (656), he told him exactly what had occurred (d). The 

judge then addressed the Mohammedan, and said—‘ since this 

has happened by chance, either accept an elephant in exchange, 

or else take the price (of it);’ and in many ways he tried to get 

him to agree (e). The rude Mohammedan replied—‘ I will not 

consent to (either of) these things. I want that elephant. I
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Will not aceepy anuuner one. And he took an oath in the name 

of the deisy. On hearing this the Velalan was much troubled. 

Mariyadhei Rdma thought the matter over; and told them 

to come again to-morrow; and sent them away (/). Then he 

secretly sent for the Velalan, and spoke to him as follows— 

‘You must not come to-morrow (to the court). At the entrance 

to your house pile up some old pots at the side of the door, and 

simply keep the door closed. As soon as the Mohammedan 

comes (to the court), I will say to him—* Your opponent has not 

eome. So go, and call, and fetch him”: and I will send him off 

(to you). He will come in haste, and open the door. Then, all 

the pots will be broken. Then weep and say—' He has broken 

the pots which have continued to exist from the days of our 

ancestors”, and raise an outery, and tell the neighbours. Whatever 

arrangement he proposes (g), say——I want my pots,” and come 

and file a complaint,’ Then he sent the Velalan away. 

Next day after it had happened in this very way, the Velalan 

came (to the judge), and said—‘ He has broken my pots which 

have continued to exist for a longtime. I want my pots.’ Then 

Mariyidhei Rama addressed the Mohammedan, and gaid— 

‘What say you to this ?’ The Mohammedan replied—‘ The 

elephant and the pots are equivalent to each’ other (h). The 

judge illustrated in the case of the Mohammedan the saying— 

‘A dense blockhead will lose the wealth that he has in his hand.’ 

Norss. (a) See story 7 note d. (6) Lit, Took as a loan. (6) 

Int. To display a village parade. (d) Lit. The reality or fact 

which had occurred. (e) Lit. Spoke reconciliation. (/) Lit.. He 

said—« Come again to-morrow.’ (g) Lit, Although he say any 

arrangement whatever. (k) Lit. It goes allright to the elephant 

and the pots. 

81, HOW LONG WAS THE BOND 

A certain cultivator had received from a certain merchant ஐ 
loan of one hundred pagodas, having written and given a bond 

(for it). After some days had passed, the merchant asked back 
the loan. The cultivator replied—' To-morrow morning I shall 
be on the garden hill beyond the village. If you will bring the 
bond to that. place, I will pay off both the principa® and the 
interest.’
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In accordance with this, the merchant took the bond. The 
cultivator received it; and as if looking over it, he tore it up, 

and put ib into a fre which was kindled at his side; and said— 
‘There is no necessity to give it to you;’ and told him to go 

away. The merchant being grieved, told the matter to Mari- 

yadhei Rama (the judge). 

.The laticr summoned the cultivator, and asked him why he 

had torn up the bond (a). To this the cultivator replied—‘I 

neither took a loan from him, nor did I fear up the bond. (இ. 

The judge then called the merchant privately, and asked him 

what was the length of the bond. He replied that it was ® span 

long. The judge then told him to say, when he questioned him 
(in court), that it was a eubit long (c). 

(Afterwards) the judge summoned the merchant to the court, 

and looking at him sternly, said—‘Do not tell an untruth. 

What was the length of the bond’? ‘Sir, sald be, ‘T am 

telling the simple truth. It was a bond of க cubit’s length. The 

cultivator tella a lie when he says that he did no§ tear it up, nor 

receive the money’ (d). (Thereupon) the cultivator’s wrath 

being aroused, he said hastily‘ Sir, even before your very self 

he is telling a lie (in) saying that the bond which was a span 

long, was acubit long. Tn any other place how many lies will 

be nob teil?’ The judge hearing this, said—‘If you did not 

write and give a bond, and receive a loan from him, how did 

you know thai ib was a span long?’ Then the judge punished 

the cultivator for telling a lie, and gave an order that he should 

pay off the interest and the principal to the merchant, 

Fhe cultivator was an illustration of the saying‘ The wisdom 

of a hasty man is limited’. 

Novus. (a) Lit. Asked him saying—‘ Why did you tear up the 

bond.’ (b) Lit, Thera was neither my receiving a loan from 

him, etc. (c) Lét. When I ask you, say ‘a cubit’s length,” thus 

the judge told him. It is necessary to break up the sentence in 

English, (d) Lit. There was not my receiving the money, having 

torn up the bond too. 

39, THH FEATHERS STICKING IN THE HAIR 

A female neighbour (a) stole (another) woman’s fowl, and 

killed, fnd ate it up. The owner, who had noticed that the 

fowl which went into the woman’s house, did not return (8), 

14
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went to the thief, and asked her saying—‘My fowl most 

certainly came into your house. What has become of it?’ 

(c). Then (d), as the thief persisted in saying that she had ‘never 

even seen it, the owner went to Mariyddhei Rama, and filed a 

complaint. 

When he summoned the thief and questioned her, she per- 

sisted in saying that she had never even seen the fowl. Owing 

to there being no witness, the judge ordered the two women to 

go home (¢). 

When they had gone a little distance, he addressed those who 

were near him, and speaking so that the thief might hear, said 

— a woman having stolen and eaten up a fowl, and having put 

a feather of it on her head, stands in this court, and goes and 

persists in saying that she knows nothing about if (f), Do you 

perceive her boldness ’ ? 

The thief, immediately these words fell upon her ear, gently 

felt her chignon with her hand. On seeing this the judge told 

(them) to seize the woman, and bring her (to him). Then, 

having revealed the theft by (the words of) her own mouth, he 

took from her a suitable fine, and gave an order that she should 

give a fowl in exchange to the owner of the fowl. 

On that very day thief belicved the saying to be true—‘ Shall 

falsehood stand and conquer truth’. 

Norns. (a) Zit. A neighbouring female householder. (2) Li. 

The fowl’s going and not returning. (c) Dit. It is which ? 

(d) Dit. When she asked, 573. (e) End off the sentence here in 

English, 397, (f) Lit. I know not. ் 

85. THE FIRST TRIAL OF THE RIVAL MINISTERS 

One day the King’s wife brought another man, and recommend- 

ed him to the king for Appaji’s post (a), The king asked her if 

he had Appaji’s ability. To this she replied—‘I think he may 
have even more.” ‘We will however make a trial,’ said the 

king, and then he gave the man leave to go. 

Afterwards, one night (4) in the harem the king’s infant was 
playing with hin, and hawked and spat upon his breast and face, 

and kicked him with its legs. After sunrise (c) the king sent for 
the man who had come for Appaji’s post, and addressing him, 

said— At night some one came and”°hawked and spaf on my 
breast and face, and kicked me with his legs. What mast 1 do
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to him?’ He replied—-‘ You must cut off the legs, and melt and 

pour lead in to the mouth of him who has thus dishonoured you, 

who fre the head of the whole earth.’ 

Having fold the man fo go aside, the king then sent for 

Appaji, and asked him, as he had before asked the other man. 

To this Appaji replied—‘ On the foot that kicked you, you must 

put a golden bell and an ankle ring; and to the mouth that spat 

upon you, you must give a kiss.’ (d). 

After this the king said to his wife—‘ You praised the man 

whom you recommended, saying that he was more able than 

Appaji. Do you see the wisdom of the two?’ To this she 
replied—' How can you decide in one trial?’ 

Norns. (a) Appaji was a celebrated prime-minister. (b) Dit. 
On the night of one day. (c) Ltt. Sunrise having become. 

(ஸீ) Lit, Whatever foot kicked you, on it you must pul, etc. 

34. THE THREE IMAGES. 

The Emperor of Delhi, for the purpose of ascertaining Appaji’s 

ability, sent three images which wero of the same pattern to the 

king,.and also a written order to the following effect. (a).— 

‘Examine which of these (images) represents a first rate man. 

(4), which represents an ordinary man, and which represents a 

low. fellow: and write upon each image, and send (them back 

to me).’ 

The king perused the mandate: and showed the images to all 

the court; and told them to examine their respective qualities. 

Owing to the three being of the same pattern, they were puzzled, 

not being able to discover any difference between them. 

Appaji having minutely (399) examined the hands, feet, and 

all the other limbs of the images, perceived the existence of small 

holes in the ears, and examined (them by) inserting a soft 

straw into the holes. When he had inserted it, and examined, 

the straw in the case of one image issued out by way of the 

mouth; in another it issued out by way of the other ear; in 

another it did not come outside, but went away inside. Thore- ம் 

upon he decided ag follows—‘ The man wh conccals within 

(himself) the matter which he has heard, like the hole which 

goes away within, (c), is a first-rate man. The man who 

passes *out by way of the other ear the matter which he has 

heard, Jike the hole which goes out by way of the other ear, ig
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an ordinary man. The man who does not conceal the thing 
which he has heard, but pours it out openly, like the hole which 

issues out by way of the mouth, is a low fellow.’ In accordance 
with this (decision), Appaji wrote upon each image, and told 
(the king) to send them off. 

The king was greatly delighted, and sent them off to the 
Emperor. 

Notes. (a) Zit. Saying. (5) Get. A man like which of these 
isa first-rate man. (c) Lit. Like the going away within, 

35. THE VAGUE WORDS INTERPRETED 

As the King and Appaji were going along a village road, one 
of three women looked at a field which a certain man had 
ploughed, and said—‘This will be suitable, for the face.’ 
Another said—' This will be suitable for the mouth.’ Another 
said—' This will be suitable for a youngster. When the king 
asked Appaji what was the meaning of what they had said (a), 

he replied—‘ What they say is as follows—What they say is fit 

for the face, is land which ig ft for yielding a crop of saffron. 
What they say is fit for the mouth, ig land which is fit for 

planting botel-leaf creeper. What they say is fit for a young- 

ster, is land which is fit for putting in young cocoanut trees.’ 

Hearing this, the king sent for the three women, and enquired 

at their word of mouth, and finding (it to be the case), was 

greatly delighted (0), ் 

Notes. (a) Lit. When he asked saying—' What is the mean- 
ing of what they have thus said.’ (6) Lit. He rejoiced greatly 
in hig mind. 

36. JUDGING OF OTHERS BY ONE’S SELF 

One day the King addressed the Barber, who was shaving 
him, and asked—* Are all in this town in comfortable cireum- 
stances?’ ‘ben the barber replied— Even amongst those 
who are ever such poor people, there are not any who lack gold 
the size of a lime.”« (a). 

When the king looked at Appaji who was near him, Appaji 
considered (the matter) for a short time; and then, without its 
being known to the barber, he sent one of his servants @): and 
examined the barber’s pouch: and took (out of it) gold the size
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of a lime, which was in it (க), After the barber had gone away, 
Appaji showed it to the king, and informed him that it was on 
accotfnt of it, the barber had spoken thus; thinking that whaé 
he had, the world had, and that what he had not, the world had 
not. Appaji then said to the king—‘ If you keep this (lump of , 
gold) carefully (d), and if you ask him, as you asked him just 

. bow, for another shave, you can find out what he will then 
say.’ 

When the king thus asked the barber for another shave, the 
latter said—‘Even amongst evor such great people, there are 
not any who, except outward display, possess gold the size of a 
lime fruit.’ Then the king addressed Appaji, and praised him, 
saying—‘It would be a very difficult thing in any country to 
obtain a prime-minister who has wisdom like you. Then the 
king gave back the gold to the baxber. 

Norns. (a) Lit. To whom there is a deficiency for gold of the 
size of a lime. (6) Int. A certain one, his servant. (c) It 
is necessary to break the sentence here in Huglish. (4) Lit. 
Having taken care of, (and) baving put. 

37. THE UNPRACTICAL PEDANTS 

In the north country five men met together, namely—(a). A 

logician, who from the age of ten to the age of thirty had 

studied logic only—~a grammarian, who had learnt grammar 

only—a bard, who had practised music only——an astrologer, 

who had read astrology only—and a physician, who had in- 

vestigated medicine only. (இ) When they were taking counsel 

together to go to another country, and to obtain some money, 

and to marry, they said—'The King of Vellore gives to learned 
men whatever they require,’ (ce); and so, in order to see him, 

they took with them an escort as far as that place. Then they 

dismissed those who had come (with them) as an escort; and 

went to the King’s Court; and each displayed his ability in his 
respective science. 

The king addressing Appaji, praised them, and said—' These 
are very clever men.” To this Appaji repled—I think they 

may be as great blockheads in worldly matters, as they are clever 
in their respective sciences ’-—‘ You must,’ said the king, ‘Show 

me thair stupidity.’ Appaji replied—‘I will do so: please dis- 

miss them to-day, that they may go and get their food.’ (d). The
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king accordingly dismissed them. Then Appaji, without their 

knowing it, sent some servants, and told them to go and watch 

what took place. 

Of the five men, the logician went for' some ghee: and when 

. he had obtained some in a leafcup, and was coming home, he 

‘looked at the cup of ghee, which was in his hand, and said to 

himself—‘Is the cup the basis of the ghee, or is the ghee the 

basis of the cup?’ Having considered the mf&tter for a long 

time according to the rules of logic, and not solving the doubt, 

he turned the cup over. Then seeing all the ghee flow out, he 

came to the conclusion that the cup was the basis of the ghee; 
and (so) he arrived (at home). 

The Grammarian went to get some curds, and heard a milk- 

maid calling out—‘Curds, oh!’, lengthening out the final letter 
O to ten quantities. Then he quarrelled with her for a long 
time, and said—-' Stupid woman! You are pronouncing contrary 
to grammar, giving too many quantities to the letter O, which 

has two quantities only. And so getting into a rage, he 

returned home without getting any curds. 

The bard washed some rice, and put it in a pot, and hearing 
the bubbling sound with which it boiled, (¢) he beat correct 
time to it: bat owing to its not keeping correctly with his time, 

he got angry, and smashed the rice pot. 

The astrologer went to pluck some leaves (for plates), and 

when he had climbed up a» tulip tree, he heard a lizard squeak- 

ing; and knowing it to be a bad omen for ascending or descend- 

ing, he remained there a long time, and afterwards came down 
without anything. ் 

The physican went to buy and bring some vegetables; but 

knowing. the bad qualities which were in each vegetable accord- 

ing to his medical rule, he rejected them all, and came back - 

empty-handed (f). Appaji knowing all this news from the 

men whom he had sent, despatched some servants by the king’s 

order (g), and summoned those five men, and questioned them 

(h). Then the king, having asked them to relate all the things 

that had happengd,- was astonished, and praised and extolled 
Appaji. ° 

; Norss. (a) Lit. Who were, etc. (6) End off the sentewee here 
in English (397). (c) Dit. According as they desire or need.
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(d) Lit. I will thus show (it), Send them away, in order that 
having eaten, they may come. See note d, story 7. (e) Ltt. 

Hearing the sound with which it boiled, saying thala! thala! 

(f) Lit. A man with a band which is empty. (g) Za. Through 

the king. (hk) Lit. When he questioned them (573). 

38. HOW -RAMA KRISHNAN BECAME A COURT JESTER 

In the North Country, in a village called Thenndlu, a certain 

Brahmin boy was born, named Rama. A certain ascetic, who 
saw him one day in the street, noticed his beauty and his mar- 
yvellous qualities; and taught him a mystic verse; and said — If 

you go, and pray this verse thirty million times some night in 

the temple of Kali, Kali with the thousand faces will appear to 

you. Then, on seeing her, do not be afraid; but obtain for 

yourself the gifts which you desire.’ 

Rama having looked out for a favourable time, went into the 

temple of Kali which was outside his village, and prayed the 

verse according to the prescribed rule. Then Puthera Kéli having 

assumed a gigantic form with a thousand faces and two hands, 

appeared (to him). Rdma being a youth possessed of much 

courage, on sesing her terrible form, laughed fearlessly (a). 

Then Kali asked him—‘ Fellow! Why do you laugh ?’ 

On her asking this, Rama replied—t Mother, although we have 

two hands for one nose, (yet) if we get a cold, blowing our nose 

is a trouble. As you have a thousand faces, if perchance you 

get a cold, how do you blow those thousand noses with only two 

hands?’ To this Puthera Kali replied—‘Fellow! Boy! Since, 

on-seeing me, you made a joke, may you from this day forth 

become a vigadagavi (ie, a jester). ‘Ah! Ahl’, said he, 

‘You have bestowed on me an excellent gift. Whether you 

read the word backwards or forwards, it spells wgadagavi (d). 

On hearing this, Kali took compassion on him (¢), and gaid— 

‘May you become a jester whom the king’s court will admire 

for your wit.’ Then she disappeared. < 

From that time forth Rama became a very clever man in making 

jokes ; and went to the king; and gained a livelihood. 

Novus. (a) Lit. Not being afraid, laughed. (6) Lit. Although 

you look this way, although you look that way, it is wgadagavt 

only. (@) Lit. Pity comitg to her. (d) Lit. Was making a live- 

lihood fer himself.
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39. YOU CANNOT MAKE A BARBER TO BECOME A 
BRAHMIN 

One day the king was sleeping till four hours. after dawn (a). 

; That day was the day on which he shaved (5). The barber there- 
fore came, and seeing (the king), shaved him gently on the bed, 
without interrupting his sleep (c), and (then) went away. When 
his sleep had passed off, the king got up, and looked in the 

mirror. : 

The king saw that he had been shaved very neatly (d); and 
so he was greatly pleased, and sent for the barber, and said— 

‘What do you want? He replied+-- My Lord! yon must 
please make me to become a brahmin.’ The king summoned 
all the brahmins, and said—‘ If within six months you do not 

cause this barber to become a brahmin, and put him in your 

rank, and eat with him, I shail confiseate all the free lands 

which have been made over to you.’ 

a 

All the brahmins were grieved; but outwardly consenting (e), 

they invited and took with them the barber, and caused him 

always to take his bath three times (daily), and to carry on the 
eternal fire, and the evening worship, and the prayers and pen- 

ances, and all other matters. Then (f), at the end of six months, 

the king said (to himselfj—:I must see the barber also sitting - 

in the brahmin rank, and eating with them’; and so he was 

going to the Brahmin village (g). Thereupon the Brahmins 
went to Tennal Raman, and wept. 

Upon this, Rama said to them— Do not be afraid. I will 
make a device and save you.’ Then in the presence of the 
king Tenn4l Raman tied a rope round the neck of a black dog: 
and dragged it away; and having dug a sacrificial bole on the 
bank of a tank which was in the vicinity of the brahmin village, 
he got four brahmins; and told them to perform a sacrifice. 
Then he himself made the dog which he had brought to bathe; 
and then dragged it along yelping (h); and he went round and 
round the hole; and again took and dragged the dog; and made 
if bathe, and go round the hole to the righ ் 

While he was doing thus, the king came; and asked him: 
why he was treating the dog in this way (#). Tenndl Raman 
replied— I am going to make thig black dog (to become) a 
white one.’ The king said— Oh!" stupid fellow! °In any 
place whatsoever will a black dog become a white one? Ib
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will not (become go)!’ Rdman replied—‘When a barber is 

becoming a brahmin, is if a wonder for a black dog to become 

a white one?’ As soon as the king heard that, he reflected in 

his mind, saying—‘ Quite right! I have spoken without taking 

thought;’ and (so) he did not go to the brahmin village; but 
came to his fort; and sending for the barber, he satisfied him 

‘in another way; and sent him off. On hearing this, all the 
Brahmins rejoiced. 

Norges, (a) Lit. Dawn having become. (b) Dit. On that 
day it was the day’ on which he shaved. (c) Lit. Not allowing 

interruption of sleep fo come. (d) Lt. The fact that (the 

barber} had done the shaving very neatly became known to 

him. (e) Lit. Saying—‘All right. (f) Ze. Whilst they 

were continuing to cause him, ete. (578). (g) Lit. When he 

was going (573). (h) Dit. As it cried out ‘bow-wow.’ (¢) Dut. 
Asked saying—‘ Why are you treating the dog thus ? ” 

40. WHO WILL TAKE CARE OF MY FAMILY? 

One day the king perceiving Tennd) Raman to be greatly 

grioved, said—-' Why are you grieving? What do you want?’ 

Then Tenndl Raman replied— Sir, the astrologers tell me that 

T shall dic in one or two months (a); but I have nos been think- 

ing anything of death. I am grieving because after my death 

there is no one to support my family like me (b).” The king 

faithfully promised him, saying (c)—‘Do not fear in the least 

about that. I will protect your family ten times more than you. 

Ig this a great thing for me (to do)?’ 

Then, from that day forth, Tenndl Raman made a pretence 

ag if his sickness was gradually increasing; and one day made 

some device or other, so that all believed that he was dead. 

Then putting his money, jewels, and vessels which were in his 

box in another place, he got into it himself. 

Immediately the king heard the report of his death, (d) as 

there was a rumour that there was much wealth in Raman’s 

house, he there and then sent some servants; and gave them 

orders; and told them to bring quickly the money chest of his 

house. As soon as they had thus (e) brought it into his palace, 

the king with avidity opened the box; and on looking into it, 

he sawe Tenndal Raman :sand said—‘ Hullo! They said that you 

were dead.’ Raman replicd—‘ Can I die, trusting you? Is it 

15
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not you yourself who are the protector of my family?’ The 
king abashed, remained silent. 

Norns. (a) Lit. The astrologers say to me—‘ You will’ die.’ 
(b) Lit. Saying to myself there are no supporters, etc. (c) Lit. 

(21d faithfully. (d) Lit, The report which said—' He is: dead.’ 
{e) Ltt, In this way. 

41. THE MUCH ENDURING THIF 

One evening (a), a thief was hiding himself in the beanshed of 
the house of a certain shop-keeper. The shop-keeper belonging to 

the house went to wash his hands; and perceiving traces of a 

thief’s presence (8), told his wife to bring him a big brass pot full 
of water. When she accordingly brought it, and gave (it to him), 

he took it from her; and kept gargling and spitting on the thief 
After all the water was expended, he told her to bring again a 

pot of water; and kept gargling and spitting. 

Thereupon his wife asked—‘Why do you thus gargle and 

spit to no purpose?’ When she said this, he gargled, and spat 

on her four mouthfuls of water. Seeing this, and thinking that 

madness had seized her husband, she. was afraid; and ஈத. மட் 

into the street; and calling out, she collected many people; and 
then went inside. 

They came to the shop-keeper, and asked—‘ What is the 
matter with you? Have you gone mad (c)? Why did you 
gargle and spit on your wife?’ To this he replied —' Because 

_I who married her at five years old, and endowed her with 1,000 

pagodas, and till now have kept her in happiness, have now 
spat upon her four mouthfuls of water, she would not endure it; 
but came and told you. I have not conferred any benefit on the 

man who is under this beanshed; nor do I know -him. This 

being the case, I have kept gargling and spitting upon him two 
whole pots of water. This he has endured. If you would 
know whether this is true or false, ask him in proof of it (d). 

Thereupon they said (to themselves)—‘He has made this device 
to catch the thisf;’ and so they arrested the thief (e). 

‘ Norves. (2) Lit.< On the evening of a certain day. (2) Lét. 
Seeing a trace by which there was a thief. (c) Lit. What to 
you! Has madness seized you? (d) Ldt. If you must know 

this (to be) true or false. (ec) Lit. Theyeseized him as a hand- 
ful. An idiom meaning to arrest.
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42. FRIENDSHIP SWORN IN THE DARK 

Oxe evening: (a), « friend who was very intimate with a certain 
shop-keeper, came (to his house). Then, while the shop-keeper, 
having emptied his money bag, was counting (the money), the 
light went out. The shop-keeper being in doubt lest his friena® 
should carry off the money (6), contrived a plan. It was as 
follows—He firmly seized his friend’s two hands, and said— I 
make one requesé (c); as hitherto you have been one who has 
reposed great confidence in me, you must remain go, a8 long as 
you live (d). For this purpose—See! the light is coming !— 
give me your hand for the light to witness it’ (e). Then he 
told his wife to bring a light quickly; and until she brought it, 
he remained without loosening his hands. As soon as she came, 
he put his hand for the light to witness; and then let go his 
friend's hand. 

Norns. (a) Lit. On the evening of a certain day. (8) Dit. 
Doubting, saying—‘He will carry off the money.’ (c) Lit, I 
ask one word, (d) Lt. As long as your life. (e) Lit. So 
that the light may know. 

48. WHOSE HORSE IS IT? 

. A certain polygar (chieftain) who lived in the neighbourhood, 

stole. and took away the horse of a village headman; and having 
eut off its tail, he kept it at his house. The village headman 

ran off and went to the king, and made a complaint. The king 
said--, ‘Is there a witness to state that it is yours’? He 

replied — There is a certain Komati who keeps a shop in my 

village. When the king summoned the polygar and made 

enquiry, the polygar stated that it was his horse; and that 

the very witness of the plaintiff, was witness for him too. The 

king sent for the Komati, and for the horse; and addressing 

the Komati, he asked him—‘Is this the horse of the ‘village 

headman? Or is it the horse of the polygar?’ The Komati 

reflected for a little time, as follows (a)—‘If I spéak the 

‘ truth, and say—‘It is the village headman's’’—my house will, 

be plundered, And if I say—‘‘It is the pobygar's ”—not only 

will it be necessary to leave the village and run away; but if 

the lie be revealed, panishment will come (upon me).’ 80 

in ordw to appsar as if*he were favourable to both parties, and 
yet that the truth might be revealed, he planned a device.
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He addressed the king, and said—‘My Lord, If you look at 
this horse from the Fors, it appears like the horse of the villager: 
but if you look af it from Arr. (it appears) like the horse of the 
polygar’ (b). As the king was a very intelligent person, he 

perceived that he had spoken trickily, and that by saying ‘from 

the Forn,’ his meaning was, Burorn the Polygar came and stole 

it, and that the face of the horse was as of oldand that by 

saying ‘from Arr.’ his meaning was—Arrur heehad come and 

stolen it, and tbat the tail had been newly cut. So the king 
approved of the Komati’s wisdom, and gave his decision in 

favour of the villager. 

Norns. (a) Let. Saying to himself (537). (6) In Tamil the 
same word is used for place and for time, and means in front 

and before. Similarly the same word means behind and after: 

wards. It is very difficult to reproduce the same in English ; 

but on the play upon the double meaning rests the whole point 

of the story. The above translation is not quite satisfactory; 

but it is an atbemps to keep up the play on the words. 

44, A MODEST REQUEST 

A certain Komati who was always a poor man, and blind from 
birth, and unmarried, performed penance for a long time in 
reference to a certain deity. The deity reflected thus—‘As he 

is a Komatt, how many gifts will he ask !!’ and thinking that 
he ought to make a fixed agreement beforehand with him, he 

said—' Oh Komati! I am very delighted at your penance; ask 

any one gifi that you want. Ii you ask more, I shall not grant 

it. The Komati reflected as follows—'I was saying (to myself) 

that I should receive many gifts; the God has (now spoken in 

this way; what shall I do in the matter?’ And then addressing 

the deity, the Komati made the following request—‘My Lord, 
I maké a request in accordance with your divine will. It is 

enough if you grant me this one gift only (namely), that I. may 

die after having seea with joyous eyes (@) my grandson’s 
grandson live in a house of seven stories, and eat milk and rice 

“out of a golden! dish.” The deity graciously granted (his 
request) in that very way (2), being delighted at his cleverness, | 
because in asking thus, he had obtained for himself these things, 

namely, wealth, the happiness of sons afid grandsons,a fall age, 
a lofty house, eyesight, and all other gifts.
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Norms. (a) Lit. So that my eye may rejoice (390)—or— Whilst 

my eye rejoices (391). (4) Lit. Made grace (or favour), grant- 

ing th that very way. 

45, GOING TO WASH, AND SMEARING ONE’S SELF 

WITH MUD 

A certain haquseholder, who for twenty years had daily fre- 

quented (a) the court of the Pandya King in the town of Madura, 

and had got the king’s favour, was going along the road (8). 

Then the hand of a certain man who was coming hurriedly along 

in the opposite direction, struck against him; and so he said— 

‘You fellow! You blockhead! Ought you not to have given 

place (to me).’ To this the man replied—' Ought you not to 

have gone on one side, you son of a dancing girl !’ 

The householder immediately addressed the king, and said— 

© A vertain man has insulted me, saying—‘ You son of a dancing 

girl’! Then the king replied— Ought you to regard this as 

anything that can $ffect your dignity (c)?’ ; 

On hearing this the householder said—‘ Ob great king! it 

appears as if for some cause or other your favour towards me 

is failing, who have for a long time waited upon you (d). You 

must not let the man off thus easily. You must summon him, 

and examine him in your court. The king laughed, and sum- 

moning the man said (to him)—‘ Ought you to call this great 

man the son of a dancing girl’ (e)? To this he replied— 

‘When I was going along in a hurry, he met me. Then my 

hand struck against him. Thereupon he said—‘ You blockhead !” 

Through anger at this I said—* You son of a dancing girl”! The 

king addressing the householder, said—‘‘ He says that the fact 

that he said so, is true. Now what more must be done? Tell 

me.” Thereupon the householder sopke, and made the follow- 

ing request-—‘ What this man said yesterday in the stfeet in 

which many people were walking, has to-day been proved in 

your very court Please to cause the drum to be beaten every- 

where in the town, proclaiming that from this day forth no one 

must say that-such and such a man—the songof a caste woman, ் 

who ig at the court of the great king—is the son of a dancing 

girl (f).2 The king gave orders accordingly. Everyone hearing 

the beasing of the drunt, thought that he was the son of a 

dancing, girl. 7
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Therefore, when foolish people go fo bathe, they smear them- 

selves with mud, 

Nores. (a) Lit. Who had been continually going and coming, 
(b) Lit. While he was going (573). (c) Let. Is the regarding 
this as a thing to your greatness proper? (d) Dit. Who have 

waited upon your presence. (e) Lit. Ought you to have spoken 

saying—'Oh son of a dancing girl!’ (7) Det. Amy one tio name 
(659) such an one saying—‘Son of a dancing girl’—is not 

proper. 

46, THE COVETOUS DISCIPLE, AND THE EXPECTANT 
TEACHER : 

_A certain Teacher used to come yearly from a great distance, 

and-visit his disciple for a present. Whenever he came, the 

disciple used to tell him civilly that ha had not anything in hand, 
and then used to .say to him politely—‘ I will give (you some- 

thing) next year. Show favour to me, and going away (now) 

come again. Afterwards one time he sent him away saying— 

‘I will certauly give you something next year.’ 

The Teacher came, saying (to himself)—'He will without fail 

give (me something) this time.’ The disciple rising up at once, 

offered him a seat, and after his teacher had sat down, he waited 

upon him, and then said—‘My Lord, stop; and I will quickly 

return, and start you off.’ Then he himself went and took his food. 

Afterwards he brought a box; and pué 18 in front of the teacher ; 

and opening it, put his right hand insida; asd then drew it out 

with his fist closed. Afterwards approaching the Teacher he - 

said~—‘ Now, my Lord, arise. The Teacher started off, being 

quite elated, and saying (to hirhselfj—' Although for many 4 
day he has kept fixing a date without giving (me any” present), 
now he has brought a handful of pagodas to give me.’ The 
disciple also followed him. After they had gone a distance of 
four hours’ journey along the road, the disciple said—‘My Lord, 
what month is this?’ ‘Lhe Teacher replied—*.This is the month 
Margari.’ Tha disciple showing his band which he had kept 
010853, counted on his fingers from the month Margari up to 
fiiteen months; and fixinga date, told him to come‘in the 
fifteenth month. The Teacher entirely tollapsed (a), and being 
mugh upset, went awav abasad.
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Wherefore the saying is true that lying covetousness checks 

truthful liberality. 

Notes. (a) Lit. His eight span body diminishing like a body 

of one span. ் 

47. THE OVER OFFICIOUS SERVANT 

A certain king used to practise on a costly guitar set with 

gems, and inlaid with precious stones. One day, in order to 

adjust the strings to the right pitch, he examined it, taking hold 

of the screws, and turning them several times. Then a stupid 

servant who stood at his side, seeing this, thought within him- 

self—' He is taking much trouble to break this guitar’; and so, 

when (400) the king got up and went to the harem, before he 

returned, the servant broke the guitar, and reduced it to frag- 

ments (a). Then with much joy he looked out for the king’s 

return. 

When the king camo, and saw it, he asked—' How did you 

break it, so that it is thus in fragments.’ The servant thinking 

-¢hat he was praising him, replied— My Lord, the strength 

which was befitting to break it easily came to your servant 

through the oxcellency of the food which you give him’ (8). 

Thereupon the king remarked— Even that which blockheads 

do as wisdom is the very opposite.’ 

Norzs. (a) Lit. Caused it to become fragment fragment. (6) 

Through the excellency of your food. 

48. WHAT IF THE CAT SHOULD RAT THE HATCHET 

The wife of a certain blockhead bought a fish for a mite, and 

came and putit down. (Then) a cat ateit up. The blocRhead, 

who had watched while the cat ate it up, put the hatchet with 

which he cut down the jungle into a box, and used. to keep it 

locked up. His wife said—‘ Why do you put your hatchet into 

a box every day, and lock it up (a)? He replied— Tf the cat 

which ate up the farthing fish should eat the fourpenny hatchet, 

what should we do? 
் 

e 

Norn. (a) Lit. Why is there your locking up, ete.
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49, THE MEDDLESOME DONKEY 

A certain washerman who washed the clothes of a plarga 
village, kept a donkey to carry the goods, and a dog as a guard 
to hig house. When things were thus, one night six thieves 

© came in the pitch darkness to break into his house (a). Then 

the dog which was there remained quiet without barking. The 
donkey said—‘Oh dog! Why do you remain gilent? Thieves 

- have come to steal in our master’s house, and are lurking 

within. If all the valuable garments which are in our charge 
go off, the master will grieve.” To this the dog replied— 
‘Donkey! they have thus come to steal many times. Then [ 

barked repeatedly, and roused up our master. The thieves ran 

off. This you too know. Our master has not the good sense to 

recognize this kindness (b). Therefore if they enter and steal, 
let it be so. It is no concern of ours.’ ‘This time at any rate,’ 
said the donkey, 'I will bray and rouse up our master ’—and 
so it began to bray like the sound of thunder. The thieves 

were lurking on the other side. The washerman being unable 
to bear the braying, arose; and came running; and abused the 
donkey, saying—‘ Bloated donkey!’ and beat it with a stick, 

so as to break its loins ; and then lay down in a rage. 

The thieves again came, and entered within; and having 

taken by handfuls and tied up for themselves all the clothes and 

jewels, went off. The dog, which had seen all this, addressed 

the donkey, and said— Although I told you, you did noé listen. 
You have seen the benefit which our master has done for the 

benefit which you did (to him). Nevertheless it has come about 
thus by your doing the work which I do. Therefore each one 
must do his own business. If one man does the business which 

another man is doing, it will come to pass thus.’ 

_Noves. (a) Lit. Came to make a hole into his house. In 
India thieves dig through the mud wails of the houses. (8) 

The quality (or disposition) which recognizes this kindness. 

50. OUT O# THE FRYING-PAN INTO THE FIRE 

A householder having got a Pariah slave, asked him what 

his name was (a). ‘Sir,’ he replied, ‘My name is “ Perumdl.”’ 
As the householder was a Vaishnavité, he did not like to call 
this Pariah by the name of Perumdl (6); so he asked him—
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‘Will you take another name?’ He replied—‘ Sir, I can do 

80; ஸ்மம் some expenditure will be incurred.’ ‘How much,’ 

said he, ‘will be incurred?’ The Pariah replied—‘ When my 
father was alive, he gave me this name, expending ten pagodas 

and ten bushels of rice; and giving food to four Pariah villages. 
Tt would incur an expenditure double as much as the former 

expenditure now to reject it, and to give another name.’ His 
master having agreed to this (c), gave him twenty pagodas and 
twenty bushels of rice. Having received it, the Pariah lived 

comfortably upon it for some months, and then gave himself 

the name of Great Perumal, and returned (to his master). 

The Vaishnavite addressing the slave, said—'What name 
have you gone and given yourself?’ (d), ‘Sir, he replied, 

‘the name which I have now gone and given myself is Great 

Perumdl. The master hearing that, was much ashamed. 

Therefore simpletons by their useless perversity agree to 

cause useless expenditure. 

Novres. (a) Lit. Asked him saying—‘ What is your name? 

(b) Lit. Not agreeing to call this Pariah saying— Peramédl.’ 

Perumdél is a name of Vishnu. (ce) Lit. In accordance with this 

(d) Lit. You have come, having given yourself what name ? 

51. A GOOD MAXIM CHEAPLY BOUGHT 

A certain man having written on a palmyra leaf the following 

sentence (a4)-—-‘ The act of him who does not examine and look, 

will cause sorrow ’—wandered about in a large town, crying out 

in each street the price, and saying This is one thousand 

pagodas” A certain prince who was preparing to go to a 

great war, said to himself—'I will gain the benefit of this ;’ 

and so he gave one thousand pagodas ; and bought the leaf. 

Having unsheathed a dagger which was hanging up in his 

bedroom, he put the leaf within the scabbard; and then sheath- 

ed the dagger; and hung it up, as it was before. (Afterwards) 

he went to war at a great distance off; and having carried on 

the war for sixteen years, he gained the victory; and returned 

home. ௫ 

The son whom <his wife brought forth, who was pregnant 

when he left, was (now) sixteen years old (0). She and this 

son were lying down to¥ether on a couch. Seeing this, and 

thinking that his wife had got a paramour, he drew out the 

16°
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dagger which he had formerly hung up, to stab them both. 

Then the writing which waa inside it, fell down. Picking ig up, 

and soeing if to be as follows (¢)—‘ The act of him who does not 

examine and see, will cause sorrow '—bhis rage subsided, and he 

ithought within himself—‘1I will patiently (@) look, and examine 

this matter.’ 

When he examined into the matter (400), he found out that 

the person who was lying at the side of his wife, was his son, 

Then he was filled with unbounded joy, and said—t My thought 
(e) to kill to no purpose my precious son and my wife was 

averted (f) forsooth by this magical sentence.’ And then he 
praised it, saying—‘That which I gave for this writing was not 

a sufficient price. I might have given still more.’ | 

Norss. (a) Zzt. The sentence which says. (%) Lit. There 

had become an age of sixteen to the child, ete. (c) Let. Seeing 

the fact that it was saying, ete. (d) Dit. Bearing, sustaining. 
399 2. (e) Lit. My thinking or the fact of my thinking. 

(f) Lit, Failed. ் . 

52. THE LUCKY SOOTHSAYER 

A certain man used to obtain many great gifts (by) telling 

soothsaying to the king. Then a certain woman belonging | 

to the next house seeing this, and not being able to control 

her feelings (@), addressed her stupid husband named Thum- 

mudi Pattan, and said—'Go somewhere or other and learn 

soothsaying ’—and tying up a bundle of rice, she gave it to 

him. The blockhead took it; and went away; and (after) 

eating it up near a tank, lay down in the shade of a tree which 

was there. While doing so (8), he saw a rat which was scoop- 

ing out a hole, and said—I saw a rat scoop out a hole.’ 

Seeing an owl which was watching upon a white ant’s hill 

he said—‘I saw an owl watch on a white ant’s hill.” Seeing 

a palmyra tree, he said—‘I saw a tall -palmyra tree stand.’ 

Seeing a deer which was running, he said—‘ I saw a deer run.’ 

Having learnt his lesson, he went home, and said—I have 

been and learnt seothsaying ’ (ec). 

That night when he and his wife were together in the sleeping 
apartment, a thief came; and was digging a hole into the wall 

of the house. Then the wife said tother husband—* ¥ou must 

speak the soothsaying which you went and learnt.’ Then he said
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—'‘I saw a rat dig a hole.’ The thief who was making the hole, 
as sogn as he heard this, thought that he spoke with concealed 
meaning about his digging, and gave a start; and remained watch- 
ing. The blockhead said—'I saw an owl watching upon a white 
ant’s hill.” Thinking that he was speaking of himself watching, 
the thief rose, and stood up. The blockhead said—I saw a tall 
palmyra tree standing. The thief thinking that he was speak- 

ing about himself standing up, prepared to run. The blockhead 

then said—‘I saw a deer run.’ The thief thinking that hoe was 

speaking of his own running, fled like the wind. Through a 

certain man who had seen these things, the blockhead’s renown 
spread over all the town, to the effect that he was one who 
spoke soothsaying truly (d). 

A washerman who had heard this, asked for soothsaying about 

tlie disappearance of his donkey (e). The soothsayer, replied— 

‘If the donkey has disappeared, you are a stupid fellow’! (or— 

‘there is a little wall’). Accordingly the washerman peeped 

over a little wall. The donkey being there, was caught. The 

washerman made known this news, even to the king. 

A slave girl named ‘ Nosey,’ and a slave girl named 

‘Tonguey' stole a jewel box which was in the king’s house; 

and having put it in a well, pretended that they knew nothing 

about it (f). The king sent for the stupid soothsayer; and 

asked him about the theft which had taken place in his house: 

The blockhead said—‘In eight days I will get it, and give it,’ 

and he fixed a date; and came (away); and remained quiet for 

saven days. On the morning of the eighth day, he was cleaning 

hig teeth on the bank of a tank, and was saying to himself— 

‘The time has elapsed. Will my tongue now go? or will my - 

nose go?’ (g). The two women who had committed the theft, 

when they came for water, beard what he said; and gave a start 

thinking that he was -speaking, knowing that they were the 

thieves (kh). So they came near, and besought him, saying— 

‘Sir, we are the persons who stole the jewel box. We will 

bring it, and give it up. You must protect us, so that we get 

no punishment’ (2). He said— Very good ;’ and taking them 

and the jewel box together to the king, he esaid—‘ You must 

(please to) forgive their fault. The king having thus pardon- 

ed them, and having bestowed great honours on the soothsayer, 

appointel him a salary ; and established him in his palace. 

Afterwards, one day when the king and the soothsayer were
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going out together for amusement, the king plucked a little 
thuma fruit on the river’s bank, and without the soothsgyer’s 
knowledge he kept it concealed in his hand, and asked the 
soothsayer—t What is this?’ The latter, thinking that he was 
‘caught, said—~ Having escaped there and having escaped here 

Thuma Patian is caught. The king hearing that; and aide. 

ing that he had found out that it was a thuma fruit, was very 

delighted; and gave him all the gifts that he wanted; and sont: 
him away. ் 

Norss. (a) Git. Her mind not bearing it, 401. (6) Dit. Whilst 

he was lying down, §73. (c) Lit. See note d, story 7. (d) Lit. 
All over the town spread his renown, which said—<«The block- 
head is one who tells soothsaying as the truth really is.’ () 
Lit. About it going without appearing. (f) Lit. Were like those 

who knew nothing. (g) He meant—' Will the king cut off my 

nose .or my tongue for not keeping my promise?’ (h) Lit. 

Saying (to themselves)—'He is speaking, knowing our thiev- 

ing. (2) Dit. Without a punishment to us, 604. 

53. THE OLD MAN WHO COULD PLEASE NO ONE 

A certain old man who kept a horse, went along having 

mounted on it himself, and making his child of twelve years old 

to walk. Those who saw it said—‘He is a great sinner. He 

goes along making an innocent child walk, and he himself — 

mounts the horse.’ Then he got off the horse, and went along, 

having mounted his child upon it. Those who saw it said—‘A 

tottering old man cought forsooth to mount on the horse. He 

has put on ita child who is able to run aloug, and he himself is 

walking. How unjust this is!’ Afterwards he went along, 

having mounted himself, and having put the child algo on the 

horse. Those who saw it said—‘This is not their own, horse. 

For thfs very reason these two persons have mounted it together, 

gaying—' Let come what may!’ (q), afterwards they both got 

down, and went along, making the horse walk. Those who saw 

it said—‘ Thesa are people who have never been in good circum- 

stances and ridden on horseback.’ Then they tied the four 

legs of the horse, and slinging it on a pole they carried it along. 

Those who saw it laughed, and cried out‘ Hitherto we have 

known a horse carrying @ man: Men” carrying a horBe is a 

wonder!' On heating these things, the owner of the horse, as
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they did not agree to any one way, said—t The world has many 

ways’—and afterwards he acted according to his own inclina- 
tiow. 

Norns. (a) Lit. Let it go in any way whatever. 

54. WHEN IS A STONE A STONE 

When two klockheads went into a certain temple to pay their 

homage to Siva, one of them said—‘ Brother-in-law! They call . 

it Swami. Is this very thing the Swami (God)? It is a stone 
surely!’ The temple officer hearing this, said—‘Do you insult 

the Swami!’ And having beaten him well, he sent him off, 

After undergoing this, he and his brother-in-law went together 

into a certain house, and took some food. Noticing that there 

-was a stone in the food, one of them said—' Brother-in-law ! 
There is a stone in the boiled rice. On hearing this, the one 

who before had been beaten got very angry, and said—‘ You 

fellow! senseless chap! Do not say a stone. Did not you sec 

me just now beaten! Say a little Swami. Stupid !’"—and he 
gave him two slaps, as hard as he could (2), As he had received 

two good slaps, he said—‘ Henceforth I will not say so (4).’ 

Novas. (a) Zit. As far as his hand got. (6) By reason of 

his having well suffered the two slaps. 
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